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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 1 - דּבְרִָים

א אֵלּהֶ הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ דִּבּרֶ 
מֹשׁהֶ אֶל-כָּל-יִשׂרְָאֵל, בּעְֵברֶ, 

הַיּרְַדּןֵ:  בּמִַּדְבּרָ בּעָרֲָבהָ מוֹל סוּף 
בֵּין-פָּארָן וּבֵין-תֹּפֶל, וְלָבןָ 

וחַצֲרֵֹת--וְדִי זהָָב. 

1 Ce sont là les paroles que Moïse adressa 
à tout Israël en deçà du Jourdain, dans le 
désert, dans la plaine en face de Souf, 
entre Pharan et Tofel, Labân, Hacéroth et 
Di-Zahab.

ב אחַַד עָשׂרָ יוֹם מחֵרֵֹב, דּרְֶֶ 
הרַ-שׂעִֵיר, עַד, קָדֵשׁ בּרְַנעֵַ. 

2 Il y a onze journées depuis le Horeb, en 
passant par le mont Séir, jusqu'à Kadéch-
Barnéa.

ג וַיהְִי בְּארְַבּעִָים שָׁנהָ, 
בּעְַשׁתְֵּי-עָשׂרָ חֹדֶשׁ בְּאחֶָד 

לחַֹדֶשׁ; דִּבּרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל, כּכְֹל אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 

אתֹוֹ, אֲלהֵםֶ. 

3 Or, ce fut dans la quarantième année, le 
onzième mois, le premier jour du mois, 
que Moïse redit aux enfants d'Israël tout ce 
que l'Éternel lui avait ordonné à leur 
égard.

ד אחַרֲֵי הכַּתֹוֹ, אתֵ סִיחןֹ מֶלְֶ 
הָאמֱרִֹי, אֲשׁרֶ יוֹשֵׁב, בּחְֶשְׁבּוֹן--

וְאתֵ, עוֹג מֶלְֶ הַבָּשׁןָ, 
אֲשׁרֶ-יוֹשֵׁב בּעְַשׁתְּרָֹת, בְּאֶדְרֶעִי. 

4 Après avoir défait Sihon, roi des 
Amorréens, qui résidait à Hesbon, et Og, 
roi du Basan, qui résidait à Astaroth et à 
Edréi;

ה בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ, בְּארֶֶץ מוֹאָב, 
הוֹאִיל מֹשׁהֶ, בֵּארֵ אתֶ-התַּוֹרָה 

הַזֹּאת לֵאמרֹ. 

5 en deçà du Jourdain, dans le pays de 
Moab, Moïse se mit en devoir d'exposer 
cette doctrine, et il dit:
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ו יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ דִּבּרֶ אֵלֵינוּ, 
בּחְרֵֹב לֵאמרֹ:  רַב-לכָםֶ שֶׁבתֶ, 

בּהָרָ הַזּהֶ. 

6 "L'Éternel notre Dieu nous avait parlé au 
Horeb en ces termes: "Assez longtemps 
vous avez demeuré dans cette montagne.

ז פְּנוּ וּסעְוּ לכָםֶ, וּבֹאוּ הרַ 
הָאמֱרִֹי וְאֶל-כָּל-שׁכְֵנָיו, בּעָרֲָבהָ 

בהָרָ וּבַשְּׁפֵלהָ וּבַנֶּגֶב, וּבחְוֹף 
הַיּםָ--ארֶֶץ הכְַּנעֲַנִי והְַלְּבָנוֹן, 
עַד-הַנּהָרָ הַגָּדֹל נהְרַ-פּרְָת. 

7 Partez, poursuivez votre marche, dirigez-
vous vers les monts amorréens et les 
contrées voisines, vers la plaine, la 
montagne, la vallée, la région méridionale, 
les côtes de la mer, le pays des Cananéens 
et le Liban, jusqu'au grand fleuve, le 
fleuve d'Euphrate.

ח רְאהֵ נתָתִַּי לִפְנֵיכםֶ, 
אתֶ-הָארֶָץ; בֹּאוּ, וּרְשׁוּ 

אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ יהְוהָ 
לַאֲבתֵֹיכםֶ לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק 
וּלְיעֲַקֹב לתָתֵ להָםֶ, וּלְזרְַעםָ 

אחַרֲֵיהםֶ. 

8 Voyez, je vous livre ce pays! Allez 
prendre possession du pays que l'Éternel a 
juré à vos pères, Abraham, Isaac et Jacob, 
de donner à eux et à leur postérité après 
eux."

ט וָאמֹרַ אֲלכֵםֶ, בּעָתֵ ההַוִא 
לֵאמרֹ:  לֹא-אוּכַל לְבַדִּי, שְׂאתֵ 

אתֶכְםֶ. 

9 Dans ce temps-là, je vous parlai ainsi: 
"Je ne puis assumer, moi seul, votre 
charge.

י יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, הרְִבּהָ אתֶכְםֶ; 
והְִנּכְםֶ הַיּוֹם, כּכְוֹכְבֵי הַשּמַָׁיםִ 

לרָֹב. 

10 L'Éternel, votre Dieu, vous a fait 
multiplier, et vous voilà, aujourd'hui, 
nombreux comme les étoiles du ciel.

יא יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבוֹתכֵםֶ, יסֹףֵ 
עֲלֵיכםֶ כּכָםֶ--אֶלףֶ פּעְמִָים; 

וִיברְֵָ אתֶכְםֶ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ לכָםֶ. 

11 Veuille l'Éternel, Dieu de vos pères, 
vous rendre mille fois plus nombreux 
encore et vous bénir comme il vous l'a 
promis!
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יב אֵיכהָ אֶשָּׂא, לְבַדִּי, טרְָחכֲםֶ 
וּמַשַּׂאכֲםֶ, ורְִיבכְםֶ. 

12 Comment donc supporterais-je seul 
votre labeur, et votre fardeau, et vos 
contestations!

יג הָבוּ לכָםֶ אֲנָשִׁים חכֲמִָים 
וּנְבֹנִים, וִידֻעִים--לְשִׁבְטֵיכםֶ; 

וַאֲשִׂימםֵ, בּרְָאשֵׁיכםֶ. 

13 Choisissez parmi vous, dans vos tribus, 
des hommes sages, judicieux et éprouvés; 
je les établirai vos chefs."

יד ותַּעֲַנוּ, אתִֹי; ותַֹּאמרְוּ, 
טוֹב-הַדָּברָ אֲשׁרֶ-דִּבּרְַתָּ לעֲַשׂוֹת. 

14 Vous me répondîtes en disant: "Ce que 
tu conseilles de faire est excellent."

טו וָאֶקּחַ אתֶ-רָאשֵׁי שִׁבְטֵיכםֶ, 
אֲנָשִׁים חכֲמִָים וִידֻעִים, וָאתֶּןֵ 
אוֹתםָ רָאשִׁים, עֲלֵיכםֶ:  שׂרֵָי 

אֲלָפִים וְשׂרֵָי מֵאוֹת, וְשׂרֵָי 
חמֲִשִּׁים וְשׂרֵָי עֲשׂרָֹת, וְשֹׁטרְִים, 

לְשִׁבְטֵיכםֶ. 

15 Et je désignai les principaux de vos 
tribus, hommes sages et éprouvés, et je 
vous les donnai pour chefs, soit 
commandants de chiliades, de centuries, 
de cinquantaines et de dizaines, soit 
commissaires de vos tribus.

טז וָאצֲוַּהֶ, אתֶ-שֹׁפְטֵיכםֶ, בּעָתֵ 
ההַוִא, לֵאמרֹ:  שׁמָעַֹ 

בֵּין-אחֲֵיכםֶ וּשְׁפַטתְּםֶ צֶדֶק, 
בֵּין-אִישׁ וּבֵין-אחִָיו וּבֵין גּרֵוֹ. 

16 Je donnai alors à vos juges les 
instructions suivantes: "Ecoutez également 
tous vos frères et prononcez 
équitablement, entre chacun et son frère, 
entre chacun et l'étranger.

יז לֹא-תכִַּירוּ פָנִים בּמִַּשְׁפָּט, 
כַּקָּטןֹ כַּגָּדֹל תִּשׁמְעָוּן--לֹא תָגוּרוּ 
מִפְּנֵי-אִישׁ, כִּי המִַּשְׁפָּט לֵאלֹהִים 

הוּא; והְַדָּברָ אֲשׁרֶ יִקְשׁהֶ מכִּםֶ, 
תַּקְרִבוּן אֵלַי וּשׁמְעַתְִּיו. 

17 Ne faites point, en justice, acception de 
personnes; donnez audience au petit 
comme au grand, ne craignez qui que ce 
soit, car la justice est à Dieu! Que si une 
affaire est trop difficile pour vous, déférez-
la moi et j'en prendrai connaissance."
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יח וָאצֲוַּהֶ אתֶכְםֶ, בּעָתֵ ההַוִא, 
אתֵ כָּל-הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂוּן. 

18 Et je vous prescrivis, dans ce même 
temps, tout ce que vous aviez à observer.

יט וַנּסִּעַ מחֵרֵֹב, וַנֵּלְֶ אתֵ 
כָּל-המִַּדְבּרָ הַגָּדוֹל והְַנּוֹרָא 

ההַוּא אֲשׁרֶ רְאִיתםֶ דּרְֶֶ הרַ 
הָאמֱרִֹי, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 

אֱלֹהֵינוּ, אתָֹנוּ; וַנָּבֹא, עַד קָדֵשׁ 
בּרְַנעֵַ. 

19 Nous partîmes du Horeb, nous 
traversâmes tout ce long et redoutable 
désert que vous savez, nous dirigeant vers 
les monts amorréens, comme l'Éternel 
notre Dieu nous l'avait prescrit, et nous 
atteignîmes Kadêch-Barnéa.

כ וָאמֹרַ, אֲלכֵםֶ:  בָּאתםֶ עַד-הרַ 
הָאמֱרִֹי, אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ נתֹןֵ 

לָנוּ. 

20 Et je vous dis: "Vous voici arrivés au 
pied des monts amorréens, que l'Éternel, 
notre Dieu, nous donne.

כא רְאהֵ נתָןַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לְפָנֶיָ--אתֶ-הָארֶָץ:  עֲלהֵ רֵשׁ, 

כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתֶֹיָ 
לְָ--אַל-תִּירָא, וְאַל-תּחֵתָ. 

21 Regarde! L'Éternel, ton Dieu, t'a livré 
ce pays; va, prends-en possession, comme 
te l'a dit l'Éternel, Dieu de tes pères; sois 
sans peur et sans faiblesse!"

כב ותִַּקְרְבוּן אֵלַי, כֻּלּכְםֶ, 
ותַֹּאמרְוּ נִשְׁלחְהָ אֲנָשִׁים לְפָנֵינוּ, 

וְיחְַפּרְוּ-לָנוּ אתֶ-הָארֶָץ; וְיָשִׁבוּ 
אתָֹנוּ, דָּברָ--אתֶ-הַדּרְֶֶ אֲשׁרֶ 

נעֲַלהֶ-בּהָּ, וְאתֵ העֶרִָים אֲשׁרֶ 
נָבֹא אֲלֵיהןֶ. 

22 Mais vous vîntes vers moi, tous, en 
disant: "Nous voudrions envoyer quelques 
hommes en avant, qui exploreraient pour 
nous ce pays et qui nous renseigneraient 
sur le chemin que nous devons suivre et 
sur les villes où nous devons aller."
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כג וַיִּיטַב בּעְֵינַי, הַדָּברָ; וָאֶקּחַ 
מכִּםֶ שְׁנֵים עָשׂרָ אֲנָשִׁים, אִישׁ 

אחֶָד לַשָּׁבֶט. 

23 La proposition me plut, et je choisis 
parmi vous douze hommes, un homme par 
tribu.

כד וַיִּפְנוּ וַיּעֲַלוּ ההָרָָה, וַיָּבֹאוּ 
עַד-נחַַל אֶשׁכְֹּל; וַירְַגְּלוּ, אתֹהָּ. 

24 Ils partirent, s'avancèrent sur la 
montagne, atteignirent la vallée d'Echkol, 
et explorèrent cette contrée.

כה וַיִּקְחוּ בְיָדָם מִפּרְִי הָארֶָץ, 
וַיּוֹרִדוּ אֵלֵינוּ; וַיָּשִׁבוּ אתָֹנוּ דָברָ, 

וַיֹּאמרְוּ, טוֹבהָ הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ נתֹןֵ לָנוּ. 

25 Puis ils prirent de ses fruits, qu'ils nous 
apportèrent, et nous rendirent compte en 
disant: "Il est bon, le pays que l'Éternel, 
notre Dieu, nous donne."

כו וְלֹא אֲבִיתםֶ, לעֲַלֹת; ותַּמַרְוּ, 
אתֶ-פִּי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ. 

26 Mais vous refusâtes d'y monter, 
désobéissant ainsi à la voix de l'Éternel, 
votre Dieu;

כז ותַּרֵָגְנוּ בְאהֳָלֵיכםֶ, ותַֹּאמרְוּ, 
בְּשִׂנְאתַ יהְוהָ אתָֹנוּ, הוֹצִיאָנוּ 

מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ--לתָתֵ אתָֹנוּ בְּיַד 
הָאמֱרִֹי, להְַשׁמְִידֵנוּ. 

27 et vous murmurâtes dans vos tentes et 
vous dîtes: "C'est par haine pour nous que 
l'Éternel nous a fait sortir de l'Egypte! 
C'est pour nous livrer au pouvoir de 
l'Amorréen, pour nous anéantir!

כח אָנהָ אֲנחְַנוּ עֹלִים, אחֵַינוּ 
המֵסַּוּ אתֶ-לְבָבֵנוּ לֵאמרֹ עםַ 
גָּדוֹל ורָָם ממִֶּנּוּ, ערִָים גְּדֹלֹת 

וּבצְוּרֹת, בַּשּמָָׁיםִ; וְגםַ-בְּנֵי 
עֲנָקִים, רָאִינוּ שׁםָ. 

28 Où veut-on que nous allions? Nos 
frères ont abattu notre courage, en disant: 
Il y a là une race plus grande et plus forte 
que la nôtre, des villes considérables et 
fortifiées jusqu'au ciel, et nous y avons 
même vu des enfants d'Anak."

כט וָאמֹרַ, אֲלכֵםֶ:  לֹא-תעַרְַצוּן 
וְלֹא-תִירְאוּן, מהֵםֶ. 

29 Et je vous répondis: "Vous n'avez pas à 
trembler ni à les craindre.
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ל יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ ההַֹלְֵ 
לִפְנֵיכםֶ, הוּא יִלּחָםֵ לכָםֶ:  כּכְֹל 

אֲשׁרֶ עָשׂהָ אתִּכְםֶ, בּמְצִרְַיםִ--
לעְֵינֵיכםֶ. 

30 L'Éternel, votre Dieu, qui marche à 
votre tête, lui-même combattra pour vous, 
tout comme il l'a fait contre l'Egypte, sous 
vos yeux,

לא וּבמִַּדְבּרָ, אֲשׁרֶ רָאִיתָ, אֲשׁרֶ 
נְשָׂאֲָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, כַּאֲשׁרֶ 

יִשָּׂא-אִישׁ אתֶ-בְּנוֹ--בּכְָל-הַדּרְֶֶ 
אֲשׁרֶ הֲלכַתְּםֶ, עַד-בֹּאכֲםֶ 

עַד-המַָּקוֹם הַזּהֶ. 

31 et aussi dans ce désert, où tu as vu 
l'Éternel, ton Dieu, te porter comme un 
père porte son fils, durant tout le trajet que 
vous avez fait, jusqu'à votre arrivée en ce 
lieu-ci.

לב וּבַדָּברָ, הַזּהֶ--אֵינכְםֶ, 
מַאמֲִינםִ, בַּיהוהָ, אֱלֹהֵיכםֶ. 

32 Et dans cette circonstance vous ne vous 
confieriez pas en l'Éternel, votre Dieu!

לג ההַֹלְֵ לִפְנֵיכםֶ בַּדּרְֶֶ, לתָוּר 
לכָםֶ מָקוֹם--לחֲַנתֹכְםֶ:  בָּאֵשׁ 

לַיְלהָ, לרְַאתֹכְםֶ בַּדּרְֶֶ אֲשׁרֶ 
תֵּלכְוּ-בהָּ, וּבעֶָנןָ, יוֹמםָ. 

33 Lui qui précède votre marche, 
choisissant les lieux propices à vos 
stations, la nuit par le feu, pour vous 
montrer la route à suivre, et le jour par la 
nuée!"

לד וַיִּשׁמְעַ יהְוהָ, אתֶ-קוֹל 
דִּברְֵיכםֶ; וַיִּקְצףֹ, וַיִּשָּׁבעַ לֵאמרֹ. 

34 L'Éternel entendit vos paroles, et il 
s'irrita, et il proféra ce serment:

לה אםִ-ירְִאהֶ אִישׁ בָּאֲנָשִׁים 
הָאֵלּהֶ, הַדּוֹר הרָָע הַזּהֶ--אתֵ, 
הָארֶָץ הַטּוֹבהָ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַתְִּי, 

לתָתֵ לַאֲבתֵֹיכםֶ. 

35 "Si jamais un seul de ces hommes, de 
cette génération mauvaise, voit l'heureux 
pays que j'ai juré de donner à vos pères!...
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לו זוּלתִָי כָּלֵב בּןֶ-יְפֻנּהֶ, הוּא 
ירְִאֶנּהָ, וְלוֹ-אתֶּןֵ אתֶ-הָארֶָץ אֲשׁרֶ 
דּרְַָ-בּהָּ, וּלְבָנָיו--יעַןַ, אֲשׁרֶ מִלֵּא 

אחַרֲֵי יהְוהָ. 

36 Seul, Caleb, fils de Yefounné, le verra; 
ce sol qu'il a foulé, je le donnerai à lui et à 
ses enfants, parce qu'il est resté fidèle au 
Seigneur."

לז גּםַ-בִּי התְִאַנּףַ יהְוהָ, 
בִּגְלַלכְםֶ לֵאמרֹ:  גּםַ-אתַּהָ, 

לֹא-תָבֹא שׁםָ. 

37 Contre moi aussi l'Éternel s'irrita à 
cause de vous, au point de dire: "Tu n'y 
entreras pas, toi non plus!"

לח יהְוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן העָמֵֹד לְפָנֶיָ, 
הוּא יָבֹא שׁמָּהָ; אתֹוֹ חַזֵּק, 

כִּי-הוּא יַנחְִלֶנּהָ אתֶ-יִשׂרְָאֵל. 

38 Josué, fils de Noun, qui est à ton 
service, c'est lui qui doit y entrer: affermis 
son courage, car c'est lui qui en donnera 
possession à Israël.

לט וְטַפּכְםֶ אֲשׁרֶ אמֲרְַתּםֶ לָבַז 
יהְִיהֶ, וּבְנֵיכםֶ אֲשׁרֶ לֹא-יָדְעוּ 
הַיּוֹם טוֹב ורָָע--המֵּהָ, יָבֹאוּ 
שׁמָּהָ; וְלהָםֶ אתְֶּנֶנּהָ, והְםֵ 

יִירָשׁוּהָ. 

39 Et vos familles, dont vous avez dit: 
"Elles nous seront ravies", et vos enfants, 
qui ne discernent pas encore le bien du 
mal, ceux-là entreront dans ce pays; je le 
leur donnerai à eux et ils le posséderont.

מ וְאתַּםֶ, פְּנוּ לכָםֶ; וּסעְוּ 
המִַּדְבּרָָה, דּרְֶֶ יםַ-סוּף. 

40 Pour vous, changez de direction et 
acheminez-vous vers le désert, du côté de 
la mer des Joncs."

מא ותַּעֲַנוּ ותַֹּאמרְוּ אֵלַי, חָטָאנוּ 
לַיהוהָ--אֲנחְַנוּ נעֲַלהֶ וְנִלחְמְַנוּ, 

כּכְֹל אֲשׁרֶ-צוִָּנוּ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ; 
ותַּחְַגּרְוּ, אִישׁ אתֶ-כְּלֵי מִלחְמַתְּוֹ, 

ותַּהִָינוּ, לעֲַלֹת ההָרָָה. 

41 Alors vous vous écriâtes, en me disant: 
"Nous avons péché contre le Seigneur; 
nous voulons monter et combattre, comme 
nous l'a ordonné le Seigneur, notre Dieu." 
Et chacun de vous ceignit ses armes et 
vous vous disposâtes à gravir la montagne.
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מב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלַי, אמֱרֹ להָםֶ 
לֹא תעֲַלוּ וְלֹא-תִלּחָמֲוּ--כִּי 

אֵינֶנִּי, בְּקִרְבּכְםֶ; וְלֹא, תִּנָּגְפוּ, 
לִפְנֵי, אֹיְבֵיכםֶ. 

42 Mais l'Éternel me parla ainsi: "Dis-leur: 
Ne montez pas, ne livrez point de combat, 
car je ne serai point avec vous; ne vous 
exposez pas aux coups de vos ennemis."

מג וָאֲדַבּרֵ אֲלֵיכםֶ, וְלֹא 
שׁמְעַתְּםֶ; ותַּמַרְוּ אתֶ-פִּי יהְוהָ, 

ותַָּזִדוּ ותַּעֲַלוּ ההָרָָה. 

43 Je vous le redis, mais vous n'en tîntes 
pas compte; vous désobéîtes à la parole du 
Seigneur et vous eûtes la témérité de vous 
avancer sur la montagne.

מד וַיּצֵֵא הָאמֱרִֹי הַיֹּשֵׁב בּהָרָ 
ההַוּא, לִקְרַאתכְםֶ, וַיּרְִדְּפוּ 

אתֶכְםֶ, כַּאֲשׁרֶ תּעֲַשֶׂינהָ 
הַדְּברִֹים; וַיּכַּתְוּ אתֶכְםֶ בְּשׂעִֵיר, 

עַד-חרְָמהָ. 

44 L'Amorréen, qui occupe cette 
montagne, marcha à votre rencontre; et ils 
vous poursuivirent comme font les 
abeilles, et ils vous taillèrent en pièces 
dans Séir, jusqu'à Horma.

מה ותַָּשֻׁבוּ ותִַּבכְּוּ, לִפְנֵי יהְוהָ; 
וְלֹא-שׁמָעַ יהְוהָ בְּקֹלכְםֶ, וְלֹא 

הֶאֱזִין אֲלֵיכםֶ. 

45 De retour, vous pleurâtes devant le 
Seigneur; mais le Seigneur fut insensible à 
vos cris, il ne vous écouta point.

מו ותֵַּשְׁבוּ בְקָדֵשׁ, ימִָים רַבִּים, 
כַּיּמִָים, אֲשׁרֶ יְשַׁבתְּםֶ. 

46 Vous demeurâtes de longs jours à 
Kadêch… Vous savez combien de jours 
vous y avez demeuré.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 2 - דּבְרִָים

א וַנֵּפןֶ וַנּסִּעַ המִַּדְבּרָָה, דּרְֶֶ 
יםַ-סוּף, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ, אֵלָי; 

וַנּסָָב אתֶ-הרַ-שׂעִֵיר, ימִָים 
רַבִּים.  {ס}

1 Nous partîmes alors en rétrogradant vers 
le désert, du côté de la mer des Joncs, 
comme l'Éternel me l'avait ordonné, et 
nous fîmes un long circuit autour du mont 
Séir.

ב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֵלַי לֵאמרֹ.  2 Puis l'Éternel me parla en ces termes:

ג רַב-לכָםֶ, סֹב אתֶ-ההָרָ הַזּהֶ; 
פְּנוּ לכָםֶ, צָפֹנהָ. 

3 "Assez longtemps vous avez tourné 
autour de cette montagne; acheminez-vous 
vers le nord.

ד וְאתֶ-העָםָ, צוַ לֵאמרֹ, אתַּםֶ 
עֹברְִים בִּגְבוּל אחֲֵיכםֶ בְּנֵי-עֵשׂוָ, 

הַיֹּשְׁבִים בְּשׂעִֵיר; וְיִירְאוּ מכִּםֶ, 
וְנִשׁמְרְַתּםֶ מְאֹד. 

4 Et toi, ordonne au peuple ce qui suit: 
Vous touchez aux confins de vos frères, les 
enfants d'Esaü, qui habitent en Séir. Ils 
vous craignent, mais tenez-vous bien sur 
vos gardes,

ה אַל-תּתְִגּרָוּ בםָ--כִּי לֹא-אתֶּןֵ 
לכָםֶ מֵארְַצםָ, עַד מִדְרְַ 

כּףַ-רָגֶל:  כִּי-ירְֻשּהָׁ לעְֵשׂוָ, נתָתִַּי 
אתֶ-הרַ שׂעִֵיר. 

5 ne les attaquez point! Car je ne vous 
accorde pas, de leur pays, même la largeur 
d'une semelle, attendu que j'ai donné la 
montagne de Séir comme héritage à Esaü.

ו אכֶֹל תִּשְׁבּרְוּ מֵאתִּםָ בּכַּסֶףֶ, 
וַאכֲַלתְּםֶ; וְגםַ-מַיםִ תּכִרְוּ 
מֵאתִּםָ, בּכַּסֶףֶ--וּשׁתְִיתםֶ. 

6 Les aliments que vous mangerez, 
achetez-les-leur à prix d'argent: l'eau 
même que vous boirez, payez-la leur à prix 
d'argent.



!10

�

ז כִּי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בּרֵַכְָ, בּכְֹל 
מעֲַשׂהֵ יָדֶָ--יָדַע לכֶתְְָּ, 

אתֶ-המִַּדְבּרָ הַגָּדֹל הַזּהֶ:  זהֶ 
ארְַבּעִָים שָׁנהָ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 

עמְִָּ--לֹא חסָרְַתָּ, דָּברָ. 

7 Car l'Éternel, ton Dieu, t'a béni dans 
toutes les œuvres de tes mains; il a veillé 
sur ta marche à travers ce long désert. 
Voici quarante ans que l'Éternel, ton Dieu, 
est avec toi: tu n'as manqué de rien."

ח וַנּעֲַברֹ מֵאתֵ אחֵַינוּ בְנֵי-עֵשׂוָ, 
הַיֹּשְׁבִים בְּשׂעִֵיר, מִדּרְֶֶ העָרֲָבהָ, 
מֵאֵילתַ וּמעֵצְֶיןֹ גָּברֶ;  {ס}  וַנֵּפןֶ, 

וַנּעֲַברֹ, דּרְֶֶ, מִדְבּרַ מוֹאָב. 

8 Nous nous détournâmes ainsi de nos 
frères, les enfants d'Esaü, qui habitent le 
Séir, du chemin de la plaine, d'Elath et 
d'Asiongaber. Changeant de direction, 
nous traversâmes le désert de Moab.

ט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלַי, אַל-תּצָרַ 
אתֶ-מוֹאָב, וְאַל-תּתְִגּרָ בּםָ, 

מִלחְמָהָ:  כִּי לֹא-אתֶּןֵ לְָ 
מֵארְַצוֹ, ירְֻשּהָׁ--כִּי לִבְנֵי-לוֹט, 

נתָתִַּי אתֶ-ערָ ירְֻשּהָׁ. 

9 Et l'Éternel me dit: "Ne moleste pas 
Moab et n'engage pas de combat avec lui: 
je ne te laisserai rien conquérir de son 
territoire, car c'est aux enfants de Loth que 
j'ai donné Ar en héritage.

י הָאמִֵים לְפָנִים, יָשְׁבוּ בהָּ--עםַ 
גָּדוֹל ורְַב ורָָם, כּעֲָנָקִים. 

10 (Les Emîm y demeuraient 
primitivement, nation grande, nombreuse 
et de haute stature, comme les Anakéens,

יא רְפָאִים יחֵָשְׁבוּ אףַ-הםֵ, 
כּעֲָנָקִים; והְמַֹּאָבִים, יִקְרְאוּ 

להָםֶ אמִֵים. 

11 eux aussi, ils sont réputés Rephaïtes 
comme les Anakéens, et les Moabites les 
nomment Emîm.
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יב וּבְשׂעִֵיר יָשְׁבוּ החַרִֹים, 
לְפָנִים, וּבְנֵי עֵשׂוָ יִירָשׁוּם 

וַיַּשׁמְִידוּם מִפְּנֵיהםֶ, וַיֵּשְׁבוּ 
תּחַתְּםָ:  כַּאֲשׁרֶ עָשׂהָ יִשׂרְָאֵל, 
לְארֶֶץ ירְֻשּתָׁוֹ, אֲשׁרֶ-נתָןַ יהְוהָ, 

להָםֶ. 

12 De même, dans le Séir habitaient 
autrefois les Horéens; mais les enfants 
d'Esaü les dépossédèrent, les 
exterminèrent et s'établirent à leur place, 
comme l'a fait Israël pour le pays de sa 
possession, que l'Éternel lui a donné).

יג עתַּהָ, קֻמוּ ועְִברְוּ לכָםֶ--
אתֶ-נחַַל זרֶָד; וַנּעֲַברֹ, אתֶ-נחַַל 

זרֶָד. 

13 Donc, mettez-vous en devoir de passer 
le torrent de Zéred." Et nous passâmes le 
torrent de Zéred.

יד והְַיּמִָים אֲשׁרֶ-הָלכְַנוּ מִקָּדֵשׁ 
בּרְַנעֵַ, עַד אֲשׁרֶ-עָברְַנוּ אתֶ-נחַַל 

זרֶֶד, שְׁלֹשִׁים וּשׁמְֹנהֶ, שָׁנהָ--
עַד-תּםֹ כָּל-הַדּוֹר אַנְשֵׁי 

המִַּלחְמָהָ, מִקּרֶֶב המַּחֲַנהֶ, 
כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ יהְוהָ, להָםֶ. 

14 La durée de notre voyage, depuis 
Kadêch-Barnéa jusqu'au passage du 
torrent de Zéred, avait été de trente-huit 
ans. A cette époque, toute la génération 
guerrière avait disparu du milieu du camp, 
comme l'Éternel le leur avait juré.

טו וְגםַ יַד-יהְוהָ הָיתְהָ בּםָ, 
להְמֻּםָ מִקּרֶֶב המַּחֲַנהֶ, עַד, 

תּמֻּםָ. 

15 La main du Seigneur les avait aussi 
frappés, pour les anéantir du milieu du 
camp, jusqu'à leur entière extinction.

טז וַיהְִי כַאֲשׁרֶ-תּמַּוּ כָּל-אַנְשֵׁי 
המִַּלחְמָהָ, למָוּת--מִקּרֶֶב העָםָ.  

{ס}

16 Or, lorsque tous ces gens de guerre 
eurent disparu, par la mort, du milieu du 
peuple,

יז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֵלַי לֵאמרֹ.  17 l'Éternel me parla ainsi:
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יח אתַּהָ עֹברֵ הַיּוֹם אתֶ-גְּבוּל 
מוֹאָב, אתֶ-ערָ. 

18 "Tu vas dépasser maintenant la 
frontière de Moab, Ar;

יט וְקָרַבתְָּ, מוּל בְּנֵי עמַּוֹן--
אַל-תּצְרֵֻם, וְאַל-תּתְִגּרָ בּםָ:  כִּי 

לֹא-אתֶּןֵ מֵארֶֶץ בְּנֵי-עמַּוֹן לְָ, 
ירְֻשּהָׁ--כִּי לִבְנֵי-לוֹט, נתְתִַּיהָ 

ירְֻשּהָׁ. 

19 tu vas arriver en face des enfants 
d'Ammon. Ne les attaque pas, ne les 
provoque point: je ne te permets aucune 
conquête sur le sol des enfants d'Ammon, 
car c'est aux descendants de Loth que je 
l'ai donné en héritage.

כ ארֶֶץ-רְפָאִים תּחֵָשֵׁב, אףַ-הוִא:  
רְפָאִים יָשְׁבוּ-בהָּ, לְפָנִים, 

והְעָמַֹּנִים, יִקְרְאוּ להָםֶ 
זמְַזמִֻּים. 

20 (Celui-là aussi est considéré comme 
pays de Rephaïtes: des Rephaïtes 
l'occupaient d'abord, les Ammonites les 
appellent Zamzoummîm,

כא עםַ גָּדוֹל ורְַב ורָָם, כּעֲָנָקִים; 
וַיַּשׁמְִידֵם יהְוהָ מִפְּנֵיהםֶ, 
וַיִּירָשׁםֻ וַיֵּשְׁבוּ תחַתְּםָ. 

21 peuple grand, nombreux et de haute 
taille, comme les Anakéens; mais le 
Seigneur les extermina au profit des 
Ammonites, qui les vainquirent et les 
remplacèrent.

כב כַּאֲשׁרֶ עָשׂהָ לִבְנֵי עֵשׂוָ, 
הַיֹּשְׁבִים בְּשׂעִֵיר--אֲשׁרֶ הִשׁמְִיד 

אתֶ-החַרִֹי, מִפְּנֵיהםֶ, וַיִּירָשׁםֻ 
וַיֵּשְׁבוּ תחַתְּםָ, עַד הַיּוֹם הַזּהֶ. 

22 Ainsi a-t-il fait pour les enfants d'Esaü, 
qui habitent en Séir; car il a exterminé 
devant eux le Horéen, qu'ils ont 
dépossédé, et qu'ils remplacent encore 
aujourd'hui.

כג והְעָוִַּים הַיֹּשְׁבִים בּחַצֲרִֵים, 
עַד-עַזּהָ--כַּפתְּרִֹים הַיּצְֹאִים 

מכִַּפתְּרֹ, הִשׁמְִידֻם וַיֵּשְׁבוּ 
תחַתְּםָ. 

23 De même, les Avvéens, qui habitaient 
des bourgades jusqu'à Gaza, des Kaftorîm 
sortis de Kaftor les ont détruits et se sont 
établis à leur place).
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כד קוּמוּ סּעְוּ, ועְִברְוּ אתֶ-נחַַל 
ארְַנןֹ--רְאהֵ נתָתִַּי בְיָדְָ 

אתֶ-סִיחןֹ מֶלְֶ-חֶשְׁבּוֹן הָאמֱרִֹי 
וְאתֶ-ארְַצוֹ, החֵָל רָשׁ; והְתְִגּרָ בּוֹ, 

מִלחְמָהָ. 

24 Allez, mettez-vous en marche, et passez 
le torrent de l'Arnon. Vois, je livre en ton 
pouvoir Sihôn, roi de Hesbon, l'Amorréen, 
avec son pays; commence par lui la 
conquête! Engage la lutte avec lui!

כה הַיּוֹם הַזּהֶ, אחֵָל תּתֵ פּחְַדְָּ 
וְירְִאתְָָ, עַל-פְּנֵי העָמִַּים, תּחַתַ 

כָּל-הַשּמָָׁיםִ--אֲשׁרֶ יִשׁמְעְוּן 
שׁמִעְֲָ, ורְָגְזוּ וחְָלוּ מִפָּנֶיָ. 

25 D'aujourd'hui, je veux imprimer ta 
crainte et ta terreur à tous les peuples sous 
le ciel, tellement qu'au bruit de ton nom, 
l'on frémira et l'on tremblera devant toi."

כו וָאֶשְׁלחַ מַלְאכִָים ממִִּדְבּרַ 
קְדֵמוֹת, אֶל-סִיחוֹן מֶלְֶ חֶשְׁבּוֹן, 

דִּברְֵי שָׁלוֹם, לֵאמרֹ. 

26 Et j'envoyai, du désert de Kedêmoth, 
une députation à Sihôn, roi de Hesbon, 
avec ces paroles pacifiques:

כז אעְֶבּרְָה בְארְַצֶָ, בַּדּרְֶֶ בַּדּרְֶֶ 
אֵלְֵ:  לֹא אסָוּר, ימִָין וּשׂמְֹאול. 

27 "Je voudrais passer par ton pays. Je 
suivrai constamment la grande route, je 
n'en dévierai ni à droite ni à gauche.

כח אכֶֹל בּכַּסֶףֶ תַּשְׁבּרִֵנִי 
וְאכַָלתְִּי, וּמַיםִ בּכַּסֶףֶ תּתִּןֶ-לִי 
וְשׁתִָיתִי; רַק, אעְֶבּרְָה ברְַגְלָי. 

28 Les vivres que je consommerai, vends-
les moi à prix d'argent; donne-moi à prix 
d'argent l'eau que je veux boire. Je 
voudrais simplement passer à pied.

כט כַּאֲשׁרֶ עָשׂוּ-לִי בְּנֵי עֵשׂוָ, 
הַיֹּשְׁבִים בְּשׂעִֵיר, והְמַּוֹאָבִים, 

הַיֹּשְׁבִים בּעְרָ--עַד אֲשׁרֶ-אעֱֶברֹ, 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, אֶל-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ נתֹןֵ לָנוּ. 

29 Ainsi en ont usé avec moi les enfants 
d'Esaü, habitants de Séir, et les Moabites 
habitants d'Ar, pour que je puisse 
atteindre, par le Jourdain, le pays que 
l'Éternel, notre Dieu, nous destine."
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ל וְלֹא אָבהָ, סִיחןֹ מֶלְֶ חֶשְׁבּוֹן, 
העֲַברִֵנוּ, בּוֹ:  כִּי-הִקְשׁהָ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ אתֶ-רוּחוֹ, וְאמִּץֵ 
אתֶ-לְבָבוֹ, למְעַןַ תּתִּוֹ בְיָדְָ, 

כַּיּוֹם הַזּהֶ.  {ס}

30 Mais Sihôn, roi de Hesbon, ne voulut 
pas nous livrer passage; car l'Éternel, ton 
Dieu, avait raidi son esprit et endurci son 
cœur, pour le faire tomber en ton pouvoir, 
comme aujourd'hui.

לא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֵלַי, רְאהֵ 
החִַלּתִֹי תּתֵ לְפָנֶיָ, אתֶ-סִיחןֹ 
וְאתֶ-ארְַצוֹ; החֵָל רָשׁ, לרֶָשׁתֶ 

אתֶ-ארְַצוֹ. 

31 L'Éternel me dit: "Vois, je t'ai d'avance 
livré Sihôn et son pays; commence la 
conquête en t'emparant de son pays."

לב וַיּצֵֵא סִיחןֹ לִקְרָאתֵנוּ הוּא 
וכְָל-עמַּוֹ, למִַּלחְמָהָ--יהָצְהָ. 

32 Sihôn s'avança à notre rencontre avec 
tout son peuple, pour le combat, à Yahça.

לג וַיּתְִּנהֵוּ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ, 
לְפָנֵינוּ; וַנְַּ אתֹוֹ וְאתֶ-בָּנוָ, 

וְאתֶ-כָּל-עמַּוֹ. 

33 L'Éternel, notre Dieu, le livra à notre 
merci et nous le battîmes, lui, ses fils et 
tout son peuple.

לד וַנִּלכְֹּד אתֶ-כָּל-ערָָיו, בּעָתֵ 
ההַוִא, וַנּחַרֲֵם אתֶ-כָּל-עִיר 
מתְםִ, והְַנָּשִׁים והְַטּףָ:  לֹא 

הִשְׁארְַנוּ, שׂרִָיד. 

34 Nous prîmes alors toutes ses villes, et 
nous frappâmes d'anathème toute ville où 
étaient des êtres humains, même les 
femmes et les enfants; nous ne laissâmes 
pas un survivant.

לה רַק הַבּהְמֵהָ, בָּזַזְנוּ לָנוּ, 
וּשְׁלַל העֶרִָים, אֲשׁרֶ לכָָדְנוּ. 

35 Nous ne prîmes pour nous que le bétail, 
ainsi que le butin des villes que nous 
avions conquises.
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לו מעֵרֲֹערֵ אֲשׁרֶ עַל-שְׂפתַ-נחַַל 
ארְַנןֹ והְעִָיר אֲשׁרֶ בַּנּחַַל, 

ועְַד-הַגִּלעְָד, לֹא הָיתְהָ קִרְיהָ, 
אֲשׁרֶ שָׂגְבהָ ממִֶּנּוּ:  אתֶ-הכַֹּל, 

נתָןַ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ לְפָנֵינוּ. 

36 Depuis Aroer, qui est au bord du torrent 
d'Arnon, et la ville située dans cette vallée, 
jusqu'au Galaad pas une place n'a pu tenir 
devant, nous: l'Éternel, notre Dieu, nous a 
tout livré.

לז רַק אֶל-ארֶֶץ בְּנֵי-עמַּוֹן, לֹא 
קָרָבתְָּ:  כָּל-יַד נחַַל יַבֹּק, ועְרֵָי 

ההָרָ, וכְֹל אֲשׁרֶ-צוִּהָ, יהְוהָ 
אֱלֹהֵינוּ. 

37 Mais tu as laissé intact le territoire des 
Ammonites: tout le bassin du torrent de 
Jacob, les villes de la Montagne, enfin tout 
ce que l'Éternel, notre Dieu, nous avait 
enjoint de respecter.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 3 - דּבְרִָים 
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א וַנֵּפןֶ וַנּעַַל, דּרְֶֶ הַבָּשׁןָ; וַיּצֵֵא 
עוֹג מֶלְֶ-הַבָּשׁןָ לִקְרָאתֵנוּ הוּא 
וכְָל-עמַּוֹ, למִַּלחְמָהָ--אֶדְרֶעִי. 

1 "Nous nous dirigeâmes alors, en montant 
plus haut, du côté du Basan. Og, roi du 
Basan, s'avança à notre rencontre avec tout 
son peuple, pour livrer bataille, vers Edréi.

ב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלַי, אַל-תִּירָא 
אתֹוֹ--כִּי בְיָדְָ נתָתִַּי אתֹוֹ 

וְאתֶ-כָּל-עמַּוֹ, וְאתֶ-ארְַצוֹ; ועְָשִׂיתָ 
לּוֹ--כַּאֲשׁרֶ עָשִׂיתָ לסְִיחןֹ מֶלְֶ 
הָאמֱרִֹי, אֲשׁרֶ יוֹשֵׁב בּחְֶשְׁבּוֹן. 

2 Et l'Éternel me dit: "Ne le crains point, 
car je le livre en ton pouvoir, lui et tout son 
peuple, et son pays; et tu le traiteras 
comme tu as traité Sihôn, roi des 
Amorréens, qui résidait à Hesbon."

ג וַיּתִּןֵ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ בְּיָדֵנוּ, גּםַ 
אתֶ-עוֹג מֶלְֶ-הַבָּשׁןָ--

וְאתֶ-כָּל-עמַּוֹ; וַנּכַּהֵוּ, עַד-בִּלתְִּי 
הִשְׁאִיר-לוֹ שׂרִָיד. 

3 Et l'Éternel, notre Dieu, nous livra 
pareillement Og, roi du Basan, avec tout 
son peuple; et nous le défîmes au point de 
n'en pas laisser survivre un seul.

ד וַנִּלכְֹּד אתֶ-כָּל-ערָָיו, בּעָתֵ 
ההַוִא--לֹא הָיתְהָ קִרְיהָ, אֲשׁרֶ 

לֹא-לָקַחְנוּ מֵאתִּםָ:  שִׁשִּׁים עִיר 
כָּל-חֶבֶל ארְַגֹּב, ממְַלכֶתֶ עוֹג 

בַּבָּשׁןָ. 

4 Nous prîmes alors toutes ses villes; il n'y 
a pas une place que nous ne leur ayons 
prise: soixante villes formant tout le 
district d'Argob, le royaume d'Og en 
Basan.

ה כָּל-אֵלּהֶ ערִָים בּצְרֹֻת, חוֹמהָ 
גְבהֹהָ--דְּלתַָיםִ וּברְִיחַ:  לְבַד 
מעֵרֵָי הַפּרְָזִי, הרְַבּהֵ מְאֹד. 

5 C'étaient toutes villes fortifiées de hauts 
remparts, avec portes et verrous, sans 
compter les villes ouvertes, très 
nombreuses.

ו וַנּחַרֲֵם אוֹתםָ--כַּאֲשׁרֶ עָשִׂינוּ, 
לסְִיחןֹ מֶלְֶ חֶשְׁבּוֹן:  החַרֲֵם 
כָּל-עִיר מתְםִ, הַנָּשִׁים והְַטּףָ. 

6 Nous les frappâmes d'anathème, comme 
nous l'avions fait pour Sihôn, roi de 
Hesbon, condamnant toute ville où étaient 
des êtres humains, y compris femmes et 
enfants.
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ז וכְָל-הַבּהְמֵהָ וּשְׁלַל העֶרִָים, 
בַּזּוֹנוּ לָנוּ. 

7 Mais tout le bétail et le butin de ces 
villes, nous les prîmes pour nous.

ח וַנִּקּחַ בּעָתֵ ההַוִא, אתֶ-הָארֶָץ, 
מִיַּד שְׁנֵי מַלכְֵי הָאמֱרִֹי, אֲשׁרֶ 

בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ--מִנּחַַל ארְַנןֹ, 
עַד-הרַ חרְֶמוֹן. 

8 Nous conquîmes donc à cette époque le 
pays des deux rois amorréens qui régnaient 
en deçà du Jourdain, depuis le torrent de 
l'Arnon jusqu'à la montagne de Hermon.

ט צִידֹנִים יִקְרְאוּ לחְרְֶמוֹן, שׂרְִיןֹ; 
והְָאמֱרִֹי, יִקְרְאוּ-לוֹ שְׂנִיר. 

9 (Les Sidoniens nomment le Hermon 
Sinon, et les Amorréens l'appellent Senir);

י כֹּל ערֵָי המִַּישׁרֹ, וכְָל-הַגִּלעְָד 
וכְָל-הַבָּשׁןָ, עַד-סַלכְהָ, וְאֶדְרֶעִי--

ערֵָי ממְַלכֶתֶ עוֹג, בַּבָּשׁןָ. 

10 toutes les villes du plat pays, tout le 
Galaad, tout le Basan jusqu'à Salca et 
Edréi, villes du royaume d'Og, en Basan.

יא כִּי רַק-עוֹג מֶלְֶ הַבָּשׁןָ, נִשְׁארַ 
מִיּתֶרֶ הרְָפָאִים--הִנּהֵ ערְַשׂוֹ 

ערֶֶשׂ בּרְַזֶל, הֲלֹה הוִא בּרְַבּתַ בְּנֵי 
עמַּוֹן:  תֵּשׁעַ אמַּוֹת ארְָכּהָּ, 

וְארְַבּעַ אמַּוֹת רָחְבּהָּ--
בְּאמַּתַ-אִישׁ. 

11 De fait, Og seul, roi du Basan, était 
resté des derniers Rephaïtes; son lit, un lit 
de fer, se voit encore dans la capitale des 
Ammonites: il a neuf coudées de long et 
quatre de large, en coudées communes.

יב וְאתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת ירַָשְׁנוּ, 
בּעָתֵ ההַוִא; מעֵרֲֹערֵ 

אֲשׁרֶ-עַל-נחַַל ארְַנןֹ, וחַצֲִי 
הרַ-הַגִּלעְָד ועְרָָיו--נתָתִַּי, 

לרָאוּבֵנִי וְלַגָּדִי. 

12 Ce pays-là, nous en prîmes possession 
dans ce même temps. Depuis Aroer sur le 
torrent d'Arnon, plus la moitié du mont 
Galaad avec ses villes, je le donnai aux 
tribus de Ruben et de Gad;
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יג וְיתֶרֶ הַגִּלעְָד וכְָל-הַבָּשׁןָ, 
ממְַלכֶתֶ עוֹג--נתָתִַּי, לחַצֲִי שֵׁבֶט 

המְַנַשּהֶׁ:  כֹּל חֶבֶל הָארְַגֹּב 
לכְָל-הַבָּשׁןָ, ההַוּא יִקּרֵָא ארֶֶץ 

רְפָאִים. 

13 et le reste du Galaad et tout le Basan, 
où régnait Og, je le donnai à la demi-tribu 
de Manassé, tout le district de l'Argob, 
enfin tout le Basan, lequel doit se qualifier 
terre de Rephaïtes.

יד יָאִיר בּןֶ-מְנַשּהֶׁ, לָקַח 
אתֶ-כָּל-חֶבֶל ארְַגֹּב, עַד-גְּבוּל 

הַגְּשׁוּרִי, והְמַּעַכֲתִָי; וַיִּקְרָא אתֹםָ 
עַל-שׁמְוֹ אתֶ-הַבָּשׁןָ חוַּתֹ יָאִיר, 

עַד הַיּוֹם הַזּהֶ. 

14 Yaïr, descendant de Manassé, s'empara 
de tout le district d'Argob, jusqu'aux 
confins de Ghechour et de Maaca, et lui 
donna son nom, appelant le Basan Bourgs 
de Yaïr, comme on l'appelle encore 
aujourd'hui.

טו וּלמְכִָיר, נתָתִַּי אתֶ-הַגִּלעְָד.  15 A Makhir je donnai le Galaad.

טז וְלרָאוּבֵנִי וְלַגָּדִי נתָתִַּי 
מןִ-הַגִּלעְָד, ועְַד-נחַַל ארְַנןֹ, תּוְֹ 

הַנּחַַל, וּגְבֻל--ועְַד יַבֹּק הַנּחַַל, 
גְּבוּל בְּנֵי עמַּוֹן. 

16 Et aux enfants de Ruben et de Gad, je 
donnai depuis le Galaad jusqu'au torrent 
d'Arnon, le milieu du torrent servant de 
limite; puis, jusqu'au torrent de Jaboc, 
limite du côté des enfants d'Ammon;

יז והְעָרֲָבהָ, והְַיּרְַדּןֵ וּגְבֻל--
מכִִּנּרֶֶת, ועְַד יםָ העָרֲָבהָ יםָ 

המֶַּלחַ, תּחַתַ אַשְׁדּתֹ הַפּסְִגּהָ, 
מִזרְָחהָ. 

17 et la plaine avec le Jourdain pour 
limite, depuis Kinnéreth jusqu'à la mer de 
la plaine ou mer Salée, sous le versant 
oriental du Pisga.
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יח וָאצֲוַ אתֶכְםֶ, בּעָתֵ ההַוִא 
לֵאמרֹ:  יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, נתָןַ 

לכָםֶ אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת 
לרְִשׁתְּהָּ--חֲלוּצִים תּעַַברְוּ לִפְנֵי 

אחֲֵיכםֶ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
כָּל-בְּנֵי-חָיִל. 

18 Je vous donnai, en ce temps-là, l'ordre 
suivant: "L'Éternel, votre Dieu, vous 
accorde ce pays en toute possession. Mais 
vous marcherez en armes à la tête de vos 
frères, les enfants d'Israël, vous tous, 
hommes vaillants.

יט רַק נְשֵׁיכםֶ וְטַפּכְםֶ, וּמִקְנכֵםֶ, 
יָדַעתְִּי, כִּי-מִקְנהֶ רַב לכָםֶ--

יֵשְׁבוּ, בּעְרֵָיכםֶ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי, 
לכָםֶ. 

19 Vos femmes seulement, vos familles et 
votre bétail (je sais que vous avez un 
nombreux bétail) demeureront dans les 
villes que je vous ai données.

כ עַד אֲשׁרֶ-יָנִיחַ יהְוהָ לַאחֲֵיכםֶ, 
כּכָםֶ, וְירְָשׁוּ גםַ-הםֵ, אתֶ-הָארֶָץ 
אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ נתֹןֵ להָםֶ 

בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ; וְשַׁבתְּםֶ, אִישׁ 
לִירֻשּתָׁוֹ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי, לכָםֶ. 

20 Quand l'Éternel aura assuré le sort de 
vos frères comme le vôtre, quand ils 
seront, eux aussi, en possession du pays 
que l'Éternel, votre Dieu, leur destine de 
l'autre côté du Jourdain, alors vous 
retournerez chacun à l'héritage que je vous 
ai donné."

כא וְאתֶ-יהְוֹשׁוּעַ צוִֵּיתִי, בּעָתֵ 
ההַוִא לֵאמרֹ:  עֵינֶיָ הרָֹאתֹ, אתֵ 

כָּל-אֲשׁרֶ עָשׂהָ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ 
לִשְׁנֵי המְַּלכִָים הָאֵלּהֶ--

כּןֵ-יעֲַשׂהֶ יהְוהָ לכְָל-המַּמְַלכָוֹת, 
אֲשׁרֶ אתַּהָ עֹברֵ שׁמָּהָ. 

21 J'exhortai Josué en ce temps-là, disant: 
"C'est de tes yeux que tu as vu tout ce que 
l'Éternel, votre Dieu, a fait à ces deux rois: 
ainsi fera l'Éternel à tous les royaumes où 
tu vas pénétrer.
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כב לֹא, תִּירָאוּם:  כִּי יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ, הוּא הַנִּלחְםָ לכָםֶ.  

{ס}

22 Ne les craignez point, car c'est l'Éternel 
votre Dieu, qui combattra pour vous."

כג וָאתֶחְַנּןַ, אֶל-יהְוהָ, בּעָתֵ 
ההַוִא, לֵאמרֹ. 

23 J'implorai l'Éternel à cette époque, en 
disant:

כד אֲדֹנָי יהְוהִ, אתַּהָ החִַלּוֹתָ 
להְרְַאוֹת אתֶ-עַבְדְָּ, אתֶ-גָּדְלְָ, 
וְאתֶ-יָדְָ החֲַזָקָה--אֲשׁרֶ מִי-אֵל 

בַּשּמַָׁיםִ וּבָארֶָץ, אֲשׁרֶ-יעֲַשׂהֶ 
כמְעֲַשֶׂיָ וכְִגְבוּרֹתֶָ. 

24 "Seigneur Éternel déjà tu as rendu ton 
serviteur témoin de ta grandeur et de la 
force de ton bras; et quelle est la 
puissance, dans le ciel ou sur la terre, qui 
pourrait imiter tes œuvres et tes 
merveilles?

כה אעְֶבּרְָה-נָּא, וְארְֶאהֶ 
אתֶ-הָארֶָץ הַטּוֹבהָ, אֲשׁרֶ, בּעְֵברֶ 

הַיּרְַדּןֵ:  ההָרָ הַטּוֹב הַזּהֶ, 
והְַלְּבָנןֹ. 

25 Ah! Laisse-moi traverser, que je voie 
cet heureux pays qui est au delà du 
Jourdain, cette belle montagne, et le 
Liban!"

כו וַיּתִעְַבּרֵ יהְוהָ בִּי למְעַַנכְםֶ, 
וְלֹא שׁמָעַ אֵלָי; וַיֹּאמרֶ יהְוהָ 

אֵלַי, רַב-לְָ--אַל-תּוֹסףֶ דַּבּרֵ אֵלַי 
עוֹד, בַּדָּברָ הַזּהֶ. 

26 Mais l'Éternel, irrité contre moi à cause 
de vous, ne m'exauça point; et l'Éternel me 
dit: "Assez! Ne me parle pas davantage à 
ce sujet.

כז עֲלהֵ רֹאשׁ הַפּסְִגּהָ, וְשָׂא 
עֵינֶיָ ימָּהָ וצְָפֹנהָ ותְֵימָנהָ 

וּמִזרְָחהָ--וּרְאהֵ בעְֵינֶיָ:  כִּי-לֹא 
תעֲַברֹ, אתֶ-הַיּרְַדּןֵ הַזּהֶ. 

27 Monte au sommet du Pisga, porte ta 
vue au couchant et au nord, au midi et à 
l'orient, et regarde de tes yeux; car tu ne 
passeras point ce Jourdain.



!22

�

כח וצְוַ אתֶ-יהְוֹשׁעַֻ, וחְַזְּקֵהוּ 
וְאמַּצְהֵוּ:  כִּי-הוּא יעֲַברֹ, לִפְנֵי 

העָםָ הַזּהֶ, והְוּא יַנחְִיל אוֹתםָ, 
אתֶ-הָארֶָץ אֲשׁרֶ תּרְִאהֶ. 

28 Donne des instructions à Josué, 
exhorte-le au courage et à la résolution; 
car c'est lui qui marchera à la tête de ce 
peuple, lui qui les mettra en possession du 
pays que tu vas contempler."

כט וַנֵּשֶׁב בַּגָּיְא, מוּל בֵּית פּעְוֹר.  
{פ}

29 Nous demeurâmes ainsi dans la vallée, 
en face de Beth-Peor.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 4 - דּבְרִָים

א ועְתַּהָ יִשׂרְָאֵל, שׁמְעַ 
אֶל-החַֻקִּים וְאֶל-המִַּשְׁפָּטִים, 

אֲשׁרֶ אָנכִֹי מְלמֵַּד אתֶכְםֶ, 
לעֲַשׂוֹת--למְעַןַ תּחְִיוּ, וּבָאתםֶ 

וִירִשׁתְּםֶ אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ יהְוהָ 
אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכםֶ, נתֹןֵ לכָםֶ. 

1 "Maintenant donc, ô Israël! Ecoute les 
lois et les règles que je t'enseigne pour les 
pratiquer, afin que vous viviez et que vous 
arriviez à posséder le pays que l'Éternel, 
Dieu de vos pères, vous donne.

ב לֹא תסִֹפוּ, עַל-הַדָּברָ אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ, וְלֹא תִגרְְעוּ, 
ממִֶּנּוּ--לִשׁמְרֹ, אתֶ-מצִוְ תֹ יהְוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי, מצְוַּהֶ 
אתֶכְםֶ. 

2 N'ajoutez rien à ce que je vous prescris 
et n'en retranchez rien, de manière à 
observer les commandements de l'Éternel, 
votre Dieu, tels que je vous les prescris.

ג עֵינֵיכםֶ, הרָֹאוֹת, אתֵ 
אֲשׁרֶ-עָשׂהָ יהְוהָ, בְּבעַַל פּעְוֹר:  
כִּי כָל-הָאִישׁ, אֲשׁרֶ הָלְַ אחַרֲֵי 

בעַַל-פּעְוֹר--הִשׁמְִידוֹ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, מִקּרְִבֶָּ. 

3 Ce sont vos propres yeux qui ont vu ce 
que l'Éternel a fait à l'occasion de Baal-
Peor: quiconque s'était abandonné à Baal-
Peor, l'Éternel, ton Dieu, l'a exterminé du 
milieu de toi.

ד וְאתַּםֶ, הַדְּבֵקִים, בַּיהוהָ, 
אֱלֹהֵיכםֶ--חַיִּים כֻּלּכְםֶ, הַיּוֹם. 

4 Et vous qui êtes restés fidèles à l'Éternel, 
votre Dieu, vous êtes tous vivants 
aujourd'hui!
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ה רְאהֵ למִַּדְתִּי אתֶכְםֶ, חֻקִּים 
וּמִשְׁפָּטִים, כַּאֲשׁרֶ צוִַּנִי, יהְוהָ 

אֱלֹהָי:  לעֲַשׂוֹת כּןֵ--בְּקֶרֶב 
הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ בָּאִים שׁמָּהָ 

לרְִשׁתְּהָּ. 

5 Voyez, je vous ai enseigné des lois et des 
statuts, selon ce que m'a ordonné l'Éternel, 
mon Dieu, afin que vous vous y 
conformiez dans le pays où vous allez 
entrer pour le posséder.

ו וּשׁמְרְַתּםֶ, ועֲַשִׂיתםֶ--כִּי הוִא 
חכָמְתַכְםֶ וּבִינתַכְםֶ, לעְֵינֵי 

העָמִַּים:  אֲשׁרֶ יִשׁמְעְוּן, אתֵ 
כָּל-החַֻקִּים הָאֵלּהֶ, וְאמָרְוּ רַק 

עםַ-חכָםָ וְנָבוֹן, הַגּוֹי הַגָּדוֹל 
הַזּהֶ. 

6 Observez-les et pratiquez-les! Ce sera là 
votre sagesse et votre intelligence aux 
yeux des peuples, car lorsqu'ils auront 
connaissance de toutes ces lois, ils diront: 
"Elle ne peut être que sage et intelligente, 
cette grande nation!"

ז כִּי מִי-גוֹי גָּדוֹל, אֲשׁרֶ-לוֹ 
אֱלֹהִים קְרֹבִים אֵלָיו, כַּיהוהָ 
אֱלֹהֵינוּ, בּכְָל-קָרְאֵנוּ אֵלָיו. 

7 En effet, où est le peuple assez grand 
pour avoir des divinités accessibles, 
comme l'Éternel, notre Dieu, l'est pour 
nous toutes les fois que nous l'invoquons?

ח וּמִי גּוֹי גָּדוֹל, אֲשׁרֶ-לוֹ חֻקִּים 
וּמִשְׁפָּטִים צַדִּיקִם, כּכְֹל התַּוֹרָה 
הַזֹּאת, אֲשׁרֶ אָנכִֹי נתֹןֵ לִפְנֵיכםֶ 

הַיּוֹם. 

8 Et où est le peuple assez grand pour 
posséder des lois et des statuts aussi bien 
ordonnés que toute cette doctrine que je 
vous présente aujourd'hui?

ט רַק הִשּמָׁרֶ לְָ וּשׁמְרֹ נַפְשְָׁ 
מְאֹד, פּןֶ-תִּשׁכְּחַ אתֶ-הַדְּברִָים 

אֲשׁרֶ-רָאוּ עֵינֶיָ וּפןֶ-יסָוּרוּ 
מִלְּבָבְָ, כֹּל, ימְֵי חַיֶּיָ; 

והְוֹדַעתְּםָ לְבָנֶיָ, וְלִבְנֵי בָנֶיָ. 

9 Mais aussi garde-toi, et évite avec soin, 
pour ton salut, d'oublier les événements 
dont tes yeux furent témoins, de les laisser 
échapper de ta pensée, à aucun moment de 
ton existence! Fais-les connaître à tes 
enfants et aux enfants de tes enfants!
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י יוֹם, אֲשׁרֶ עמַָדְתָּ לִפְנֵי יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ בּחְרֵֹב, בֶּאמֱרֹ יהְוהָ אֵלַי 
הַקְהֶל-לִי אתֶ-העָםָ, וְאַשׁמְעִםֵ 
אתֶ-דְּברָָי:  אֲשׁרֶ יִלמְְדוּן לְירְִאהָ 

אתִֹי, כָּל-הַיּמִָים אֲשׁרֶ הםֵ חַיִּים 
עַל-הָאֲדָמהָ, וְאתֶ-בְּנֵיהםֶ, 

יְלמֵַּדוּן. 

10 N'oublie pas ce jour où tu parus en 
présence de l'Éternel, ton Dieu, au Horeb, 
lorsque l'Éternel m'eut dit: "Convoque ce 
peuple de ma part, je veux leur faire 
entendre mes paroles, afin qu'ils 
apprennent à me révérer tant qu'ils vivront 
sur la terre, et qu'ils l'enseignent à leurs 
enfants."

יא ותִַּקְרְבוּן ותַּעַמְַדוּן, תּחַתַ 
ההָרָ; והְהָרָ בּעֹרֵ בָּאֵשׁ, עַד-לֵב 
הַשּמַָׁיםִ--חֹשְֶׁ, עָנןָ ועַרֲָפֶל. 

11 Vous vous approchâtes alors, et vous 
fîtes halte au pied de la montagne; et la 
montagne était embrasée de feux qui 
s'élevaient jusqu'au ciel, et voilée de 
nuages et de brume.

יב וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֲלֵיכםֶ, מתִּוְֹ 
הָאֵשׁ:  קוֹל דְּברִָים אתַּםֶ 

שׁמֹעְִים, וּתמְוּנהָ אֵינכְםֶ רֹאִים 
זוּלתִָי קוֹל. 

12 Et l'Éternel vous parla du milieu de ces 
feux; vous entendiez le son des paroles, 
mais vous ne perceviez aucune image, rien 
qu'une voix.

יג וַיַּגֵּד לכָםֶ אתֶ-בּרְִיתוֹ, אֲשׁרֶ 
צוִּהָ אתֶכְםֶ לעֲַשׂוֹת--עֲשׂרֶֶת, 

הַדְּברִָים; וַיּכִתְְּבםֵ, עַל-שְׁנֵי 
לחֻוֹת אֲבָנִים. 

13 Et il vous promulgua son alliance, qu'il 
vous enjoignait d'observer, à savoir les dix 
paroles. Puis il les écrivit sur deux tables 
de pierre.

יד וְאתִֹי צוִּהָ יהְוהָ, בּעָתֵ ההַוִא, 
לְלמֵַּד אתֶכְםֶ, חֻקִּים 

וּמִשְׁפָּטִים:  לעֲַשׂתֹכְםֶ אתֹםָ--
בָּארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים שׁמָּהָ 

לרְִשׁתְּהָּ. 

14 Quant à moi, l'Éternel m'ordonna en ce 
temps-là de vous exposer des lois et des 
statuts, que vous aurez à observer dans le 
pays où vous allez pour en prendre 
possession.



!26

�

טו וְנִשׁמְרְַתּםֶ מְאֹד, 
לְנַפְשׁתֵֹיכםֶ:  כִּי לֹא רְאִיתםֶ, 
כָּל-תּמְוּנהָ, בְּיוֹם דִּבּרֶ יהְוהָ 
אֲלֵיכםֶ בּחְרֵֹב, מתִּוְֹ הָאֵשׁ. 

15 Prenez donc bien garde à vous-mêmes! 
Car vous n'avez vu aucune figure, le jour 
où le Seigneur vous parla sur le Horeb du 
milieu du feu;

טז פּןֶ-תַּשׁחְתִוּן--ועֲַשִׂיתםֶ לכָםֶ 
פּסֶֶל, תּמְוּנתַ כָּל-סמֶָל:  תַּבְנִית 

זכָרָ, אוֹ נְקֵבהָ. 

16 craignez de vous pervertir en vous 
fabriquant des idoles, représentation ou 
symbole de quoi que ce soit: image d'un 
individu mâle ou femelle;

יז תַּבְנִית, כָּל-בּהְמֵהָ אֲשׁרֶ 
בָּארֶָץ; תַּבְנִית כָּל-צִפּוֹר כָּנףָ, 

אֲשׁרֶ תּעָוּף בַּשּמָָׁיםִ. 

17 image de quelque animal terrestre; 
image d'un volatile quelconque, qui vole 
sous le ciel;

יח תַּבְנִית, כָּל-רֹמֵשׂ בָּאֲדָמהָ; 
תַּבְנִית כָּל-דָּגהָ אֲשׁרֶ-בּמַַּיםִ, 

מתִּחַתַ לָארֶָץ. 

18 image de ce qui rampe sur le sol, ou de 
tout poisson qui vit dans les eaux au-
dessous de la terre.

יט וּפןֶ-תִּשָּׂא עֵינֶיָ הַשּמַָׁימְהָ, 
ורְָאִיתָ אתֶ-הַשּמֶֶׁשׁ וְאתֶ-הַיּרֵָחַ 

וְאתֶ-הכַּוֹכָבִים כֹּל צְבָא 
הַשּמַָׁיםִ, וְנִדּחַתְָּ והְִשׁתְּחַוֲִיתָ 
להָםֶ, ועֲַבַדְתּםָ--אֲשׁרֶ חָלַק 

יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אתֹםָ, לכְֹל 
העָמִַּים, תּחַתַ כָּל-הַשּמָָׁיםִ. 

19 Tu pourrais aussi porter tes regards vers 
le ciel et, en voyant le soleil, la lune, les 
étoiles, toute la milice céleste, tu pourrais 
te laisser induire à te prosterner devant eux 
et à les adorer: or, c'est l'Éternel, ton Dieu, 
qui les a donnés en partage à tous les 
peuples sous le ciel.
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כ וְאתֶכְםֶ לָקַח יהְוהָ, וַיּוֹצִא 
אתֶכְםֶ מכִּוּר הַבּרְַזֶל ממִּצִרְָיםִ, 

להְִיוֹת לוֹ לעְםַ נחֲַלהָ, כַּיּוֹם 
הַזּהֶ. 

20 Mais vous, l'Éternel vous a adoptés, il 
vous a arrachés de ce creuset de fer, 
l'Egypte, pour que vous fussiez un peuple 
lui appartenant, comme vous l'êtes 
aujourd'hui.

כא וַיהוהָ התְִאַנּףַ-בִּי, 
עַל-דִּברְֵיכםֶ; וַיִּשָּׁבעַ, לְבִלתְִּי 

עָברְִי אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, וּלְבִלתְִּי-בֹא 
אֶל-הָארֶָץ הַטּוֹבהָ, אֲשׁרֶ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ נחֲַלהָ. 

21 L'Éternel s'est courroucé contre moi à 
cause de vous; il a juré que je ne franchirai 
pas le Jourdain que je n'entrerai point dans 
ce bon pays que l'Éternel, ton Dieu, te 
donne en héritage.

כב כִּי אָנכִֹי מתֵ בָּארֶָץ הַזֹּאת, 
אֵינֶנִּי עֹברֵ אתֶ-הַיּרְַדּןֵ; וְאתַּםֶ, 
עֹברְִים, וִירִשׁתְּםֶ, אתֶ-הָארֶָץ 

הַטּוֹבהָ הַזֹּאת. 

22 Ainsi je mourrai dans ce pays-ci, je ne 
passerai point le Jourdain; mais vous, vous 
irez, et vous prendrez possession de cette 
belle contrée.

כג הִשּמָׁרְוּ לכָםֶ, פּןֶ-תִּשׁכְּחְוּ 
אתֶ-בּרְִית יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, אֲשׁרֶ 

כּרַָת, עמִּכָםֶ; ועֲַשִׂיתםֶ לכָםֶ 
פּסֶֶל תּמְוּנתַ כֹּל, אֲשׁרֶ צוְִָּ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ. 

23 Prenez garde d'oublier l'alliance que 
l'Éternel, votre Dieu, a contractée avec 
vous, de vous faire une idole, une image 
quelconque, que l'Éternel, ton Dieu, t'a 
défendue.

כד כִּי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אֵשׁ אכְֹלהָ 
הוּא:  אֵל, קַנָּא.  {פ}

24 Car l'Éternel, ton Dieu, est un feu 
dévorant, une divinité jalouse!
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כה כִּי-תוֹלִיד בָּנִים וּבְנֵי בָנִים, 
וְנוֹשַׁנתְּםֶ בָּארֶָץ; והְִשׁחְתַּםֶ, 

ועֲַשִׂיתםֶ פּסֶֶל תּמְוּנתַ כֹּל, 
ועֲַשִׂיתםֶ הרַָע בּעְֵינֵי 

יהְוהָ-אֱלֹהֶיָ, להְכַעְִיסוֹ. 

25 Quand vous aurez engendré des 
enfants, puis des petits-enfants, et que 
vous aurez vieilli sur cette terre; si vous 
dégénérez alors, si vous fabriquez une 
idole, image d'un être quelconque, faisant 
ainsi ce qui déplaît à l'Éternel, ton Dieu, et 
l'offense,

כו העִַידֹתִי בכָםֶ הַיּוֹם 
אתֶ-הַשּמַָׁיםִ וְאתֶ-הָארֶָץ, 

כִּי-אָבֹד תֹּאבֵדוּן מהַרֵ, מעֵַל 
הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים 

אתֶ-הַיּרְַדּןֵ שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ:  
לֹא-תַארֲִיכןֻ ימִָים עָלֶיהָ, כִּי 

הִשּמֵָׁד תִּשּמֵָׁדוּן. 

26 j'en prends à témoin contre vous, 
aujourd'hui, les cieux et la terre, vous 
disparaîtrez promptement de ce pays pour 
la possession duquel vous allez passer le 
Jourdain; vous n'y prolongerez pas vos 
jours, vous en serez proscrits au contraire!

כז והְֵפִיץ יהְוהָ אתֶכְםֶ, בּעָמִַּים; 
וְנִשְׁארְַתּםֶ, מתְֵי מסְִפּרָ, בַּגּוֹיםִ, 
אֲשׁרֶ יְנהֵַג יהְוהָ אתֶכְםֶ שׁמָּהָ. 

27 L'Éternel vous dispersera parmi les 
peuples, et vous serez réduits à un 
misérable reste au milieu des nations où 
l'Éternel vous conduira.

כח ועֲַבַדְתּםֶ-שׁםָ אֱלֹהִים, 
מעֲַשׂהֵ יְדֵי אָדָם:  עץֵ וָאֶבןֶ--אֲשׁרֶ 

לֹא-ירְִאוּן וְלֹא יִשׁמְעְוּן, וְלֹא 
יֹאכְלוּן וְלֹא ירְִיחןֻ. 

28 Là, vous serez soumis à ces dieux, 
œuvre des mains de l'homme, dieux de 
bois et de pierre, qui ne voient ni 
n'entendent, qui ne mangent ni ne 
respirent.

כט וּבִקַּשׁתְּםֶ מִשּםָׁ אתֶ-יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, וּמצָָאתָ:  כִּי תִדְרְשֶׁנּוּ, 

בּכְָל-לְבָבְָ וּבכְָל-נַפְשֶָׁ. 

29 C'est alors que tu auras recours à 
l'Éternel, ton Dieu, et tu le retrouveras, si 
tu le cherches de tout ton cœur et de toute 
ton âme.
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ל בּצַּרַ לְָ--וּמצְָאוָּ, כֹּל הַדְּברִָים 
הָאֵלּהֶ; בְּאחַרֲִית, הַיּמִָים, וְשַׁבתְָּ 

עַד-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, וְשׁמָעַתְָּ 
בְּקֹלוֹ. 

30 Dans ta détresse, quand tu auras essuyé 
tous ces malheurs, après de longs jours tu 
reviendras à l'Éternel, ton Dieu, et tu 
écouteras sa voix.

לא כִּי אֵל רַחוּם יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לֹא ירְַפְָּ וְלֹא יַשׁחְִיתֶָ; וְלֹא 

יִשׁכְּחַ אתֶ-בּרְִית אֲבתֶֹיָ, אֲשׁרֶ 
נִשְׁבּעַ להָםֶ. 

31 Car, c'est un Dieu clément que 
l'Éternel, ton Dieu, il ne te délaissera pas, 
il ne consommera pas ta perte, et il 
n'oubliera point l'alliance de tes pères, 
l'alliance qu'il leur a jurée.

לב כִּי שְׁאַל-נָא לְימִָים רִאשֹׁנִים 
אֲשׁרֶ-הָיוּ לְפָנֶיָ, למְןִ-הַיּוֹם אֲשׁרֶ 

בּרָָא אֱלֹהִים אָדָם עַל-הָארֶָץ, 
וּלמְִקְצהֵ הַשּמַָׁיםִ, ועְַד-קְצהֵ 

הַשּמָָׁיםִ:  הֲנהְִיהָ, כַּדָּברָ הַגָּדוֹל 
הַזּהֶ, אוֹ, הֲנִשׁמְעַ כּמָהֹוּ. 

32 De fait, interroge donc les premiers 
âges, qui ont précédé le tien, depuis le jour 
où Dieu créa l'homme sur la terre, et d'un 
bout du ciel jusqu'à l'autre, demande si 
rien d'aussi grand est encore arrivé, ou si 
l'on a ouï chose pareille!

לג הֲשׁמָעַ עםָ קוֹל אֱלֹהִים 
מְדַבּרֵ מתִּוְֹ-הָאֵשׁ, 

כַּאֲשׁרֶ-שׁמָעַתְָּ אתַּהָ--וַיּחִֶי. 

33 Quel peuple a entendu, comme tu l'as 
entendue, la voix de Dieu parlant du sein 
de la flamme, et a pu vivre?

לד אוֹ הֲנסִּהָ אֱלֹהִים, לָבוֹא 
לָקַחתַ לוֹ גוֹי מִקּרֶֶב גּוֹי, בּמְסַּתֹ 

בְּאתֹתֹ וּבמְוֹפתְִים וּבמְִלחְמָהָ 
וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזרְוֹעַ נְטוּיהָ, 

וּבמְוֹרָאִים גְּדֹלִים:  כּכְֹל 
אֲשׁרֶ-עָשׂהָ לכָםֶ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

בּמְצִרְַיםִ--לעְֵינֶיָ. 

34 Et quelle divinité entreprit jamais 
d'aller se chercher un peuple au milieu 
d'un autre peuple, à force d'épreuves, de 
signes et de miracles, en combattant d'une 
main puissante et d'un bras étendu, en 
imposant la terreur, toutes choses que 
l'Éternel, votre Dieu, a faites pour vous, en 
Egypte, à vos yeux?
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לה אתַּהָ הרְָאתֵָ לָדַעתַ, כִּי 
יהְוהָ הוּא הָאֱלֹהִים:  אֵין עוֹד, 

מִלְּבַדּוֹ. 

35 Toi, tu as été initié à cette connaissance: 
que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est 
point d'autre.

לו מןִ-הַשּמַָׁיםִ הִשׁמְִיעֲָ 
אתֶ-קֹלוֹ, לְיסַּרְֶךָּ; ועְַל-הָארֶָץ, 

הרְֶאֲָ אתֶ-אִשּוֹּ הַגְּדוֹלהָ, וּדְברָָיו 
שׁמָעַתְָּ, מתִּוְֹ הָאֵשׁ. 

36 Du haut du ciel il t'a fait entendre sa 
voix pour te discipliner; sur la terre il t'a 
fait voir son feu imposant, et du milieu de 
ce feu tu as entendu ses paroles.

לז ותְחַתַ, כִּי אהַָב אתֶ-אֲבתֶֹיָ, 
וַיִּבחְרַ בְּזרְַעוֹ, אחַרֲָיו; וַיּוֹצִאֲָ 
בְּפָנָיו בּכְחֹוֹ הַגָּדֹל, ממִּצִרְָיםִ. 

37 Et parce qu'il a aimé tes ancêtres, il a 
adopté leur postérité après eux, et il t'a fait 
sortir sous ses yeux, par sa toute-
puissance, de l'Egypte,

לח להְוֹרִישׁ, גּוֹיםִ גְּדֹלִים 
ועַצֲמִֻים ממְִָּ--מִפָּנֶיָ; להֲַבִיאֲָ, 

לתָתֶ-לְָ אתֶ-ארְַצםָ נחֲַלהָ--
כַּיּוֹם הַזּהֶ. 

38 pour déposséder, à ton profit, des 
peuples plus grands et plus forts que toi; 
pour te conduire dans leur pays et te le 
donner en héritage, comme tu le vois 
aujourd'hui.

לט וְיָדַעתְָּ הַיּוֹם, והֲַשֵׁבתָֹ 
אֶל-לְבָבֶָ, כִּי יהְוהָ הוּא 

הָאֱלֹהִים, בַּשּמַָׁיםִ ממִּעַַל 
ועְַל-הָארֶָץ מתִּחָתַ:  אֵין, עוֹד. 

39 Reconnais à présent, et imprime-le dans 
ton cœur, que l'Éternel seul est Dieu, dans 
le ciel en haut comme ici-bas sur la terre, 
qu'il n'en est point d'autres!
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מ וְשׁמָרְַתָּ אתֶ-חֻקָּיו 
וְאתֶ-מצִוְ תָֹיו, אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ 

הַיּוֹם, אֲשׁרֶ יִיטַב לְָ, וּלְבָנֶיָ 
אחַרֲֶיָ--וּלמְעַןַ תַּארֲִיְ ימִָים 

עַל-הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
נתֹןֵ לְָ כָּל-הַיּמִָים.  {פ}

40 Et tu observeras ses lois et ses 
commandements, que je te prescris 
aujourd'hui, pour ton bonheur et pour celui 
de tes enfants après toi, et afin que ton 
existence se prolonge sur cette terre que 
l'Éternel, ton Dieu, te donne à perpétuité."

מא אָז יַבְדִּיל מֹשׁהֶ שָׁלֹשׁ ערִָים, 
בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ, מִזרְְחהָ, שׁמֶָשׁ. 

41 C'est alors que Moïse désigna trois 
villes en deçà du Jourdain, à l'orient,

מב לָנסֻ שׁמָּהָ רוֹצחֵַ, אֲשׁרֶ ירְִצחַ 
אתֶ-רֵעהֵוּ בִּבְלִי-דַעתַ, והְוּא 

לֹא-שֹׂנֵא לוֹ, מתִּמְֹל שִׁלְשׁםֹ; וְנסָ, 
אֶל-אחַתַ מןִ-העֶרִָים הָאֵל--וחָָי. 

42 pour servir de refuge au meurtrier qui 
ferait mourir son prochain sans 
préméditation et sans avoir été 
précédemment son ennemi, afin qu'en se 
réfugiant dans une de ces villes, il pût 
sauver sa vie.

מג אתֶ-בּצֶרֶ בּמִַּדְבּרָ בְּארֶֶץ 
המִַּישׁרֹ, לרָאוּבֵנִי; וְאתֶ-רָאמתֹ 

בַּגִּלעְָד לַגָּדִי, וְאתֶ-גּוֹלןָ בַּבָּשׁןָ 
למְַנַשִּׁי. 

43 C'étaient: Bécer, dans le désert, dans le 
plat pays appartenant à la tribut de Ruben; 
Ramoth, en Galaad, à la tribu de Gad, et 
Golân, dans le Basan, à celle de Manassé.

מד וְזֹאת, התַּוֹרָה, אֲשׁרֶ-שׂםָ 
מֹשׁהֶ, לִפְנֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

44 Or, ceci est la doctrine que Moïse 
exposa aux enfants d'Israël.

מה אֵלּהֶ, העֵָדֹת, והְחַֻקִּים, 
והְמִַּשְׁפָּטִים--אֲשׁרֶ דִּבּרֶ מֹשׁהֶ 

אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, בּצְֵאתםָ 
ממִּצִרְָיםִ. 

45 Voici les avertissements, lois et 
règlements que Moïse donna aux enfants 
d'Israël après leur sortie d'Egypte,
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מו בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ בַּגַּיְא, מוּל בֵּית 
פּעְוֹר, בְּארֶֶץ סִיחןֹ מֶלְֶ הָאמֱרִֹי, 
אֲשׁרֶ יוֹשֵׁב בּחְֶשְׁבּוֹן--אֲשׁרֶ הכִּהָ 

מֹשׁהֶ וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, בּצְֵאתםָ 
ממִּצִרְָיםִ. 

46 au bord du Jourdain, dans la vallée qui 
fait face à Beth-Peor, dans le pays de 
Sihôn, roi des Amorréens, qui résidait à 
Hesbon, et qui fut vaincu par Moïse et les 
enfants d'Israël après leur sortie d'Egypte;

מז וַיִּירְשׁוּ אתֶ-ארְַצוֹ וְאתֶ-ארֶֶץ 
עוֹג מֶלְֶ-הַבָּשׁןָ, שְׁנֵי מַלכְֵי 

הָאמֱרִֹי, אֲשׁרֶ, בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ--
מִזרְַח, שׁמֶָשׁ. 

47 de sorte qu'ils prirent possession de son 
pays et de celui d'Og, roi du Basan, des 
pays de ces deux rois des Amorréens, 
situés en deçà du Jourdain, à l'orient:

מח מעֵרֲֹערֵ אֲשׁרֶ עַל-שְׂפתַ-נחַַל 
ארְַנןֹ, ועְַד-הרַ שִׂיאןֹ--הוּא 

חרְֶמוֹן. 

48 depuis Aroer, qui est au bord du torrent 
d'Arnon, jusqu'à la montagne de Ciôn, 
autrement le Hermon;

מט וכְָל-העָרֲָבהָ עֵברֶ הַיּרְַדּןֵ, 
מִזרְָחהָ, ועְַד, יםָ העָרֲָבהָ--
תּחַתַ, אַשְׁדּתֹ הַפּסְִגּהָ.  {פ}

49 et toute la Plaine du côté oriental du 
Jourdain jusqu'à la mer de la Plaine, sous 
le versant du Pisga.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 5 - דּבְרִָים

א וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ, אֶל-כָּל-יִשׂרְָאֵל, 
וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל 

אתֶ-החַֻקִּים וְאתֶ-המִַּשְׁפָּטִים, 
אֲשׁרֶ אָנכִֹי דֹּברֵ בְּאָזְנֵיכםֶ הַיּוֹם; 

וּלמְַדְתּםֶ אתֹםָ, וּשׁמְרְַתּםֶ 
לעֲַשׂתֹםָ. 

1 Moïse fit appel à tout Israël, et leur dit: 
"Ecoute, Israël, les lois et les statuts que je 
vous fais entendre aujourd'hui; étudiez-les 
et appliquez-vous à les suivre.

ב יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ, כּרַָת עמִָּנוּ 
בּרְִית--בּחְרֵֹב. 

2 L'Éternel, notre Dieu, a contracté avec 
nous une alliance au Horeb.

ג לֹא אתֶ-אֲבתֵֹינוּ, כּרַָת יהְוהָ 
אתֶ-הַבּרְִית הַזֹּאת:  כִּי אתִָּנוּ, 

אֲנחְַנוּ אֵלּהֶ פהֹ הַיּוֹם כֻּלָּנוּ 
חַיִּים. 

3 Ce n'est pas avec nos pères que l'Éternel 
a contracté cette alliance, c'est avec nous-
mêmes, nous qui sommes ici, aujourd'hui, 
tous vivants.

ד פָּנִים בְּפָנִים, דִּבּרֶ יהְוהָ 
עמִּכָםֶ בּהָרָ--מתִּוְֹ הָאֵשׁ. 

4 C'est face à face que l'Éternel vous parla 
sur la montagne, du milieu de la flamme.

ה אָנכִֹי עמֵֹד בֵּין-יהְוהָ וּבֵינֵיכםֶ, 
בּעָתֵ ההַוִא, להְַגִּיד לכָםֶ, 

אתֶ-דְּברַ יהְוהָ:  כִּי ירְֵאתםֶ מִפְּנֵי 
הָאֵשׁ, וְלֹא-עֲלִיתםֶ בּהָרָ לֵאמרֹ.  

{ס}

5 Moi, je me tenais, en ce temps-là, entre 
l'Éternel et vous, pour vous exposer la 
parole de l'Éternel, parce que, terrifiés par 
la flamme, vous n'approchâtes point de la 
montagne; et il disait:
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ו אָנכִֹי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתִיָ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ מִבֵּית 
עֲבָדִים:  לֹא-יהְִיהֶ לְָ אֱלֹהִים 

אחֲרִֵים, עַל-פָּנָי. 

6 (I). "Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai 
fait sortir du pays d'Egypte, d'une maison 
d'esclavage. (II). Tu n'auras point d'autre 
Dieu que moi.

ז לֹא-תעֲַשׂהֶ לְָ פסֶֶל, 
כָּל-תּמְוּנהָ, אֲשׁרֶ בַּשּמַָׁיםִ 

ממִּעַַל, וַאֲשׁרֶ בָּארֶָץ מתִּחָתַ--
וַאֲשׁרֶ בּמַַּיםִ, מתִּחַתַ לָארֶָץ. 

7 Tu ne te feras point d'idole, l'image de 
quoi que ce soit dans le ciel en haut, ou en 
bas sur la terre, ou dans les eaux au-
dessous de la terre.

ח לֹא-תִשׁתְּחַוֲהֶ להָםֶ, וְלֹא 
תעָָבְדֵם:  כִּי אָנכִֹי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

אֵל קַנָּא--פֹּקֵד עוֲ ןֹ אָבוֹת 
עַל-בָּנִים ועְַל-שִׁלֵּשִׁים 
ועְַל-רִבּעִֵים, לְשֹׂנְאָי. 

8 Tu ne te prosterneras point devant elles, 
tu ne les adoreras point; car moi seul, 
l'Éternel, je suis ton Dieu, Dieu jaloux, qui 
poursuis le crime des pères sur la troisième 
et la quatrième générations, pour ceux qui 
m'offensent,

ט ועְֹשׂהֶ חסֶֶד, לַאֲלָפִים--
לְאהֲֹבַי, וּלְשׁמֹרְֵי מצותו 

(מצִוְ תָֹי).  {ס}

9 et qui étends mes faveurs à la millième, 
pour ceux qui m'aiment et gardent mes 
commandements.

י לֹא תִשָּׂא אתֶ-שׁםֵ-יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, לַשּוְָׁא:  כִּי לֹא יְנַקּהֶ 

יהְוהָ, אתֵ אֲשׁרֶ-יִשָּׂא אתֶ-שׁמְוֹ 
לַשּוְָׁא.  {ס}

10 (III). Tu n'invoqueras point le nom de 
l'Éternel, ton Dieu, à l'appui du mensonge; 
car l'Éternel ne laisse pas impuni celui qui 
invoque son nom pour le mensonge.

יא שׁמָוֹר אתֶ-יוֹם הַשַּׁבּתָ, 
לְקַדְּשׁוֹ, כַּאֲשׁרֶ צוְִָּ, יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ. 

11 (IV). Observe le jour du Sabbat pour le 
sanctifier, comme te l'a prescrit l'Éternel, 
ton Dieu.
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יב שֵׁשׁתֶ ימִָים תּעֲַבֹד, ועְָשִׂיתָ 
כָּל-מְלַאכתְֶָּ. 

12 Durant six jours tu travailleras et 
t'occuperas de toutes tes affaires;

יג וְיוֹם, הַשְּׁבִיעִי--שַׁבּתָ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ:  לֹא תעֲַשׂהֶ כָל-מְלָאכהָ 
אתַּהָ וּבִנְָ-וּבתִֶָּ ועְַבְדְָּ-וַאמֲתֶָָ 

וְשׁוֹרְָ וחַמֲרְָֹ וכְָל-בּהְמֶתְֶָּ, 
וְגרְֵָ אֲשׁרֶ בִּשׁעְרֶָיָ--למְעַןַ יָנוּחַ 

עַבְדְָּ וַאמֲתְָָ, כּמָוָֹ. 

13 mais le septième jour est la trêve de 
l'Éternel, ton Dieu: tu n'y feras aucun 
travail, toi, ton fils ni ta fille, ton esclave 
mâle ou femelle, ton bœuf, ton âne, ni tes 
autres bêtes, non plus que l'étranger qui est 
dans tes murs; car ton serviteur et ta 
servante doivent se reposer comme toi.

יד וְזכָרְַתָּ, כִּי עֶבֶד הָיִיתָ בְּארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, וַיּצִֹאֲָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 

מִשּםָׁ, בְּיָד חֲזָקָה וּבִזרְֹעַ נְטוּיהָ; 
עַל-כּןֵ, צוְִָּ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

לעֲַשׂוֹת, אתֶ-יוֹם הַשַּׁבּתָ.  {ס}

14 Et tu te souviendras que tu fus esclave 
au pays d'Egypte, et que l'Éternel, ton 
Dieu, t'en a fait sortir d'une main puissante 
et d'un bras étendu; c'est pourquoi 
l'Éternel, ton Dieu, t'a prescrit d'observer 
te jour du Sabbat.

טו כַּבֵּד אתֶ-אָבִיָ וְאתֶ-אמִֶָּ, 
כַּאֲשׁרֶ צוְִָּ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--למְעַןַ 

יַארֲִיכןֻ ימֶָיָ, וּלמְעַןַ יִיטַב לְָ, 
עַל הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 

נתֹןֵ לְָ.  {ס}

15 (V). Honore ton père et ta mère, comme 
te l'a prescrit l'Éternel, ton Dieu, afin de 
prolonger tes jours et de vivre heureux sur 
la terre que l'Éternel, ton Dieu, te destine.

טז לֹא תרְִצחָ,  {ס}  וְלֹא תִנְאףָ;  
{ס}  וְלֹא תִגְנֹב,  {ס}  וְלֹא-תעֲַנהֶ 

ברְֵעֲָ עֵד שׁוְָא.  {ס}

16 (VI). Ne commets point d'homicide. 
(VII). Ne commets point d'adultère. (VIII). 
Ne commets point de larcin. (IX). Ne porte 
point contre ton prochain un faux 
témoignage.
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יז וְלֹא תחַמְֹד, אֵשׁתֶ רֵעֶָ;  {ס}  
וְלֹא תתְִאוַּהֶ בֵּית רֵעֶָ, שָׂדֵהוּ 

ועְַבְדּוֹ וַאמֲתָוֹ שׁוֹרוֹ וחַמֲרֹוֹ, וכְֹל, 
אֲשׁרֶ לרְֵעֶָ.  {ס}

17 (X). Ne convoite point la femme de ton 
prochain, et ne désire la maison de ton 
prochain ni son champ, son esclave ni sa 
servante, son bœuf ni son âne, ni rien de ce 
qui est à ton prochain."

יח אתֶ-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ דִּבּרֶ 
יהְוהָ אֶל-כָּל-קְהַלכְםֶ בּהָרָ, 

מתִּוְֹ הָאֵשׁ העֶָנןָ והְעָרֲָפֶל--קוֹל 
גָּדוֹל, וְלֹא יסָףָ; וַיּכִתְְּבםֵ, עַל-שְׁנֵי 

לחֻתֹ אֲבָנִים, וַיּתְִּנםֵ, אֵלָי. 

18 Ces paroles, l'Éternel les adressa à toute 
votre assemblée sur la montagne, du 
milieu des feux, des nuées et de la brume, 
d'une voix puissante, sans y rien ajouter; 
puis il les écrivit sur deux tables de pierre, 
qu'il me remit.

יט וַיהְִי, כְּשׁמָעְכֲםֶ אתֶ-הַקּוֹל 
מתִּוְֹ החַֹשְֶׁ, והְהָרָ, בּעֹרֵ בָּאֵשׁ; 

ותִַּקְרְבוּן אֵלַי, כָּל-רָאשֵׁי 
שִׁבְטֵיכםֶ וְזִקְנֵיכםֶ. 

19 Or, quand vous eûtes entendu cette voix 
sortir du sein des ténèbres, tandis que la 
montagne était en feu, vous vîntes tous à 
moi, les chefs de vos tribus et vos anciens,

כ ותַֹּאמרְוּ, הןֵ הרְֶאָנוּ יהְוהָ 
אֱלֹהֵינוּ אתֶ-כְּבֹדוֹ וְאתֶ-גָּדְלוֹ, 

וְאתֶ-קֹלוֹ שׁמָעְַנוּ, מתִּוְֹ הָאֵשׁ; 
הַיּוֹם הַזּהֶ רָאִינוּ, כִּי-יְדַבּרֵ 
אֱלֹהִים אתֶ-הָאָדָם וחָָי. 

20 en disant: "Certes, l'Éternel, notre Dieu, 
nous a révélé sa gloire et sa grandeur, et 
nous avons entendu sa voix du milieu de la 
flamme; nous avons vu aujourd'hui Dieu 
parler à l'homme et celui-ci vivre!

כא ועְתַּהָ, למָּהָ נמָוּת, כִּי 
תֹאכְלֵנוּ, הָאֵשׁ הַגְּדֹלהָ הַזֹּאת; 

אםִ-יסְֹפִים אֲנחְַנוּ, לִשׁמְעַֹ 
אתֶ-קוֹל יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ עוֹד--

ומָתְָנוּ. 

21 Mais désormais, pourquoi nous exposer 
à mourir, consumés par cette grande 
flamme? Si nous entendons une fois de 
plus la voix de l'Éternel, notre Dieu, nous 
sommes morts.
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כב כִּי מִי כָל-בָּשׂרָ אֲשׁרֶ שׁמָעַ 
קוֹל אֱלֹהִים חַיִּים מְדַבּרֵ 
מתִּוְֹ-הָאֵשׁ, כּמָֹנוּ--וַיּחִֶי. 

22 Car est-il une seule créature qui ait 
entendu, comme nous, la voix du Dieu 
vivant parler du milieu du feu, et soit 
demeurée vivante?

כג קְרַב אתַּהָ וּשׁמְעָ, אתֵ 
כָּל-אֲשׁרֶ יֹאמרַ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ; 

וְאתְַּ תְּדַבּרֵ אֵלֵינוּ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ 
יְדַבּרֵ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ אֵלֶיָ--

וְשׁמָעְַנוּ ועְָשִׂינוּ. 

23 Va toi-même et écoute tout ce que dira 
l'Éternel, notre Dieu; et c'est toi qui nous 
rapporteras tout ce que l'Éternel, notre 
Dieu, t'aura dit, et nous l'entendrons, et 
nous obéirons."

כד וַיִּשׁמְעַ יהְוהָ אתֶ-קוֹל 
דִּברְֵיכםֶ, בְּדַבּרְֶכםֶ אֵלָי; וַיֹּאמרֶ 

יהְוהָ אֵלַי, שׁמָעַתְִּי אתֶ-קוֹל 
דִּברְֵי העָםָ הַזּהֶ אֲשׁרֶ דִּבּרְוּ 

אֵלֶיָ--הֵיטִיבוּ, כָּל-אֲשׁרֶ דִּבּרֵוּ. 

24 L'Éternel entendit les paroles que vous 
m'adressiez, et il me dit: "J'ai ouï la voix 
de ce peuple, les paroles qu'il t'adresse: 
tout ce qu'ils ont dit est bien dit.

כה מִי-יתִּןֵ והְָיהָ לְבָבםָ זהֶ 
להָםֶ, לְירְִאהָ אתִֹי וְלִשׁמְרֹ 

אתֶ-כָּל-מצִוְ תַֹי--כָּל-הַיּמִָים:  
למְעַןַ יִיטַב להָםֶ וְלִבְנֵיהםֶ, 

לעְֹלםָ. 

25 Ah! S'ils pouvaient conserver en tout 
temps cette disposition à me craindre et à 
garder tous mes commandements! Alors 
ils seraient heureux, et leurs enfants aussi, 
à jamais!

כו לְֵ, אמֱרֹ להָםֶ:  שׁוּבוּ לכָםֶ, 
לְאהֳָלֵיכםֶ. 

26 Va, dis-leur de rentrer dans leurs tentes;
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כז וְאתַּהָ, פּהֹ עמֲֹד עמִָּדִי, 
וַאֲדַבּרְָה אֵלֶיָ אתֵ כָּל-המַּצִוְהָ 

והְחַֻקִּים והְמִַּשְׁפָּטִים, אֲשׁרֶ 
תְּלמְַּדֵם; ועְָשׂוּ בָארֶָץ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי 

נתֹןֵ להָםֶ לרְִשׁתְּהָּ. 

27 toi ensuite, tu resteras ici avec moi, et 
je te dirai toute la loi, et les statuts et les 
règles que tu dois leur enseigner, afin 
qu'ils les observent dans le pays dont je 
leur destine la possession."

כח וּשׁמְרְַתּםֶ לעֲַשׂוֹת, כַּאֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ אתֶכְםֶ:  לֹא 

תסָרֻוּ, ימִָין וּשׂמְֹאל. 

28 Ayez donc soin d'observer ce que 
l'Éternel, votre Dieu, vous a ordonné; ne 
vous en écartez ni à droite ni à gauche.

כט בּכְָל-הַדּרְֶֶ, אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ אתֶכְםֶ--תֵּלכֵוּ:  למְעַןַ 

תּחְִיוּן, וְטוֹב לכָםֶ, והְַארֲַכתְּםֶ 
ימִָים, בָּארֶָץ אֲשׁרֶ תִּירָשׁוּן. 

29 Toute la voie que l'Éternel, votre Dieu, 
vous a tracée, suivez-la, et vous vivrez 
heureux, et vous aurez de longs jours dans 
le pays que vous posséderez.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 6 - דּבְרִָים 
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א וְזֹאת המַּצִוְהָ, החַֻקִּים 
והְמִַּשְׁפָּטִים, אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ, לְלמֵַּד אתֶכְםֶ--לעֲַשׂוֹת 
בָּארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים שׁמָּהָ 

לרְִשׁתְּהָּ. 

1 "Or, voici la loi, les statuts et les règles 
que l'Éternel, votre Dieu, m'a ordonné de 
vous enseigner, et que vous avez à suivre 
dans le pays dont vous allez prendre 
possession;

ב למְעַןַ תִּירָא אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לִשׁמְרֹ אתֶ-כָּל-חֻקּתָֹיו וּמצִוְ תָֹיו 

אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוֶַָּ, אתַּהָ וּבִנְָ 
וּבןֶ-בִּנְָ, כֹּל ימְֵי חַיֶּיָ--וּלמְעַןַ, 

יַארֲִכןֻ ימֶָיָ. 

2 afin que tu révères l'Éternel, ton Dieu, en 
observant tous ses statuts et ses préceptes 
que je te transmets, toi, et ton fils et ton 
petit-fils, tout le temps de votre vie, et afin 
que vos jours se prolongent.

ג וְשׁמָעַתְָּ יִשׂרְָאֵל, וְשׁמָרְַתָּ 
לעֲַשׂוֹת, אֲשׁרֶ יִיטַב לְָ, וַאֲשׁרֶ 

תּרְִבּוּן מְאֹד:  כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ 
אֱלֹהֵי אֲבתֶֹיָ, לְָ--ארֶֶץ זָבתַ 

חָלָב, וּדְבָשׁ.  {פ}

3 Tu écouteras donc, Israël, et tu 
observeras avec soin, afin de prospérer et 
de multiplier sans mesure, ainsi que 
l'Éternel, Dieu de tes pères, te l'a promis, 
dans ce pays ruisselant de lait et de miel.

ד שׁמְעַ, יִשׂרְָאֵל:  יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ, 
יהְוהָ אחֶדָ. 

4 Ecoute, Israël: l'Éternel est notre Dieu, 
l'Éternel est un!

ה וְאהַָבתְָּ, אתֵ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בּכְָל-לְבָבְָ וּבכְָל-נַפְשְָׁ, 

וּבכְָל-מְאֹדֶָ. 

5 Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout 
ton cœur, de toute ton âme et de tout ton 
pouvoir.

ו והְָיוּ הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם--עַל-לְבָבֶָ. 

6 Ces devoirs que je t'impose aujourd'hui 
seront gravés dans ton cœur.



!41

�

ז וְשִׁנַּנתְּםָ לְבָנֶיָ, וְדִבּרְַתָּ בּםָ, 
בְּשִׁבתְְָּ בְּבֵיתֶָ וּבְלכֶתְְָּ בַדּרְֶֶ, 

וּבְשׁכְָבְָּ וּבְקוּמֶָ. 

7 Tu les inculqueras à tes enfants et tu t'en 
entretiendras, soit dans ta maison, soit en 
voyage, en te couchant et en te levant.

ח וּקְשׁרְַתּםָ לְאוֹת, עַל-יָדֶָ; והְָיוּ 
לְטֹטָפתֹ, בֵּין עֵינֶיָ. 

8 Tu les attacheras, comme symbole, sur 
ton bras, et les porteras en fronteau entre 
tes yeux.

ט וּכתְַבתְּםָ עַל-מְזֻזוֹת בֵּיתֶָ, 
וּבִשׁעְרֶָיָ.  {ס}

9 Tu les inscriras sur les poteaux de ta 
maison et sur tes portes.

י והְָיהָ כִּי יְבִיאֲָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ לַאֲבתֶֹיָ 

לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק וּלְיעֲַקֹב--לתָתֶ 
לְָ:  ערִָים גְּדֹלֹת וְטֹבתֹ, אֲשׁרֶ 

לֹא-בָנִיתָ. 

10 Or, quand l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
installé dans le pays qu'il a juré à tes pères, 
Abraham, Isaac et Jacob, de te donner, 
pays aux villes grandes et belles, que tu 
n'as point bâties;

יא וּבתִָּים מְלֵאִים כָּל-טוּב, אֲשׁרֶ 
לֹא-מִלֵּאתָ, וּברֹֹת חצֲוּבִים אֲשׁרֶ 
לֹא-חצַָבתְָּ, כּרְָמִים וְזֵיתִים אֲשׁרֶ 

לֹא-נָטעָתְָּ; וְאכַָלתְָּ, וְשָׂבעָתְָּ. 

11 avec des maisons abondantes en biens, 
que tu n'y as pas répandus, des citernes 
toutes faites, que tu n'as pas creusées, des 
vignes et des oliviers, que tu n'as point 
plantés; quand tu jouiras de ces biens et 
t'en rassasieras,

יב הִשּמָׁרֶ לְָ, פּןֶ-תִּשׁכְּחַ 
אתֶ-יהְוהָ, אֲשׁרֶ הוֹצִיאֲָ מֵארֶֶץ 

מצִרְַיםִ, מִבֵּית עֲבָדִים. 

12 garde-toi d'oublier l'Éternel, qui t'a tiré 
du pays d'Egypte, d'une maison de 
servitude!

יג אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ תִּירָא, וְאתֹוֹ 
תעֲַבֹד; וּבִשׁמְוֹ, תִּשָּׁבעֵַ. 

13 C'est l'Éternel, ton Dieu, que tu dois 
adorer, c'est lui que tu dois servir, c'est par 
son nom que tu dois jurer.
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יד לֹא תֵלכְוּן, אחַרֲֵי אֱלֹהִים 
אחֲרִֵים--מֵאֱלֹהֵי, העָמִַּים, אֲשׁרֶ, 

סְבִיבוֹתֵיכםֶ. 

14 Ne suivez point des divinités 
étrangères, aucun des dieux de ces peuples 
qui vous entourent.

טו כִּי אֵל קַנָּא יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בְּקִרְבֶָּ:  פּןֶ-יחֶרֱֶה אףַ-יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, בְָּ, והְִשׁמְִידְָ, מעֵַל פְּנֵי 
הָאֲדָמהָ.  {ס}

15 Car une divinité jalouse, l'Éternel, ton 
Dieu, est au milieu de toi: crains que son 
courroux ne s'allume contre toi et qu'il ne 
t'anéantisse de dessus la face de la terre.

טז לֹא תְנסַּוּ, אתֶ-יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ, כַּאֲשׁרֶ נסִִּיתםֶ, 

בּמַּסַּהָ. 

16 Ne tentez point l'Éternel, votre Dieu, 
comme vous l'avez tenté à Massa.

יז שׁמָוֹר תִּשׁמְרְוּן, אתֶ-מצִוְ תֹ 
יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, ועְֵדֹתָיו וחְֻקָּיו, 

אֲשׁרֶ צוְִָּ. 

17 Gardez, au contraire, les 
commandements de l'Éternel, votre Dieu, 
les statuts et les lois qu'il vous a imposés.

יח ועְָשִׂיתָ הַיָּשׁרָ והְַטּוֹב, בּעְֵינֵי 
יהְוהָ--למְעַןַ, יִיטַב לְָ, וּבָאתָ 

וְירַָשׁתְָּ אתֶ-הָארֶָץ הַטֹּבהָ, 
אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַ יהְוהָ לַאֲבתֶֹיָ. 

18 Fais ce qui est juste et agréable aux 
yeux du Seigneur, afin d'être heureux et 
d'arriver à posséder ce bon pays que le 
Seigneur a promis par serment à tes pères,

יט להֲַדֹף אתֶ-כָּל-אֹיְבֶיָ, מִפָּנֶיָ, 
כַּאֲשׁרֶ, דִּבּרֶ יהְוהָ.  {ס}

19 lorsqu'il repoussera tous tes ennemis de 
devant toi, comme l'a déclaré le Seigneur.

כ כִּי-יִשְׁאָלְָ בִנְָ מחָרָ, לֵאמרֹ:  
מהָ העֵָדֹת, והְחַֻקִּים 

והְמִַּשְׁפָּטִים, אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 
אֱלֹהֵינוּ, אתֶכְםֶ. 

20 Quand ton fils t'interrogera un jour, 
disant: "Qu'est-ce que ces statuts, ces lois, 
ces règlements, que l'Éternel, notre Dieu, 
vous a imposés?"
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כא וְאמָרְַתָּ לְבִנְָ, עֲבָדִים הָיִינוּ 
לְפרְַעהֹ בּמְצִרְָיםִ; וַיּצִֹיאֵנוּ יהְוהָ 

ממִּצִרְַיםִ, בְּיָד חֲזָקָה. 

21 Tu répondras à ton fils: "Nous étions 
asservis à Pharaon, en Egypte, et l'Éternel 
nous en fit sortir d'une main puissante.

כב וַיּתִּןֵ יהְוהָ אוֹתתֹ וּמֹפתְִים 
גְּדֹלִים ורְָעִים בּמְצִרְַיםִ, בְּפרְַעהֹ 

וּבכְָל-בֵּיתוֹ--לעְֵינֵינוּ. 

22 Il opéra des signes et des prodiges, 
grands et terribles, sur l'Egypte, sur 
Pharaon et toute sa maison, sous nos yeux.

כג וְאוֹתָנוּ, הוֹצִיא מִשּםָׁ--למְעַןַ, 
הָבִיא אתָֹנוּ, לתָתֶ לָנוּ 

אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ 
לַאֲבתֵֹינוּ. 

23 Et nous, il nous fit sortir de là pour 
nous amener ici, pour nous gratifier du 
pays qu'il avait promis à nos pères;

כד וַיצְוֵַּנוּ יהְוהָ, לעֲַשׂוֹת 
אתֶ-כָּל-החַֻקִּים הָאֵלּהֶ, לְירְִאהָ, 

אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ--לְטוֹב לָנוּ 
כָּל-הַיּמִָים, לחְַיּתֵֹנוּ כּהְַיּוֹם 

הַזּהֶ. 

24 et il nous prescrivit d'exécuter toutes 
ces lois, de révérer l'Éternel, notre Dieu, 
pour que nous fussions heureux à jamais, 
pour qu'il conservât nos jours comme il l'a 
fait jusqu'ici.

כה וּצְדָקָה, תּהְִיהֶ-לָּנוּ:  
כִּי-נִשׁמְרֹ לעֲַשׂוֹת 

אתֶ-כָּל-המַּצִוְהָ הַזֹּאת, לִפְנֵי 
יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ--כַּאֲשׁרֶ צוִָּנוּ.  {ס}

25 Et ce sera œuvre méritoire pour nous de 
pratiquer soigneusement toute cette loi 
devant le Seigneur, notre Dieu, telle qu'il 
nous l'a prescrite."
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 7 - דּבְרִָים 
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א כִּי יְבִיאֲָ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-אתַּהָ בָא-שׁמָּהָ 

לרְִשׁתְּהָּ; וְנָשַׁל גּוֹיםִ-רַבִּים 
מִפָּנֶיָ החַתִִּי והְַגּרְִגָּשִׁי והְָאמֱרִֹי 

והְכְַּנעֲַנִי והְַפּרְִזִּי, והְחַוִִּי 
והְַיְבוּסִי--שִׁבעְהָ גוֹיםִ, רַבִּים 

ועַצֲוּמִים ממִּךֶָּ. 

1 Lorsque l'Éternel, ton Dieu, t'aura fait 
entrer dans le pays où tu te rends pour le 
conquérir; quand il aura écarté de devant 
toi ces nombreuses peuplades, le Héthéen, 
le Ghirgachéen, l'Amorréen, le Cananéen, 
le Phérézéen, le Hévéen et le Jébuséen, 
sept peuplades plus nombreuses et plus 
puissantes que toi;

ב וּנתְָנםָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לְפָנֶיָ--
והְכִִּיתםָ:  החַרֲֵם תּחַרֲִים אתֹםָ, 

לֹא-תכִרְֹת להָםֶ בּרְִית וְלֹא 
תחְָנּםֵ. 

2 quand l'Éternel, ton Dieu, te les aura 
livrés et que tu les auras vaincus, tu les 
frapperas d'anathème. Point de pacte avec 
eux, point de merci pour eux!

ג וְלֹא תתִחְתַּןֵ, בּםָ:  בּתְִָּ 
לֹא-תתִּןֵ לִבְנוֹ, וּבתִּוֹ לֹא-תִקּחַ 

לִבְנֶָ. 

3 Ne t'allie avec aucun d'eux: ta fille, ne la 
donne pas à son fils, et sa fille, n'en fais 
pas l'épouse du tien!

ד כִּי-יסִָיר אתֶ-בִּנְָ מֵאחַרֲַי, 
ועְָבְדוּ אֱלֹהִים אחֲרִֵים; וחְרָָה 

אףַ-יהְוהָ בּכָםֶ, והְִשׁמְִידְָ מהַרֵ. 

4 Car il détacherait ton fils de moi, et ils 
adoreraient des divinités étrangères, et la 
colère du Seigneur s'allumerait contre 
vous, et il vous aurait bientôt anéantis.

ה כִּי-אםִ-כּהֹ תעֲַשׂוּ, להָםֶ--
מִזְבּחְתֵֹיהםֶ תּתִּצֹוּ, וּמצֵַּבתֹםָ 
תְּשַׁבּרֵוּ; וַאֲשֵׁירֵהםֶ, תְּגַדּעֵוּן, 
וּפסְִילֵיהםֶ, תִּשׂרְְפוּן בָּאֵשׁ. 

5 Non, voici ce que vous devrez leur faire: 
vous renverserez leurs autels, vous 
briserez leurs monuments, vous abattrez 
leurs bosquets, vous livrerez leurs statues 
aux flammes.
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ו כִּי עםַ קָדוֹשׁ אתַּהָ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ:  בְָּ בּחָרַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

להְִיוֹת לוֹ לעְםַ סְגֻלּהָ, מכִֹּל 
העָמִַּים, אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ. 

6 Car tu es un peuple consacré à l'Éternel, 
ton Dieu: il t'a choisi, l'Éternel, ton Dieu, 
pour lui être un peuple spécial entre tous 
les peuples qui sont sur la face de la terre.

ז לֹא מרֵֻבּכְםֶ מכִָּל-העָמִַּים, 
חָשַׁק יהְוהָ בּכָםֶ--וַיִּבחְרַ בּכָםֶ:  
כִּי-אתַּםֶ המַעְַט, מכִָּל-העָמִַּים. 

7 Si l'Éternel vous a préférés, vous a 
distingués, ce n'est pas que vous soyez 
plus nombreux que les autres peuples, car 
vous êtes le moindre de tous;

ח כִּי מֵאהֲַבתַ יהְוהָ אתֶכְםֶ, 
וּמִשּמָׁרְוֹ אתֶ-הַשְּׁבעֻהָ אֲשׁרֶ 

נִשְׁבּעַ לַאֲבתֵֹיכםֶ, הוֹצִיא יהְוהָ 
אתֶכְםֶ, בְּיָד חֲזָקָה; וַיִּפְדְָּ מִבֵּית 

עֲבָדִים, מִיַּד פּרְַעהֹ 
מֶלְֶ-מצִרְָיםִ. 

8 c'est parce que l'Éternel vous aime, parce 
qu'il est fidèle au serment qu'il a fait à vos 
aïeux; voilà pourquoi il vous a, d'un bras 
puissant, arrachés et sauvés de la maison 
de servitude, de la main de Pharaon, roi 
d'Egypte.

ט וְיָדַעתְָּ, כִּי-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ הוּא 
הָאֱלֹהִים:  הָאֵל, הַנֶּאמֱןָ--שׁמֹרֵ 

הַבּרְִית והְחַסֶֶד לְאהֲֹבָיו וּלְשׁמֹרְֵי 
מצִוְ תֹוָ, לְאֶלףֶ דּוֹר. 

9 Reconnais donc que l'Éternel, ton Dieu, 
lui seul est Dieu, un Dieu véridique, fidèle 
au pacte de bienveillance pour ceux qui 
l'aiment et obéissent à ses lois, jusqu'à la 
millième génération;

י וּמְשַׁלּםֵ לְשֹׂנְאָיו אֶל-פָּנָיו, 
להְַאֲבִידוֹ:  לֹא יְאחַרֵ לְשֹׂנְאוֹ, 

אֶל-פָּנָיו יְשַׁלּםֶ-לוֹ. 

10 mais qui punit ses ennemis directement, 
en les faisant périr, et n'ajourne point, à 
l'égard de son contempteur, le paiement 
qui lui est dû.
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יא וְשׁמָרְַתָּ אתֶ-המַּצִוְהָ 
וְאתֶ-החַֻקִּים וְאתֶ-המִַּשְׁפָּטִים, 

אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם--
לעֲַשׂוֹתםָ.  {פ}

11 Tu observeras donc la loi, et les décrets 
et les règles, que je t'ordonne en ce jour 
d'exécuter.

יב והְָיהָ עֵקֶב תִּשׁמְעְוּן, אתֵ 
המִַּשְׁפָּטִים הָאֵלּהֶ, וּשׁמְרְַתּםֶ 
ועֲַשִׂיתםֶ, אתֹםָ--וְשׁמָרַ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ לְָ, אתֶ-הַבּרְִית 
וְאתֶ-החַסֶֶד, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ, 

לַאֲבתֶֹיָ. 

12 Pour prix de votre obéissance à ces lois 
et de votre fidélité à les accomplir, 
l'Éternel, votre Dieu, sera fidèle aussi au 
pacte de bienveillance qu'il a juré à vos 
pères.

יג וַאהֲֵבְָ, וּברֵַכְָ והְרְִבֶָּ; וּברְֵַ 
פּרְִי-בִטְנְָ וּפרְִי-אַדְמתֶָָ דְּגָנְָ 
ותְִירֹשְָׁ וְיצִהְרֶָָ, שְׁגרַ-אֲלָפֶיָ 
ועְַשׁתְּרְֹת צֹאנֶָ, עַל הָאֲדָמהָ, 
אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַ לַאֲבתֶֹיָ לתָתֶ לְָ. 

13 Il t'aimera, te bénira, te multipliera, il 
bénira le fruit de tes entrailles et le fruit de 
ton sol, ton blé, ton vin et ton huile, les 
produits de ton gros et de ton menu bétail, 
dans le pays qu'il a juré à tes pères de te 
donner.

יד בּרָוְּ תּהְִיהֶ, מכִָּל-העָמִַּים:  
לֹא-יהְִיהֶ בְָ עָקָר ועֲַקָרָה, 

וּבִבהְמֶתְֶָּ. 

14 Tu seras béni entre tous les peuples; 
parmi toi comme parmi tes bêtes, aucun 
sexe ne sera stérile.

טו והְסִֵיר יהְוהָ ממְִָּ, כָּל-חֹלִי; 
וכְָל-מַדְוֵי מצִרְַיםִ הרָָעִים אֲשׁרֶ 
יָדַעתְָּ, לֹא יְשִׂימםָ בְָּ, וּנתְָנםָ, 

בּכְָל-שֹׂנְאֶיָ. 

15 L'Éternel écartera de toi tout fléau; et 
toutes ces funestes plaies de l'Egypte, que 
tu connais bien, ce n'est pas à toi qu'il les 
infligera, mais à tes adversaires.
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טז וְאכַָלתְָּ אתֶ-כָּל-העָמִַּים, 
אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ--

לֹא-תחָוֹס עֵינְָ, עֲלֵיהםֶ; וְלֹא 
תעֲַבֹד אתֶ-אֱלֹהֵיהםֶ, כִּי-מוֹקֵשׁ 

הוּא לְָ.  {ס}

16 Tu anéantiras donc tous les peuples que 
te livre l'Éternel, ton Dieu, sans laisser ton 
œil s'attendrir sur eux, de peur que tu 
n'adores leurs divinités; car ce serait un 
piège pour toi.

יז כִּי תֹאמרַ בִּלְבָבְָ, רַבִּים 
הַגּוֹיםִ הָאֵלּהֶ ממִֶּנִּי; אֵיכהָ 

אוּכַל, להְוֹרִישׁםָ. 

17 Peut-être diras-tu en ton cœur: "Ces 
nations-là sont plus considérables que moi; 
comment pourrai-je les déposséder?"

יח לֹא תִירָא, מהֵםֶ:  זכָרֹ תִּזכְּרֹ, 
אתֵ אֲשׁרֶ-עָשׂהָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

לְפרְַעהֹ, וּלכְָל-מצִרְָיםִ. 

18 Ne les crains point! Souviens-toi sans 
cesse de ce que l'Éternel, ton Dieu, a fait à 
Pharaon et à toute l'Egypte;

יט המַּסַּתֹ הַגְּדֹלֹת אֲשׁרֶ-רָאוּ 
עֵינֶיָ, והְָאתֹתֹ והְמַֹּפתְִים והְַיָּד 
החֲַזָקָה והְַזּרְֹעַ הַנְּטוּיהָ, אֲשׁרֶ 

הוֹצִאֲָ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; כּןֵ-יעֲַשׂהֶ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לכְָל-העָמִַּים, 
אֲשׁרֶ-אתַּהָ ירֵָא, מִפְּנֵיהםֶ. 

19 des grandes épreuves que tes yeux ont 
vues; de ces signes et de ces prodiges, de 
cette main puissante et de ce bras étendu, 
par lesquels t'a émancipé l'Éternel, ton 
Dieu. Ainsi fera-t-il de tous les peuples 
que tu pourrais craindre.

כ וְגםַ, אתֶ-הצַּרְִעהָ, יְשַׁלּחַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, בּםָ:  עַד-אֲבֹד, 

הַנִּשְׁארִָים והְַנּסִתְּרִָים--מִפָּנֶיָ. 

20 De plus, l'Éternel, ton Dieu, suscitera 
contre eux les frelons, pour achever les 
survivants qui se seraient dérobés à toi.

כא לֹא תעַרֲֹץ, מִפְּנֵיהםֶ:  
כִּי-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בְּקִרְבֶָּ, אֵל 

גָּדוֹל וְנוֹרָא. 

21 Ne tremble donc pas devant eux, car 
l'Éternel, ton Dieu, est au milieu de toi, un 
Dieu grand et redoutable!
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כב וְנָשַׁל יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
אתֶ-הַגּוֹיםִ הָאֵל, מִפָּנֶיָ--מעְַט 
מעְָט:  לֹא תוּכַל כַּלּתֹםָ מהַרֵ, 
פּןֶ-תּרְִבּהֶ עָלֶיָ חַיּתַ הַשָּׂדֶה. 

22 L'Éternel, ton Dieu, écartera ces 
peuples de devant toi, mais peu à peu; tu 
ne pourras pas les détruire rapidement, car 
les bêtes sauvages se multiplieraient 
autour de toi.

כג וּנתְָנםָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לְפָנֶיָ; 
והְמָםָ מהְוּמהָ גְדֹלהָ, עַד 

הִשּמְָׁדָם. 

23 Mais l'Éternel, ton Dieu, les mettra à ta 
merci; il répandra parmi eux un grand 
trouble, jusqu'à ce qu'ils soient détruits.

כד וְנתָןַ מַלכְֵיהםֶ, בְּיָדֶָ, 
והְַאֲבַדְתָּ אתֶ-שׁמְםָ, מתִּחַתַ 

הַשּמָָׁיםִ:  לֹא-יתְִיצֵַּב אִישׁ 
בְּפָנֶיָ, עַד הִשׁמְִדְָ אתֹםָ. 

24 Il mettra leurs rois dans ta main, et tu 
effaceras leur mémoire sous le ciel; pas un 
ne te tiendra tête, de sorte que tu les 
extermineras tous.

כה פּסְִילֵי אֱלֹהֵיהםֶ, תִּשׂרְְפוּן 
בָּאֵשׁ; לֹא-תחַמְֹד כּסֶףֶ וְזהָָב 

עֲלֵיהםֶ, וְלָקַחתְָּ לְָ--פּןֶ תּוִָּקֵשׁ 
בּוֹ, כִּי תוֹעֲבתַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 

הוּא. 

25 Les images de leurs divinités, vous les 
détruirez par le feu. Ne cède pas à la 
tentation de garder l'argent ou l'or qui les 
couvre, il ferait ton malheur; car il est en 
abomination à l'Éternel, ton Dieu,

כו וְלֹא-תָבִיא תוֹעֵבהָ אֶל-בֵּיתֶָ, 
והְָיִיתָ חרֵֶם כּמָהֹוּ; שַׁקּץֵ 
תְּשַׁקּצְֶנּוּ ותְעֵַב תּתְעֲַבֶנּוּ, 

כִּי-חרֵֶם הוּא.  {פ}

26 et tu ne dois pas apporter une 
abomination dans ta demeure, tu serais 
anathème comme elle: déteste-la, 
repousse-la avec horreur, elle est vouée à 
l'anathème!
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 8 - דּבְרִָים

א כָּל-המַּצִוְהָ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ 
הַיּוֹם--תִּשׁמְרְוּן לעֲַשׂוֹת:  למְעַןַ 

תּחְִיוּן וּרְבִיתםֶ, וּבָאתםֶ וִירִשׁתְּםֶ 
אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַ יהְוהָ, 

לַאֲבתֵֹיכםֶ. 

1 "Tous les préceptes que je vous impose 
en ce jour, ayez soin de les suivre, afin que 
vous viviez et deveniez nombreux, quand 
vous serez entrés en possession de ce pays, 
que l'Éternel a promis par son serment à 
vos pères.

ב וְזכָרְַתָּ אתֶ-כָּל-הַדּרְֶֶ, אֲשׁרֶ 
הוֹלִיכְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ זהֶ 

ארְַבּעִָים שָׁנהָ--בּמִַּדְבּרָ:  למְעַןַ 
עַנּתְָֹ לְנסַּתְָֹ, לָדַעתַ אתֶ-אֲשׁרֶ 

בִּלְבָבְָ התֲִשׁמְרֹ מצִוְ תֹוָ--
אםִ-לֹא. 

2 Tu te rappelleras cette traversée de 
quarante ans que l'Éternel, ton Dieu, t'a fait 
subir dans le désert, afin de t'éprouver par 
l'adversité, afin de connaître le fond de ton 
cœur, si tu resterais fidèle à ses lois, ou 
non.

ג וַיעְַנְָּ, וַיּרְַעִבֶָ, וַיַּאכֲִלְָ 
אתֶ-המַּןָ אֲשׁרֶ לֹא-יָדַעתְָּ, וְלֹא 

יָדְעוּן אֲבתֶֹיָ:  למְעַןַ הוֹדִיעֲָ, כִּי 
לֹא עַל-הַלּחֶםֶ לְבַדּוֹ יחְִיהֶ 

הָאָדָם--כִּי עַל-כָּל-מוֹצָא 
פִי-יהְוהָ, יחְִיהֶ הָאָדָם. 

3 Oui, il t'a fait souffrir et endurer la faim, 
puis il t'a nourri avec cette manne que tu 
ne connaissais pas et que n'avaient pas 
connue tes pères; pour te prouver que 
l'homme ne vit pas seulement de pain, 
mais qu'il peut vivre de tout ce que produit 
le verbe du Seigneur.

ד שׂמְִלתְָָ לֹא בָלתְהָ, מעֵָלֶיָ, 
ורְַגְלְָ, לֹא בצֵָקָה--זהֶ, ארְַבּעִָים 

שָׁנהָ. 

4 Tes vêtements ne se sont pas usés sur toi, 
tes pieds n'ont pas été meurtris, durant ces 
quarante années.
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ה וְיָדַעתְָּ, עםִ-לְבָבֶָ:  כִּי, כַּאֲשׁרֶ 
יְיסַּרֵ אִישׁ אתֶ-בְּנוֹ, יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, מְיסַּרְֶךָּ. 

5 Tu reconnaîtras donc en ta conscience 
que si l'Éternel, ton Dieu, te châtie, c'est 
comme un père châtie son fils;

ו וְשׁמָרְַתָּ, אתֶ-מצִוְ תֹ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, לָלכֶתֶ בִּדְרָכָיו, וּלְירְִאהָ 

אתֹוֹ. 

6 et tu observeras les commandements de 
l'Éternel, ton Dieu, en marchant dans ses 
voies et en le révérant.

ז כִּי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, מְבִיאֲָ 
אֶל-ארֶֶץ טוֹבהָ:  ארֶֶץ, נחֲַלֵי 
מָיםִ--עֲיָנתֹ וּתהְמֹתֹ, יצְֹאִים 

בַּבִּקְעהָ וּבהָרָ. 

7 Car l'Éternel, ton Dieu, te conduit dans 
un pays fortuné, un pays plein de cours 
d'eau, de sources et de torrents, qui 
s'épandent dans la vallée ou sur la 
montagne;

ח ארֶֶץ חִטּהָ וּשׂעְרָֹה, וְגֶפןֶ 
וּתְאֵנהָ ורְִמּוֹן; ארֶֶץ-זֵית שׁמֶןֶ, 

וּדְבָשׁ. 

8 un pays qui produit le froment et l'orge, 
le raisin, la figue et la grenade, l'olive 
huileuse et le miel;

ט ארֶֶץ, אֲשׁרֶ לֹא במְסִכְֵּנתֻ 
תֹּאכַל-בּהָּ לחֶםֶ--לֹא-תחֶסְרַ כֹּל, 

בּהָּ; ארֶֶץ אֲשׁרֶ אֲבָנֶיהָ ברְַזֶל, 
וּמהֵרֲָרֶיהָ תּחַצְֹב נחְֹשׁתֶ. 

9 un pays où tu ne mangeras pas ton pain 
avec parcimonie, où tu ne manqueras de 
rien; les cailloux y sont du fer, et de ses 
montagnes tu extrairas du cuivre.

--וּברֵַכתְָּ  י וְאכַָלתְָּ, וְשָׂבעָתְָּ
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, עַל-הָארֶָץ 

הַטֹּבהָ אֲשׁרֶ נתָןַ-לְָ. 

10 Tu jouiras de ces biens, tu t'en 
rassasieras. Rends grâce alors à l'Éternel, 
ton Dieu, du bon pays qu'il t'aura donné!
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יא הִשּמָׁרֶ לְָ, פּןֶ-תִּשׁכְּחַ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לְבִלתְִּי שׁמְרֹ 

מצִוְ תָֹיו וּמִשְׁפָּטָיו וחְֻקּתָֹיו, אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם. 

11 Garde-toi d'oublier l'Éternel, ton Dieu, 
de négliger ses préceptes, ses institutions 
et ses lois, que je t'impose en ce jour.

יב פּןֶ-תֹּאכַל, וְשָׂבעָתְָּ; וּבתִָּים 
טֹבִים תִּבְנהֶ, וְיָשָׁבתְָּ. 

12 Peut-être, jouissant d'une nourriture 
abondante, bâtissant de belles maisons où 
tu vivras tranquille,

יג וּבְקָרְָ וצְֹאנְָ ירְִבְּיןֻ, וכְסֶףֶ 
וְזהָָב ירְִבּהֶ-לְָּ; וכְֹל אֲשׁרֶ-לְָ, 

ירְִבּהֶ. 

13 voyant prospérer ton gros et ton menu 
bétail, croître ton argent et ton or, se 
multiplier tous tes biens,

יד ורְָם, לְבָבֶָ; וְשׁכָחַתְָּ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, המַּוֹצִיאֲָ 
מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ מִבֵּית עֲבָדִים. 

14 peut-être ton cœur s'enorgueillira-t-il, et 
tu oublieras l'Éternel, ton Dieu, qui t'a tiré 
du pays d'Egypte, de la maison de 
servitude;

טו המַּוֹלִיכְָ בּמִַּדְבּרָ הַגָּדֹל 
והְַנּוֹרָא, נחָָשׁ שׂרָָף ועְַקְרָב, 

וצְמִָּאוֹן, אֲשׁרֶ אֵין-מָיםִ; המַּוֹצִיא 
לְָ מַיםִ, מצִּוּר החַַלּמִָישׁ. 

15 qui t'a conduit à travers ce vaste et 
redoutable désert, plein de serpents 
venimeux et de scorpions, sol aride et sans 
eau; qui a fait, pour toi, jaillir des eaux de 
la pierre des rochers;

טז המַַּאכֲִלְָ מןָ בּמִַּדְבּרָ, אֲשׁרֶ 
לֹא-יָדְעוּן אֲבתֶֹיָ:  למְעַןַ עַנּתְָֹ, 

וּלמְעַןַ נסַּתֶָֹ--להְֵיטִבְָ, 
בְּאחַרֲִיתֶָ. 

16 qui t'a nourri, dans ce désert, d'une 
manne inconnue à tes aïeux, car il voulait 
t'éprouver par les tribulations pour te 
rendre heureux à la fin;

יז וְאמָרְַתָּ, בִּלְבָבֶָ:  כּחִֹי ועְצֹםֶ 
יָדִי, עָשׂהָ לִי אתֶ-החַַיִל הַזּהֶ. 

17 et tu diras en ton cœur: "C'est ma 
propre force, c'est le pouvoir de mon bras, 
qui m'a valu cette richesse."
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יח וְזכָרְַתָּ, אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--כִּי 
הוּא הַנּתֹןֵ לְָ כּחַֹ, לעֲַשׂוֹת חָיִל:  

למְעַןַ הָקִים אתֶ-בּרְִיתוֹ 
אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַ לַאֲבתֶֹיָ, כַּיּוֹם 

הַזּהֶ.  {פ}

18 Non! C'est de l'Éternel, ton Dieu, que tu 
dois te souvenir, car c'est lui qui t'aura 
donné le moyen d'arriver à cette 
prospérité, voulant accomplir l'alliance 
jurée à tes pères, comme il le fera à cette 
époque.

יט והְָיהָ, אםִ-שׁכָחַֹ תִּשׁכְּחַ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, והְָלכַתְָּ אחַרֲֵי 

אֱלֹהִים אחֲרִֵים, ועֲַבַדְתּםָ 
והְִשׁתְּחַוֲִיתָ להָםֶ--העִַדֹתִי בכָםֶ 

הַיּוֹם, כִּי אָבֹד תֹּאבֵדוּן. 

19 Or, si jamais tu oublies l'Éternel, ton 
Dieu, si tu t'attaches à des dieux étrangers, 
que tu les serves et que tu leur rendes 
hommage, je vous le déclare en ce jour, 
vous périrez!

כ כַּגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ יהְוהָ מַאֲבִיד 
מִפְּנֵיכםֶ--כּןֵ, תֹּאבֵדוּן:  עֵקֶב לֹא 
תִשׁמְעְוּן, בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ.  

{פ}

20 Comme ces peuples que l'Éternel fait 
disparaître devant vous, ainsi vous 
disparaîtrez vous-mêmes, pour n'avoir pas 
obéi à la voix de l'Éternel, votre Dieu!
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 9 - דּבְרִָים

א שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל, אתַּהָ עֹברֵ הַיּוֹם 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, לָבֹא לרֶָשׁתֶ גּוֹיםִ, 
--ערִָים  גְּדֹלִים ועַצֲמִֻים ממִּךֶָּ

גְּדֹלֹת וּבצְרֹֻת, בַּשּמָָׁיםִ. 

1 Ecoute, ô Israël: tu franchis maintenant 
le Jourdain, pour aller déposséder des 
nations plus grandes et plus puissantes que 
toi aux villes importantes, dont les 
remparts touchent le ciel;

ב עםַ-גָּדוֹל ורָָם, בְּנֵי עֲנָקִים:  
אֲשׁרֶ אתַּהָ יָדַעתְָּ, וְאתַּהָ 

--מִי יתְִיצֵַּב, לִפְנֵי בְּנֵי  שׁמָעַתְָּ
עֲנָק. 

2 une peuplade nombreuse et géante, des 
enfants d'Anak! Et tu sais toi-même, tu l'as 
souvent ouï dire, qui peut tenir tête aux 
enfants d'Anak?

ג וְיָדַעתְָּ הַיּוֹם, כִּי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
הוּא-העָֹברֵ לְפָנֶיָ אֵשׁ אכְֹלהָ--

הוּא יַשׁמְִידֵם והְוּא יכְַנִיעםֵ, 
לְפָנֶיָ; והְוֹרַשׁתְּםָ והְַאֲבַדְתּםָ 
מהַרֵ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ לְָ. 

3 Tu reconnaîtras donc que c'est l'Éternel, 
ton Dieu, qui marche devant toi, comme 
un feu dévorant; c'est lui qui les anéantira, 
lui qui les fera plier devant toi, si bien que 
tu les vaincras et les détruiras sans peine, 
comme l'Éternel te l'a promis.

ד אַל-תֹּאמרַ בִּלְבָבְָ, בּהֲַדֹף 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ אתֹםָ מִלְּפָנֶיָ 

לֵאמרֹ, בּצְִדְקָתִי הֱבִיאַנִי יהְוהָ, 
לרֶָשׁתֶ אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת:  

וּברְִשׁעְתַ הַגּוֹיםִ הָאֵלּהֶ, יהְוהָ 
מוֹרִישׁםָ מִפָּנֶיָ. 

4 Ne dis pas en ton cœur, lorsque l'Éternel, 
ton Dieu, les aura ainsi écartés de devant 
toi: "C'est grâce à mon mérite que l'Éternel 
m'a introduit dans ce pays pour en prendre 
possession," quand c'est à cause de la 
perversité de ces peuples que l'Éternel les 
dépossède à ton profit.
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ה לֹא בצְִדְקָתְָ, וּבְיֹשׁרֶ לְבָבְָ, 
אתַּהָ בָא, לרֶָשׁתֶ אתֶ-ארְַצםָ:  כִּי 

בּרְִשׁעְתַ הַגּוֹיםִ הָאֵלּהֶ, יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ מוֹרִישׁםָ מִפָּנֶיָ, וּלמְעַןַ 

הָקִים אתֶ-הַדָּברָ אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ 
יהְוהָ לַאֲבתֶֹיָ, לְאַברְָהםָ 

לְיצִחְָק וּלְיעֲַקֹב. 

5 Non, ce n'est pas à ton mérite ni à la 
droiture de ton cœur que tu devras la 
conquête de leur pays: c'est pour leur 
iniquité que l'Éternel, ton Dieu, dépossède 
ces peuples à ton profit, et aussi pour 
accomplir la parole qu'il a jurée à tes 
pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob.

ו וְיָדַעתְָּ, כִּי לֹא בצְִדְקָתְָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ אתֶ-הָארֶָץ 

הַטּוֹבהָ הַזֹּאת--לרְִשׁתְּהָּ:  כִּי 
עםַ-קְשׁהֵ-ערֶֹף, אתָּהָ. 

6 Sache-le, ce ne peut être pour ta vertu 
que l'Éternel, ton Dieu, t'accorde la 
possession de ce beau pays, puisque tu es 
un peuple réfractaire.

ז זכְרֹ, אַל-תִּשׁכְּחַ, אתֵ 
אֲשׁרֶ-הִקְצַפתְָּ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בּמִַּדְבּרָ:  למְןִ-הַיּוֹם אֲשׁרֶ-יצָָאתָ 

מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, עַד-בֹּאכֲםֶ 
עַד-המַָּקוֹם הַזּהֶ, ממַרְִים 

הֱיִיתםֶ, עםִ-יהְוהָ. 

7 Rappelle-toi, n'oublie jamais, combien tu 
as mécontenté l'Éternel, ton Dieu, dans le 
désert! Depuis le jour où tu es sorti du 
pays d'Egypte, jusqu'à votre arrivée en ce 
lieu-ci, vous avez été rebelles envers le 
Seigneur!

ח וּבחְרֵֹב הִקְצַפתְּםֶ, אתֶ-יהְוהָ; 
וַיּתְִאַנּףַ יהְוהָ בּכָםֶ, להְַשׁמְִיד 

אתֶכְםֶ. 

8 Au Horeb même, vous avez mécontenté 
le Seigneur, et il s'irrita contre vous, au 
point de vouloir vous anéantir.
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ט בּעֲַלֹתִי ההָרָָה, לָקַחתַ לוּחתֹ 
הָאֲבָנִים לוּחתֹ הַבּרְִית, 

אֲשׁרֶ-כּרַָת יהְוהָ, עמִּכָםֶ; וָאֵשֵׁב 
בּהָרָ, ארְַבּעִָים יוֹם וְארְַבּעִָים 

לַיְלהָ--לחֶםֶ לֹא אכַָלתְִּי, וּמַיםִ 
לֹא שׁתִָיתִי. 

9 Je m'étais retiré sur la montagne pour 
recevoir les tables de pierre, les tables de 
l'alliance contractée par le Seigneur avec 
vous. Je restai sur la montagne quarante 
jours et quarante nuits, ne mangeant pas de 
pain, ne buvant point d'eau;

י וַיּתִּןֵ יהְוהָ אֵלַי, אתֶ-שְׁנֵי לוּחתֹ 
הָאֲבָנִים--כּתְֻבִים, בְּאצְֶבּעַ 

אֱלֹהִים; ועֲַלֵיהםֶ, כּכְָל-הַדְּברִָים 
אֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ עמִּכָםֶ בּהָרָ 
מתִּוְֹ הָאֵשׁ--בְּיוֹם הַקּהָָל. 

10 et le Seigneur me remit les deux tables 
de pierre, burinées de son doigt divin, et 
contenant toutes les paroles que le 
Seigneur vous avait adressées sur la 
montagne, du milieu du feu, le jour de la 
convocation.

יא וַיהְִי, מִקּץֵ ארְַבּעִָים יוֹם, 
וְארְַבּעִָים, לָיְלהָ; נתָןַ יהְוהָ אֵלַי, 

אתֶ-שְׁנֵי לחֻתֹ הָאֲבָנִים--לחֻוֹת 
הַבּרְִית. 

11 Ce fut au bout de quarante jours et de 
quarante nuits que le Seigneur me remit 
les deux tables de pierre, tables de 
l'alliance;

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלַי, קוּם רֵד 
מהַרֵ מִזּהֶ--כִּי שׁחִתֵ עמְַָּ, אֲשׁרֶ 

הוֹצֵאתָ ממִּצִרְָיםִ:  סרָוּ מהַרֵ, 
מןִ-הַדּרְֶֶ אֲשׁרֶ צוִִּיתםִ--עָשׂוּ 

להָםֶ, מסַּכֵהָ. 

12 et il me dit alors: "Va, descends d'ici en 
toute hâte, car on a perverti ton peuple, 
que tu as conduit hors de l'Egypte; ils ont 
tôt abandonné la voie que je leur avais 
prescrite, ils se sont fabriqué une idole!"

יג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֵלַי לֵאמרֹ:  
רָאִיתִי אתֶ-העָםָ הַזּהֶ, והְִנּהֵ 

עםַ-קְשׁהֵ-ערֶֹף הוּא. 

13 Puis, l'Éternel me parla ainsi: "J'ai 
observé ce peuple: or, c'est un peuple rétif.
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יד הרֶֶף ממִֶּנִּי, וְאַשׁמְִידֵם, 
וְאמֶחְהֶ אתֶ-שׁמְםָ, מתִּחַתַ 

הַשּמָָׁיםִ; וְאעֱֶשׂהֶ, אוֹתְָ, 
לְגוֹי-עצָוּם ורָָב, ממִֶּנּוּ. 

14 Laisse-moi, je veux les anéantir, je 
veux effacer leur nom sous le ciel, et faire 
naître de toi une nation plus grande et plus 
nombreuse que celle-ci."

טו וָאֵפןֶ, וָארֵֵד מןִ-ההָרָ, והְהָרָ, 
בּעֹרֵ בָּאֵשׁ; וּשְׁנֵי לוּחתֹ הַבּרְִית, 

עַל שׁתְֵּי יָדָי. 

15 Et je redescendis de la montagne, qui 
était alors en feu, tenant les deux tables 
d'alliance de mes deux mains;

טז וָארֵֶא, והְִנּהֵ חֲטָאתםֶ לַיהוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ--עֲשִׂיתםֶ לכָםֶ, עֵגֶל 

מסַּכֵהָ:  סרְַתּםֶ מהַרֵ--מןִ-הַדּרְֶֶ, 
אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ אתֶכְםֶ. 

16 et je vis qu'en effet vous aviez péché 
contre l'Éternel, votre Dieu, vous vous 
étiez fait un veau de métal, prompts à 
quitter la voie que le Seigneur vous avait 
indiquée;

יז וָאתְֶפֹּשׂ, בִּשְׁנֵי הַלּחֻתֹ, 
וָאַשְׁלכִםֵ, מעֵַל שׁתְֵּי יָדָי; 

וָאֲשַׁבּרְֵם, לעְֵינֵיכםֶ. 

17 et je saisis les deux tables, je les jetai de 
mes deux mains, je les brisai à vos yeux.

יח וָאתְֶנַפַּל לִפְנֵי יהְוהָ 
כּרִָאשֹׁנהָ, ארְַבּעִָים יוֹם 

וְארְַבּעִָים לַיְלהָ--לחֶםֶ לֹא 
אכַָלתְִּי, וּמַיםִ לֹא שׁתִָיתִי:  עַל 
כָּל-חַטַּאתכְםֶ אֲשׁרֶ חֲטָאתםֶ, 

לעֲַשׂוֹת הרַָע בּעְֵינֵי יהְוהָ 
להְכַעְִיסוֹ. 

18 Puis je me prosternai devant le 
Seigneur, restant comme la première fois 
quarante jours et quarante nuits, sans 
manger de pain ni boire d'eau, à cause du 
grave péché que vous aviez commis en 
faisant ce qui déplaît au Seigneur, ce qui 
devait l'offenser.
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יט כִּי יָגרְֹתִּי, מִפְּנֵי הָאףַ 
והְחַמֵהָ, אֲשׁרֶ קָצףַ יהְוהָ 

עֲלֵיכםֶ, להְַשׁמְִיד אתֶכְםֶ; וַיִּשׁמְעַ 
יהְוהָ אֵלַי, גּםַ בַּפּעַםַ ההַוִא. 

19 Car j'étais effrayé de cette colère et de 
cette indignation dont le Seigneur était 
animé pour votre perte. Mais, cette fois-là 
encore, le Seigneur m'exauça.

כ וּבְאהַרֲֹן, התְִאַנּףַ יהְוהָ מְאֹד--
להְַשׁמְִידוֹ; וָאתְֶפַּלֵּל גּםַ-בּעְַד 

אהַרֲֹן, בּעָתֵ ההַוִא. 

20 Aaron aussi avait gravement irrité 
l'Éternel, qui voulait l'anéantir: j'intercédai 
pour Aaron aussi dans ce temps-là.

כא וְאתֶ-חַטַּאתכְםֶ 
אֲשׁרֶ-עֲשִׂיתםֶ אתֶ-העֵָגֶל, 

לָקַחתְִּי וָאֶשׂרְֹף אתֹוֹ בָּאֵשׁ, וָאכֶּתֹ 
אתֹוֹ טחָוֹן הֵיטֵב, עַד אֲשׁרֶ-דַּק 

לעְָפרָ; וָאַשְׁלְִ, אתֶ-עֲפרָוֹ, 
אֶל-הַנּחַַל, הַיּרֵֹד מןִ-ההָרָ. 

21 Et votre ouvrage impie, ce veau que 
vous aviez fabriqué, je m'en saisis, le jetai 
au feu, le mis entièrement en pièces et le 
réduisis en menue poussière; puis je 
répandis cette poussière dans le torrent qui 
descend de la montagne.

כב וּבתְַבעְרֵָה, וּבמְסַּהָ, 
וּבְקִברְֹת, התַַּאוֲהָ--מַקְצִפִים 

הֱיִיתםֶ, אתֶ-יהְוהָ. 

22 De même à Tabéra, à Massa, à Kibroth-
Hattaava, partout, vous avez irrité le 
Seigneur.

כג וּבִשְׁלֹחַ יהְוהָ אתֶכְםֶ, מִקָּדֵשׁ 
בּרְַנעֵַ לֵאמרֹ, עֲלוּ וּרְשׁוּ 

אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי לכָםֶ; 
ותַּמַרְוּ, אתֶ-פִּי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

וְלֹא הֶאמֱַנתְּםֶ לוֹ, וְלֹא שׁמְעַתְּםֶ 
בְּקֹלוֹ. 

23 Et quand l'Éternel voulut vous faire 
partir de Kadêch-Barnéa, en disant:"Allez 
prendre possession du pays que je vous ai 
donné", vous avez désobéi à la parole de 
l'Éternel, votre Dieu, vous n'avez pas eu 
foi en lui, vous n'avez pas écouté sa voix!
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כד ממַרְִים הֱיִיתםֶ, עםִ-יהְוהָ, 
מִיּוֹם, דּעַתְִּי אתֶכְםֶ. 

24 Oui, vous avez été rebelles envers le 
Seigneur, depuis que je vous connais!

כה וָאתְֶנַפַּל לִפְנֵי יהְוהָ, אתֵ 
ארְַבּעִָים הַיּוֹם וְאתֶ-ארְַבּעִָים 

הַלַּיְלהָ--אֲשׁרֶ התְִנַפָּלתְִּי:  
כִּי-אמָרַ יהְוהָ, להְַשׁמְִיד 

אתֶכְםֶ. 

25 Je restai donc prosterné devant le 
Seigneur pendant les quarante jours et les 
quarante nuits que j'ai dit, car le Seigneur 
menaçait de vous anéantir,

כו וָאתְֶפַּלֵּל אֶל-יהְוהָ, וָאמֹרַ, 
אֲדֹנָי יהְוהִ אַל-תַּשׁחְתֵ עמְַָּ 

וְנחֲַלתְָָ, אֲשׁרֶ פָּדִיתָ בְּגָדְלֶָ--
אֲשׁרֶ-הוֹצֵאתָ ממִּצִרְַיםִ, בְּיָד 

חֲזָקָה. 

26 et j'implorai le Seigneur, et je dis: 
"Seigneur-Elohim! N'extermine pas ton 
peuple, ton héritage, que tu as sauvé par ta 
puissance, que tu as, d'une invincible 
main, fait sortir de l'Egypte!

כז זכְרֹ, לעֲַבָדֶיָ--לְאַברְָהםָ 
לְיצִחְָק, וּלְיעֲַקֹב:  אַל-תֵּפןֶ, 

אֶל-קְשִׁי העָםָ הַזּהֶ, וְאֶל-רִשׁעְוֹ, 
וְאֶל-חַטָּאתוֹ. 

27 Souviens-toi de tes serviteurs, 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; ne 
considère pas l'insoumission de ce peuple, 
sa perversité ni sa faute,

כח פּןֶ-יֹאמרְוּ, הָארֶָץ אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתָנוּ מִשּםָׁ, מִבְּלִי יכְֹלתֶ 

יהְוהָ, להֲַבִיאםָ אֶל-הָארֶָץ 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ להָםֶ; וּמִשִּׂנְאתָוֹ 

אוֹתםָ, הוֹצִיאםָ להַמֲתִםָ 
בּמִַּדְבּרָ. 

28 de peur qu'on ne dise, dans ce pays d'où 
tu nous as fait sortir: "C'est que l'Éternel 
n'avait pas le pouvoir de les introduire 
dans le pays qu'il leur avait promis; ou 
bien, par haine pour eux, il les a fait sortir 
d'ici pour les immoler dans le désert."
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כט והְםֵ עמְַָּ, וְנחֲַלתֶָָ, אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתָ בּכְחֲָֹ הַגָּדֹל, וּבִזרְֹעֲָ 

הַנְּטוּיהָ.  {פ}

29 Et pourtant, ils sont ton peuple et ton 
héritage, que tu as délivré par ta haute 
puissance, par ton bras triomphant!"
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 10 - דּבְרִָים

א בּעָתֵ ההַוִא אמָרַ יהְוהָ אֵלַי, 
פּסְָל-לְָ שְׁנֵי-לוּחתֹ אֲבָנִים 

כּרִָאשֹׁנִים, ועֲַלהֵ אֵלַי, ההָרָָה; 
ועְָשִׂיתָ לְָּ, ארֲוֹן עץֵ. 

1 "En ce temps-là, l'Éternel me dit: "Taille 
toi-même deux tables de pierre pareilles 
aux premières, et viens me trouver sur la 
montagne; fais-toi aussi une arche de bois.

ב וְאכֶתְֹּב, עַל-הַלּחֻתֹ, 
אתֶ-הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ הָיוּ 

עַל-הַלּחֻתֹ הרִָאשֹׁנִים אֲשׁרֶ 
שִׁבּרְַתָּ; וְשׂמַתְּםָ, בָּארָוֹן. 

2 J'écrirai sur ces tables les paroles qui 
étaient sur les premières que tu as brisées, 
et tu les déposeras dans l'arche."

ג וָאעַַשׂ ארֲוֹן עצֲֵי שִׁטִּים, וָאֶפסְֹל 
שְׁנֵי-לחֻתֹ אֲבָנִים כּרִָאשֹׁנִים; 

וָאעַַל ההָרָָה, וּשְׁנֵי הַלּחֻתֹ בְּיָדִי. 

3 Je fis une arche en bois de chitîm, je 
taillai deux tables de pierre, semblables 
aux précédentes; puis je montai sur la 
montagne, les deux tables à la main.

ד וַיּכִתְֹּב עַל-הַלּחֻתֹ כּמַּכִתְָּב 
הרִָאשׁוֹן, אתֵ עֲשׂרֶֶת הַדְּברִָים, 

אֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ אֲלֵיכםֶ בּהָרָ 
מתִּוְֹ הָאֵשׁ, בְּיוֹם הַקּהָָל; 

וַיּתְִּנםֵ יהְוהָ, אֵלָי. 

4 Et l'Éternel grava sur les tables la même 
inscription, les dix paroles qu'il vous avait 
fait entendre sur la montagne, du milieu du 
feu, le jour de la convocation; puis 
l'Éternel me les remit.

ה וָאֵפןֶ, וָארֵֵד מןִ-ההָרָ, וָאָשׂםִ 
אתֶ-הַלּחֻתֹ, בָּארָוֹן אֲשׁרֶ עָשִׂיתִי; 

וַיּהְִיוּ שׁםָ, כַּאֲשׁרֶ צוִַּנִי יהְוהָ. 

5 Je redescendis de la montagne, je 
déposai les tables dans l'arche que j'avais 
faite, et elles y sont restées, ainsi que 
l'Éternel me l'avait prescrit.
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ו וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, נסָעְוּ מִבְּארֵֹת 
בְּנֵי-יעֲַקָן--מוֹסרֵָה; שׁםָ מתֵ 

אהַרֲֹן וַיִּקָּברֵ שׁםָ, וַיכְהַןֵ אֶלעְָזרָ 
בְּנוֹ תּחַתְָּיו. 

6 (Or, les enfants d'Israël partirent de 
Beéroth-Benê-Yaakân pour aller à Mocêra: 
là est mort Aaron, là il a été enseveli, et 
son fils Eléazar l'a remplacé dans le 
sacerdoce.

ז מִשּםָׁ נסָעְוּ, הַגֻּדְגֹּדָה; 
וּמןִ-הַגֻּדְגֹּדָה יָטְבתָהָ, ארֶֶץ נחֲַלֵי 

מָיםִ. 

7 De là, ils allèrent à Goudgoda, et de 
Goudgoda à Yotbatha, contrée abondante 
en cours d'eau.

ח בּעָתֵ ההַוִא, הִבְדִּיל יהְוהָ 
אתֶ-שֵׁבֶט הַלּוִֵי, לָשֵׂאת, 

אתֶ-ארֲוֹן בּרְִית-יהְוהָ--לעַמֲֹד 
לִפְנֵי יהְוהָ לְשׁרְָתוֹ וּלְברְֵָ בִּשׁמְוֹ, 

עַד הַיּוֹם הַזּהֶ. 

8 A cette même époque, l'Éternel distingua 
la tribu de Lévi, en la chargeant de porter 
l'arche de la divine alliance, de faire en 
permanence le service du Seigneur et de 
donner la bénédiction en son nom, comme 
elle l'a fait jusqu'à ce jour.

ט עַל-כּןֵ לֹא-הָיהָ לְלוִֵי, חֵלֶק 
וְנחֲַלהָ--עםִ-אחֶָיו:  יהְוהָ הוּא 

נחֲַלתָוֹ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ לוֹ. 

9 C'est pourquoi Lévi n'a reçu part ni 
héritage avec ses frères: c'est Dieu qui est 
son héritage, ainsi que l'Éternel, ton Dieu, 
le lui a déclaré).

י וְאָנכִֹי עמַָדְתִּי בהָרָ, כַּיּמִָים 
הרִָאשֹׁנִים--ארְַבּעִָים יוֹם, 

וְארְַבּעִָים לָיְלהָ; וַיִּשׁמְעַ יהְוהָ 
אֵלַי, גּםַ בַּפּעַםַ ההַוִא--לֹא-אָבהָ 

יהְוהָ, הַשׁחְִיתֶָ. 

10 J'étais donc resté sur la montagne, 
comme la première fois, quarante jours et 
quarante nuits; et l'Éternel m'exauça cette 
fois encore, il ne voulut pas t'exterminer,



!63

�

יא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלַי, קוּם לְֵ 
למְסַּעַ לִפְנֵי העָםָ; וְיָבֹאוּ וְיִירְשׁוּ 

אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַתְִּי 
לַאֲבתֹםָ לתָתֵ להָםֶ.  {פ}

11 et il me dit: "Va, dirige la marche de ce 
peuple, pour qu'il atteigne et conquière le 
pays que j'ai juré à leurs pères de leur 
donner."

יב ועְתַּהָ, יִשׂרְָאֵל--מהָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, שֹׁאֵל מעֵמְִָּ:  כִּי 

אםִ-לְירְִאהָ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
לָלכֶתֶ בּכְָל-דּרְָכָיו, וּלְאהֲַבהָ 

אתֹוֹ, וְלעֲַבֹד אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בּכְָל-לְבָבְָ וּבכְָל-נַפְשֶָׁ. 

12 Et maintenant, ô Israël! Ce que 
l'Éternel, ton Dieu, te demande 
uniquement, c'est de révérer l'Éternel, ton 
Dieu, de suivre en tout ses voies, de 
l'aimer, de le servir de tout ton cœur et de 
toute ton âme,

יג לִשׁמְרֹ אתֶ-מצִוְ תֹ יהְוהָ, 
וְאתֶ-חֻקּתָֹיו, אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ, 

הַיּוֹם--לְטוֹב, לְָ. 

13 en observant les préceptes et les lois du 
Seigneur, que je t'impose aujourd'hui, pour 
devenir heureux.

יד הןֵ לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ, הַשּמַָׁיםִ 
וּשׁמְֵי הַשּמָָׁיםִ, הָארֶָץ, 

וכְָל-אֲשׁרֶ-בּהָּ. 

14 Vois, l'Éternel, ton Dieu, possède les 
cieux et les cieux des cieux, la terre et tout 
ce qu'elle renferme:

טו רַק בַּאֲבתֶֹיָ חָשַׁק יהְוהָ, 
לְאהֲַבהָ אוֹתםָ; וַיִּבחְרַ בְּזרְַעםָ 
אחַרֲֵיהםֶ, בּכָםֶ מכִָּל-העָמִַּים--

כַּיּוֹם הַזּהֶ. 

15 et pourtant, ce sont tes pères qu'à 
préférés l'Éternel, se complaisant en eux; 
et c'est leur postérité après eux, c'est vous 
qu'il a adoptés entre tous les peuples, 
comme vous le voyez aujourd'hui.

טז וּמַלתְּםֶ, אתֵ ערְָלתַ לְבַבכְםֶ; 
ועְרְָפּכְםֶ--לֹא תַקְשׁוּ, עוֹד. 

16 Supprimez donc l'impureté de votre 
cœur, et cessez de roidir votre cou.
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יז כִּי, יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ--הוּא 
אֱלֹהֵי הָאֱלֹהִים, וַאֲדֹנֵי 

הָאֲדֹנִים:  הָאֵל הַגָּדֹל הַגִּבּרֹ, 
והְַנּוֹרָא, אֲשׁרֶ לֹא-יִשָּׂא פָנִים, 

וְלֹא יִקּחַ שׁחַֹד. 

17 Car l'Éternel, votre Dieu, c'est le Dieu 
des dieux et le maître des maîtres, Dieu 
souverain, puissant et redoutable, qui ne 
fait point acception de personnes, qui ne 
cède point à la corruption;

יח עֹשׂהֶ מִשְׁפַּט יתָוֹם, וְאַלמְָנהָ; 
וְאהֵֹב גּרֵ, לתָתֶ לוֹ לחֶםֶ 

וְשׂמְִלהָ. 

18 qui fait droit à l'orphelin et à la veuve; 
qui témoigne son amour à l'étranger, en lui 
assurant le pain et le vêtement.

יט וַאהֲַבתְּםֶ, אתֶ-הַגּרֵ:  כִּי-גרִֵים 
הֱיִיתםֶ, בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

19 Vous aimerez l'étranger, vous qui fûtes 
étrangers dans le pays d'Egypte!

כ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ תִּירָא, אתֹוֹ 
תעֲַבֹד; וּבוֹ תִדְבָּק, וּבִשׁמְוֹ 

תִּשָּׁבעֵַ. 

20 C'est l'Éternel, ton Dieu, que tu dois 
révérer, c'est lui que tu dois servir; attache-
toi à lui seul, ne jure que par son nom.

כא הוּא תהְִלּתְָָ, והְוּא אֱלֹהֶיָ--
אֲשׁרֶ-עָשׂהָ אתְִָּ, אתֶ-הַגְּדֹלֹת 

וְאתֶ-הַנּוֹרָאתֹ הָאֵלּהֶ, אֲשׁרֶ רָאוּ, 
עֵינֶיָ. 

21 Il est ton honneur, il est ton Dieu, celui 
qui a fait pour toi ces grandes et 
prodigieuses choses que tes yeux ont vues!

כב בְּשִׁבעְִים נֶפֶשׁ, ירְָדוּ אֲבתֶֹיָ 
מצִרְָימְהָ; ועְתַּהָ, שׂמְָָ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, כּכְוֹכְבֵי הַשּמַָׁיםִ, לרָֹב. 

22 Tes ancêtres étaient soixante-dix âmes 
quand ils vinrent en Egypte; et maintenant 
l'Éternel, ton Dieu, t'a multiplié comme les 
étoiles du ciel."
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 11 - דּבְרִָים

א וְאהַָבתְָּ, אתֵ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; 
וְשׁמָרְַתָּ מִשׁמְרְַתּוֹ, וחְֻקּתָֹיו 

וּמִשְׁפָּטָיו וּמצִוְ תָֹיו--כָּל-הַיּמִָים. 

1 Tu aimeras donc l'Éternel, ton Dieu, et tu 
observeras ses lois, ses statuts, ses 
préceptes, en tous temps.

ב וִידַעתְּםֶ, הַיּוֹם, כִּי לֹא 
אתֶ-בְּנֵיכםֶ אֲשׁרֶ לֹא-יָדְעוּ וַאֲשׁרֶ 

לֹא-רָאוּ, אתֶ-מוּסרַ יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ:  אתֶ-גָּדְלוֹ--אתֶ-יָדוֹ 

החֲַזָקָה, וּזרְֹעוֹ הַנְּטוּיהָ. 

2 Reconnaissez en ce jour, car ce n'est pas 
à vos enfants que je parle, eux qui ne 
connaissent pas, qui n'ont point vu, 
reconnaissez les enseignements de 
l'Éternel, votre Dieu, sa grandeur, sa main 
puissante et son bras étendu;

ג וְאתֶ-אתֹתָֹיו, וְאתֶ-מעֲַשָׂיו, 
אֲשׁרֶ עָשׂהָ, בּתְוְֹ מצִרְָיםִ--

לְפרְַעהֹ מֶלְֶ-מצִרְַיםִ, 
וּלכְָל-ארְַצוֹ. 

3 les signes et les œuvres qu'il a opérés au 
sein de l'Egypte, sur Pharaon, roi d'Egypte, 
et sur tout son pays;

ד וַאֲשׁרֶ עָשׂהָ לחְֵיל מצִרְַיםִ 
לסְוּסָיו וּלרְִכְבּוֹ, אֲשׁרֶ הצִֵיף 
אתֶ-מֵי יםַ-סוּף עַל-פְּנֵיהםֶ, 
בּרְָדְפםָ, אחַרֲֵיכםֶ; וַיְאַבְּדֵם 

יהְוהָ, עַד הַיּוֹם הַזּהֶ. 

4 ce qu'il a fait à l'armée égyptienne, à ses 
chars et à sa cavalerie, alors qu'il les 
submergea sous les eaux de la mer des 
Joncs, quand ils vous poursuivaient, et que 
l'Éternel les fit disparaître jusqu'à ce jour;

ה וַאֲשׁרֶ עָשׂהָ לכָםֶ, בּמִַּדְבּרָ, 
עַד-בֹּאכֲםֶ, עַד-המַָּקוֹם הַזּהֶ. 

5 ce qu'il vous a fait dans le désert, jusqu'à 
votre arrivée en ce lieu;
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ו וַאֲשׁרֶ עָשׂהָ לְדָתןָ וְלַאֲבִירָם, 
בְּנֵי אֱלִיאָב בּןֶ-רְאוּבןֵ, אֲשׁרֶ 

פּצָתְהָ הָארֶָץ אתֶ-פִּיהָ, ותִַּבְלעָםֵ 
וְאתֶ-בּתֵָּיהםֶ וְאתֶ-אהֳָלֵיהםֶ--

וְאתֵ כָּל-הַיְקוּם אֲשׁרֶ בּרְַגְלֵיהםֶ, 
בְּקֶרֶב כָּל-יִשׂרְָאֵל. 

6 ce qu'il a fait à l'égard de Dathan et 
d'Abirâm, fils d'Elïab, descendant de 
Ruben, quand la terre ouvrit son sein et les 
engloutit avec leurs familles et leurs 
tentes, et tous leurs adhérents, à la vue 
d'Israël entier.

ז כִּי עֵינֵיכםֶ הרָֹאתֹ, 
אתֶ-כָּל-מעֲַשׂהֵ יהְוהָ הַגָּדֹל, 

אֲשׁרֶ, עָשׂהָ. 

7 Ce sont vos propres yeux qui ont vu 
toutes ces grandes œuvres opérées par 
l'Éternel!

ח וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-כָּל-המַּצִוְהָ, 
אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ, הַיּוֹם--למְעַןַ 

תּחֶֶזְקוּ, וּבָאתםֶ וִירִשׁתְּםֶ 
אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים 

שׁמָּהָ, לרְִשׁתְּהָּ. 

8 Gardez donc tous les commandements 
que je vous donne aujourd'hui; alors vous 
serez forts, et vous obtiendrez la 
possession du pays où vous allez, pour le 
conquérir.

ט וּלמְעַןַ תַּארֲִיכוּ ימִָים 
עַל-הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ יהְוהָ 
לַאֲבתֵֹיכםֶ לתָתֵ להָםֶ וּלְזרְַעםָ--

ארֶֶץ זָבתַ חָלָב, וּדְבָשׁ.  {ס}

9 Alors aussi vous vivrez de longs jours 
sur cette terre que l'Éternel a juré à vos 
ancêtres de donner à eux et à leur 
postérité, terre où ruissellent le lait et le 
miel.

י כִּי הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּהָ 
בָא-שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ--לֹא כְארֶֶץ 

מצִרְַיםִ הוִא, אֲשׁרֶ יצְָאתםֶ 
מִשּםָׁ:  אֲשׁרֶ תִּזרְַע אתֶ-זרְַעֲָ, 
והְִשְׁקִיתָ ברְַגְלְָ כְּגןַ הַיּרָָק. 

10 Car le pays où tu vas pour le conquérir 
ne ressemble point au pays d'Egypte, d'où 
vous êtes sortis; là, tu devais semer ta 
graine et l'humecter à l'aide du pied, 
comme en un jardin potager.
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יא והְָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים 
שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ--ארֶֶץ הרִָים, 

וּבְקָעתֹ; למְִטרַ הַשּמַָׁיםִ, 
תִּשׁתְּהֶ-מָּיםִ. 

11 Mais le pays que vous allez conquérir 
est un pays de montagnes et de vallées, 
abreuvé par les pluies du ciel;

יב ארֶֶץ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ דּרֵֹשׁ 
אתֹהָּ:  תּמִָיד, עֵינֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
בּהָּ--מרֵֵשִׁית הַשָּׁנהָ, ועְַד אחַרֲִית 

שָׁנהָ.  {ס}

12 un pays sur lequel veille l'Éternel, ton 
Dieu, et qui est constamment sous l'œil du 
Seigneur, depuis le commencement de 
l'année jusqu'à la fin.

יג והְָיהָ, אםִ-שׁמָעַֹ תִּשׁמְעְוּ 
אֶל-מצִוְ תַֹי, אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוַּהֶ 

אתֶכְםֶ, הַיּוֹם--לְאהֲַבהָ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, וּלעְָבְדוֹ, 
בּכְָל-לְבַבכְםֶ, וּבכְָל-נַפְשׁכְםֶ. 

13 Or, si vous êtes dociles aux lois que je 
vous impose en ce jour, aimant l'Éternel, 
votre Dieu, le servant de tout votre cœur et 
de toute votre âme,

יד וְנתָתִַּי מְטרַ-ארְַצכְםֶ בּעְתִּוֹ, 
יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ; וְאסַָפתְָּ דְגָנֶָ, 

ותְִירֹשְָׁ וְיצִהְרֶָָ. 

14 je donnerai à votre pays la pluie 
opportune, pluie de printemps et pluie 
d'arrière-saison, et tu récolteras ton blé, et 
ton vin et ton huile.

טו וְנתָתִַּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְָ, 
לִבהְמֶתְֶָּ; וְאכַָלתְָּ, וְשָׂבעָתְָּ. 

15 Je ferai croître l'herbe dans ton champ 
pour ton bétail, et tu vivras dans 
l'abondance.

טז הִשּמָׁרְוּ לכָםֶ, פּןֶ יִפתְּהֶ 
לְבַבכְםֶ; וסְרְַתּםֶ, ועֲַבַדְתּםֶ 

אֱלֹהִים אחֲרִֵים, והְִשׁתְּחַוֲִיתםֶ, 
להָםֶ. 

16 Prenez garde que votre cœur ne cède à 
la séduction, que vous ne deveniez 
infidèles, au point de servir d'autres dieux 
et de leur rendre hommage.
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יז וחְרָָה אףַ-יהְוהָ בּכָםֶ, ועְצָרַ 
אתֶ-הַשּמַָׁיםִ וְלֹא-יהְִיהֶ מָטרָ, 

והְָאֲדָמהָ, לֹא תתִּןֵ אתֶ-יְבוּלהָּ; 
וַאֲבַדְתּםֶ מהְרֵָה, מעֵַל הָארֶָץ 
הַטֹּבהָ, אֲשׁרֶ יהְוהָ, נתֹןֵ לכָםֶ. 

17 La colère du Seigneur s'allumerait 
contre vous, il défendrait au ciel de 
répandre la pluie, et la terre vous refuserait 
son tribut, et vous disparaîtriez bientôt du 
bon pays que l'Éternel vous destine.

יח וְשׂמַתְּםֶ אתֶ-דְּברַָי אֵלּהֶ, 
עַל-לְבַבכְםֶ ועְַל-נַפְשׁכְםֶ; 

וּקְשׁרְַתּםֶ אתֹםָ לְאוֹת עַל-יֶדְכםֶ, 
והְָיוּ לְטוֹטָפתֹ בֵּין עֵינֵיכםֶ. 

18 Imprimez donc mes paroles dans votre 
cœur et dans votre pensée; attachez-les, 
comme symbole, sur votre bras, et portez-
les en fronteau entre vos yeux.

יט וְלמִַּדְתּםֶ אתֹםָ אתֶ-בְּנֵיכםֶ, 
לְדַבּרֵ בּםָ, בְּשִׁבתְְָּ בְּבֵיתֶָ 

וּבְלכֶתְְָּ בַדּרְֶֶ, וּבְשׁכְָבְָּ 
וּבְקוּמֶָ. 

19 Enseignez-les à vos enfants en les 
répétant sans cesse, quand tu seras à la 
maison ou en voyage, soit que tu te 
couches, soit que tu te lèves.

כ וּכתְַבתְּםָ עַל-מְזוּזוֹת בֵּיתֶָ, 
וּבִשׁעְרֶָיָ. 

20 Inscris-les sur les poteaux de ta maison 
et sur tes portes.

כא למְעַןַ ירְִבּוּ ימְֵיכםֶ, וִימֵי 
בְנֵיכםֶ, עַל הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ 

יהְוהָ לַאֲבתֵֹיכםֶ לתָתֵ להָםֶ--
כִּימֵי הַשּמַָׁיםִ, עַל-הָארֶָץ.  {ס}

21 Alors la durée de vos jours et des jours 
de vos enfants, sur le sol que l'Éternel a 
juré à vos pères de leur donner, égalera la 
durée du ciel au-dessus de la terre.
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כב כִּי אםִ-שׁמָרֹ תִּשׁמְרְוּן 
אתֶ-כָּל-המַּצִוְהָ הַזֹּאת, אֲשׁרֶ 

אָנכִֹי מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ--לעֲַשׂתֹהָּ:  
לְאהֲַבהָ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

לָלכֶתֶ בּכְָל-דּרְָכָיו--וּלְדָבְקָה-בוֹ. 

22 Oui, si vous observez bien toute cette 
loi que je vous prescris d'accomplir, 
aimant l'Éternel, votre Dieu, marchant 
toujours dans ses voies et lui demeurant 
fidèles,

כג והְוֹרִישׁ יהְוהָ אתֶ-כָּל-הַגּוֹיםִ 
הָאֵלּהֶ, מִלִּפְנֵיכםֶ; וִירִשׁתְּםֶ 
גּוֹיםִ, גְּדֹלִים ועַצֲמִֻים מכִּםֶ. 

23 l'Éternel repoussera toutes ces nations 
devant vous, et vous déposséderez des 
peuples plus grands et plus forts que vous.

כד כָּל-המַָּקוֹם, אֲשׁרֶ תִּדְרְֹ 
כּףַ-רַגְלכְםֶ בּוֹ--לכָםֶ יהְִיהֶ:  

מןִ-המִַּדְבּרָ והְַלְּבָנוֹן מןִ-הַנּהָרָ 
נהְרַ-פּרְָת, ועְַד הַיּםָ הָאחַרֲוֹן--

יהְִיהֶ, גְּבֻלכְםֶ. 

24 Toute région où se posera la plante de 
vos pieds, sera à vous: depuis le désert 
jusqu'au Liban, depuis le fleuve, le fleuve 
de l'Euphrate, jusqu'à la mer occidentale, 
s'étendra votre territoire.

כה לֹא-יתְִיצֵַּב אִישׁ, בִּפְנֵיכםֶ:  
פּחְַדּכְםֶ וּמוֹרַאכֲםֶ יתִּןֵ יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ, עַל-פְּנֵי כָל-הָארֶָץ 

אֲשׁרֶ תִּדְרְכוּ-בהָּ, כַּאֲשׁרֶ, דִּבּרֶ 
לכָםֶ.  {ס}

25 Nul ne pourra tenir devant vous; 
l'Éternel, votre Dieu, répandra votre 
terreur sur tous les lieux où vous porterez 
vos pas, ainsi qu'il vous l'a déclaré.

כו רְאהֵ, אָנכִֹי נתֹןֵ לִפְנֵיכםֶ--
הַיּוֹם:  בּרְָכהָ, וּקְלָלהָ. 

26 Voyez, je vous propose en ce jour, d'une 
part, la bénédiction, la malédiction de 
l'autre:

כז אתֶ-הַבּרְָכהָ--אֲשׁרֶ תִּשׁמְעְוּ, 
אֶל-מצִוְ תֹ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, אֲשׁרֶ 

אָנכִֹי מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ, הַיּוֹם. 

27 la bénédiction, quand vous obéirez aux 
commandements de l'Éternel, votre Dieu, 
que je vous impose aujourd'hui;
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כח והְַקְּלָלהָ, אםִ-לֹא תִשׁמְעְוּ 
אֶל-מצִוְ תֹ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

וסְרְַתּםֶ מןִ-הַדּרְֶֶ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי 
מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ הַיּוֹם:  לָלכֶתֶ, 
אחַרֲֵי אֱלֹהִים אחֲרִֵים--אֲשׁרֶ 

לֹא-יְדַעתְּםֶ.  {ס}

28 et la malédiction, si vous n'obéissez pas 
aux commandements de l'Éternel, votre 
Dieu, si vous quittez la voie que je vous 
trace aujourd'hui, pour suivre des dieux 
étrangers, que vous ne connaissez point.

כט והְָיהָ, כִּי יְבִיאֲָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-אתַּהָ 

בָא-שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ--וְנתָתַּהָ 
אתֶ-הַבּרְָכהָ עַל-הרַ גּרְִזִים, 
וְאתֶ-הַקְּלָלהָ עַל-הרַ עֵיבָל. 

29 Or, quand l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
installé dans le pays où tu vas pour le 
conquérir, tu proclameras la bénédiction 
sur le mont Garizim, la malédiction sur le 
mont Hébal.

ל הֲלֹא-המֵּהָ בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ, 
אחַרֲֵי דּרְֶֶ מְבוֹא הַשּמֶֶׁשׁ, בְּארֶֶץ 

הכְַּנעֲַנִי, הַיֹּשֵׁב בּעָרֲָבהָ--מוּל, 
הַגִּלְגָּל, אצֵֶל, אֵלוֹנֵי מרֶֹה. 

30 Ces montagnes sont au delà du 
Jourdain, en arrière, dans la direction du 
couchant, dans la province des Cananéens 
habitants de la plaine, vis-à-vis de Ghilgal, 
près des chênes de Moré.

לא כִּי אתַּםֶ, עֹברְִים אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, 
לָבֹא לרֶָשׁתֶ אתֶ-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ נתֹןֵ לכָםֶ; 
וִירִשׁתְּםֶ אתֹהָּ, וִישַׁבתְּםֶ-בּהָּ. 

31 Car, vous allez passer le Jourdain pour 
marcher à la conquête du pays que 
l'Éternel, votre Dieu, vous donne; vous en 
prendrez possession et y demeurerez.

לב וּשׁמְרְַתּםֶ לעֲַשׂוֹת, אתֵ 
כָּל-החַֻקִּים וְאתֶ-המִַּשְׁפָּטִים, 
אֲשׁרֶ אָנכִֹי נתֹןֵ לִפְנֵיכםֶ, הַיּוֹם. 

32 Appliquez-vous alors à observer toutes 
les lois et les statuts que je vous expose en 
ce jour.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 12 - דּבְרִָים

א אֵלּהֶ החַֻקִּים והְמִַּשְׁפָּטִים, 
אֲשׁרֶ תִּשׁמְרְוּן לעֲַשׂוֹת, בָּארֶָץ, 

אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתֶֹיָ לְָ 
לרְִשׁתְּהָּ:  כָּל-הַיּמִָים--

אֲשׁרֶ-אתַּםֶ חַיִּים, עַל-הָאֲדָמהָ. 

1 "Voici les lois et les statuts que vous 
aurez soin d'observer dans le pays que 
l'Éternel, Dieu de tes pères, t'a destiné 
comme possession; vous les observerez 
tout le temps que vous vivrez dans ce 
pays.

ב אַבֵּד תְּאַבְּדוּן 
אתֶ-כָּל-המְַּקֹמוֹת אֲשׁרֶ 

עָבְדוּ-שׁםָ הַגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ 
ירְֹשִׁים אתֹםָ--אתֶ-אֱלֹהֵיהםֶ:  

עַל-ההֶרִָים הרָָמִים 
ועְַל-הַגְּבעָוֹת, ותְחַתַ כָּל-עץֵ 

רַעֲנןָ. 

2 Vous devez détruire tous les lieux où les 
peuples dépossédés par vous auront 
honoré leurs dieux, sur les hautes 
montagnes et sur les collines, et au pied 
des arbres touffus.

ג וְנתִּצַתְּםֶ אתֶ-מִזְבּחְתֹםָ, 
וְשִׁבּרְַתּםֶ אתֶ-מצֵַּבתֹםָ, 

וַאֲשׁרֵֵיהםֶ תִּשׂרְְפוּן בָּאֵשׁ, וּפסְִילֵי 
אֱלֹהֵיהםֶ תְּגַדּעֵוּן; וְאִבַּדְתּםֶ 

אתֶ-שׁמְםָ, מןִ-המַָּקוֹם ההַוּא. 

3 Renversez leurs autels, brisez leurs 
monuments, livrez leurs bosquets aux 
flammes, abattez les images de leurs 
dieux; effacez enfin leur souvenir de cette 
contrée.

ד לֹא-תעֲַשׂוּן כּןֵ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ. 

4 Vous n'en userez point de la sorte envers 
l'Éternel, votre Dieu;
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ה כִּי אםִ-אֶל-המַָּקוֹם 
אֲשׁרֶ-יִבחְרַ יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 

מכִָּל-שִׁבְטֵיכםֶ, לָשׂוּם אתֶ-שׁמְוֹ, 
שׁםָ--לְשׁכְִנוֹ תִדְרְשׁוּ, וּבָאתָ 

שּמָּׁהָ. 

5 mais uniquement à l'endroit que 
l'Éternel, votre Dieu, aura adopté entre 
toutes vos tribus pour y attacher son nom, 
dans ce lieu de sa résidence vous irez 
l'invoquer.

ו והֲַבֵאתםֶ שׁמָּהָ, עֹלֹתֵיכםֶ 
וְזִבחְֵיכםֶ, וְאתֵ מעְַשׂרְֹתֵיכםֶ, 

וְאתֵ תּרְוּמתַ יֶדְכםֶ; וְנִדְרֵיכםֶ, 
וְנִדְבתֵֹיכםֶ, וּבכְרֹֹת בְּקַרְכםֶ, 

וצְֹאנכְםֶ. 

6 Là, vous apporterez vos holocaustes et 
vos sacrifices, vos dîmes et vos offrandes, 
vos présents votifs ou spontanés, et les 
prémices de votre gros et menu bétail.

ז וַאכֲַלתְּםֶ-שׁםָ, לִפְנֵי יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ, וּשׂמְחַתְּםֶ בּכְֹל מִשְׁלחַ 

יֶדְכםֶ, אתַּםֶ וּבתֵָּיכםֶ--אֲשׁרֶ 
בּרֵַכְָ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

7 Là, vous les consommerez devant 
l'Éternel, votre Dieu, et vous jouirez, vous 
et vos familles, de tous les biens que vous 
devrez à la bénédiction de l'Éternel, votre 
Dieu.

ח לֹא תעֲַשׂוּן--כּכְֹל אֲשׁרֶ אֲנחְַנוּ 
עֹשִׂים פּהֹ, הַיּוֹם:  אִישׁ, 

כָּל-הַיָּשׁרָ בּעְֵינָיו. 

8 Vous n'agirez point comme nous 
agissons ici actuellement, chacun selon sa 
convenance.

ט כִּי לֹא-בָאתםֶ, עַד-עתָּהָ--
אֶל-המְַּנוּחהָ, וְאֶל-הַנּחֲַלהָ, 
אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, נתֹןֵ לְָ. 

9 C'est que vous n'avez pas encore atteint 
la possession tranquille, l'héritage que 
l'Éternel, ton Dieu, te réserve.
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י ועֲַברְַתּםֶ, אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, וִישַׁבתְּםֶ 
בָּארֶָץ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ 
מַנחְִיל אתֶכְםֶ; והְֵנִיחַ לכָםֶ 

מכִָּל-אֹיְבֵיכםֶ מסִָּבִיב, 
וִישַׁבתְּםֶ-בֶּטחַ. 

10 Mais quand, le Jourdain passé, vous 
serez fixés dans le pays que l'Éternel, votre 
Dieu, vous donne en héritage; quand il 
vous aura délivrés de tous vos ennemis 
d'alentour et que vous vivrez en sécurité,

יא והְָיהָ המַָּקוֹם, אֲשׁרֶ-יִבחְרַ 
יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ בּוֹ לְשׁכַּןֵ שׁמְוֹ 

שׁםָ--שׁמָּהָ תָבִיאוּ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ:  עוֹלֹתֵיכםֶ 
וְזִבחְֵיכםֶ, מעְַשׂרְֹתֵיכםֶ וּתרְֻמתַ 

יֶדְכםֶ, וכְֹל מִבחְרַ נִדְרֵיכםֶ, אֲשׁרֶ 
תִּדּרְוּ לַיהוהָ. 

11 c'est alors, au lieu choisi par l'Éternel, 
votre Dieu, pour y asseoir sa résidence, 
c'est là que vous apporterez tout ce que je 
vous prescris: vos holocaustes et vos 
sacrifices, vos dîmes et vos offrandes, et 
tous les présents de choix que vous aurez 
voués au Seigneur.

יב וּשׂמְחַתְּםֶ, לִפְנֵי יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ--אתַּםֶ וּבְנֵיכםֶ 

וּבְנתֵֹיכםֶ, ועְַבְדֵיכםֶ 
וְאמַהְתֵֹיכםֶ; והְַלּוִֵי אֲשׁרֶ 

בְּשׁעַרֲֵיכםֶ, כִּי אֵין לוֹ חֵלֶק 
וְנחֲַלהָ אתִּכְםֶ. 

12 Et vous vous réjouirez en présence du 
Seigneur, votre Dieu, avec vos fils et vos 
filles, avec vos serviteurs et vos servantes, 
et aussi le Lévite qui sera dans vos murs, 
parce qu'il n'aura point, comme vous, de 
part héréditaire.

יג הִשּמָׁרֶ לְָ, פּןֶ-תּעֲַלהֶ עֹלֹתֶיָ, 
בּכְָל-מָקוֹם, אֲשׁרֶ תּרְִאהֶ. 

13 Garde-toi d'offrir tes holocaustes en 
tout lieu où bon te semblera:

יד כִּי אםִ-בּמַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ 
יהְוהָ, בְּאחַַד שְׁבָטֶיָ--שׁםָ, 

תּעֲַלהֶ עֹלֹתֶיָ; וְשׁםָ תּעֲַשׂהֶ, כֹּל 
אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוַּךֶָּ. 

14 mais uniquement au lieu que l'Éternel 
aura choisi dans l'une de tes tribus, là, tu 
offriras tes holocaustes, là, tu accompliras 
tout ce que je t'ordonne.
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טו רַק בּכְָל-אוַּתַ נַפְשְָׁ תִּזְבּחַ 
וְאכַָלתְָּ בָשׂרָ, כְּברְִכּתַ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ אֲשׁרֶ נתָןַ-לְָ--
בּכְָל-שׁעְרֶָיָ; הַטּמֵָא והְַטּהָוֹר 

יֹאכְלֶנּוּ, כּצְַּבִי וכְָאַיָּל. 

15 Néanmoins, tu pourras, à ton gré, tuer 
des animaux et en manger la chair, dans 
toutes tes villes, selon le bien-être que 
l'Éternel, ton Dieu, t'aura accordé; l'impur 
ainsi que le pur pourront la manger, 
comme la chair du chevreuil et du cerf.

טז רַק הַדּםָ, לֹא תֹאכֵלוּ:  
עַל-הָארֶָץ תִּשְׁפּכְֶנּוּ, כּמַָּיםִ. 

16 Seulement, vous n'en mangerez point le 
sang: tu le répandras sur la terre, comme 
de l'eau.

יז לֹא-תוּכַל לֶאכֱֹל בִּשׁעְרֶָיָ, 
מעְַשׂרַ דְּגָנְָ ותְִירֹשְָׁ וְיצִהְרֶָָ, 

וּבכְרֹֹת בְּקָרְָ, וצְֹאנֶָ; וכְָל-נְדָרֶיָ 
אֲשׁרֶ תִּדּרֹ, וְנִדְבתֶֹיָ וּתרְוּמתַ 

יָדֶָ. 

17 Tu ne pourras pas consommer dans tes 
villes la dîme de ton blé, de ton vin, de ton 
huile, les premiers-nés de ton gros ni de 
ton menu bétail, les dons que tu auras 
voués, ceux que tu offriras spontanément 
ou que prélèvera ta main;

יח כִּי אםִ-לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
תֹּאכְלֶנּוּ, בּמַָּקוֹם אֲשׁרֶ יִבחְרַ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בּוֹ--אתַּהָ וּבִנְָ 
וּבתִֶָּ ועְַבְדְָּ וַאמֲתֶָָ, והְַלּוִֵי 

אֲשׁרֶ בִּשׁעְרֶָיָ; וְשׂמָחַתְָּ, לִפְנֵי 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בּכְֹל, מִשְׁלחַ יָדֶָ. 

18 mais tu devras les consommer en 
présence de l'Éternel, ton Dieu, dans le 
lieu qu'il aura choisi, toi, ton fils et ta fille, 
ton serviteur et ta servante, et le Lévite qui 
sera dans tes murs; et tu jouiras, devant 
l'Éternel, ton Dieu, de ce que tu possèdes.

יט הִשּמָׁרֶ לְָ, פּןֶ-תּעֲַזֹב 
אתֶ-הַלּוִֵי, כָּל-ימֶָיָ, 

עַל-אַדְמתֶָָ.  {ס}

19 Garde-toi de négliger le Lévite, tant que 
tu vivras dans ton pays.
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כ כִּי-ירְַחִיב יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
אתֶ-גְּבֻלְָ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ-לְָ, 

וְאמָרְַתָּ אכְֹלהָ בָשׂרָ, כִּי-תְאוַּהֶ 
נַפְשְָׁ לֶאכֱֹל בָּשׂרָ--בּכְָל-אוַּתַ 

נַפְשְָׁ, תֹּאכַל בָּשׂרָ. 

20 Quand l'Éternel, ton Dieu, aura étendu 
ton territoire comme il te l'a promis, et que 
tu diras: "Je voudrais manger de la 
viande," désireux que tu seras d'en manger, 
tu pourras manger de la viande au gré de 
tes désirs.

כא כִּי-ירְִחַק ממְִָּ המַָּקוֹם, 
אֲשׁרֶ יִבחְרַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ לָשׂוּם 

שׁמְוֹ שׁםָ, וְזָבחַתְָּ מִבְּקָרְָ 
וּמצִֹּאנְָ אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ לְָ, 

כַּאֲשׁרֶ צוִִּיתִָ--וְאכַָלתְָּ, בִּשׁעְרֶָיָ, 
בּכְֹל, אוַּתַ נַפְשֶָׁ. 

21 Trop éloigné du lieu choisi par 
l'Éternel, ton Dieu, comme siège de son 
nom, tu pourras tuer, de la manière que je 
t'ai prescrite, de ton gros ou menu bétail 
que l'Éternel t'aura donné, et en manger 
dans tes villes tout comme il te plaira.

כב אְַ, כַּאֲשׁרֶ יֵאכֵָל אתֶ-הצְַּבִי 
וְאתֶ-הָאַיָּל--כּןֵ, תֹּאכְלֶנּוּ:  

הַטּמֵָא, והְַטּהָוֹר, יחְַדּוָ, יֹאכְלֶנּוּ. 

22 Seulement, comme on mange du 
chevreuil et du cerf, ainsi tu en mangeras; 
l'impur et le pur en pourront manger 
ensemble.

כג רַק חֲזַק, לְבִלתְִּי אכֲֹל הַדּםָ, 
כִּי הַדּםָ, הוּא הַנָּפֶשׁ; וְלֹא-תֹאכַל 

הַנֶּפֶשׁ, עםִ-הַבָּשׂרָ. 

23 Mais évite avec soin d'en manger le 
sang; car le sang c'est la vie, et tu ne dois 
pas absorber la vie avec la chair.

כד לֹא, תֹּאכְלֶנּוּ:  עַל-הָארֶָץ 
תִּשְׁפּכְֶנּוּ, כּמַָּיםִ. 

24 Ne le mange point! Répands-le à terre, 
comme de l'eau.

כה לֹא, תֹּאכְלֶנּוּ--למְעַןַ יִיטַב לְָ 
וּלְבָנֶיָ אחַרֲֶיָ, כִּי-תעֲַשׂהֶ הַיָּשׁרָ 

בּעְֵינֵי יהְוהָ. 

25 Ne le mange point! Afin que tu sois 
heureux, toi et tes enfants après toi, pour 
avoir fait ce qui plaît au Seigneur.
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כו רַק קָדָשֶׁיָ אֲשׁרֶ-יהְִיוּ לְָ, 
וּנְדָרֶיָ, תִּשָּׂא וּבָאתָ, 

אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ יהְוהָ. 

26 Quant aux choses saintes que tu 
posséderas et à tes offrandes votives, tu les 
apporteras au lieu qu'aura choisi le 
Seigneur:

כז ועְָשִׂיתָ עֹלֹתֶיָ הַבָּשׂרָ והְַדּםָ, 
עַל-מִזְבּחַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; 

וְדַם-זְבחֶָיָ, יִשָּׁפְֵ עַל-מִזְבּחַ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, והְַבָּשׂרָ, תֹּאכֵל. 

27 tu offriras tes holocaustes, la chair 
comme le sang, sur l'autel du Seigneur, ton 
Dieu; pour tes autres sacrifices, le sang en 
sera répandu sur l'autel du Seigneur, ton 
Dieu, mais tu en consommeras la chair.

כח שׁמְרֹ וְשׁמָעַתְָּ, אתֵ 
כָּל-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי, 

מצְוַּךֶָּ:  למְעַןַ יִיטַב לְָ וּלְבָנֶיָ 
אחַרֲֶיָ, עַד-עוֹלםָ--כִּי תעֲַשׂהֶ 

הַטּוֹב והְַיָּשׁרָ, בּעְֵינֵי יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ.  {ס}

28 Retiens et observe toutes ces 
instructions que je te donne, afin d'être 
heureux, toi et tes descendants à jamais, en 
faisant ce qu'aime et approuve l'Éternel, 
ton Dieu.

כט כִּי-יכַרְִית יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
אתֶ-הַגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ אתַּהָ בָא-שׁמָּהָ 

לרֶָשׁתֶ אוֹתםָ--מִפָּנֶיָ; וְירַָשׁתְָּ 
אתֹםָ, וְיָשַׁבתְָּ בְּארְַצםָ. 

29 Quand l'Éternel, ton Dieu, aura fait 
disparaître devant toi les peuples que tu 
vas déposséder, quand tu les auras 
dépossédés et que tu occuperas leur pays,

ל הִשּמָׁרֶ לְָ, פּןֶ-תִּנָּקֵשׁ 
אחַרֲֵיהםֶ, אחַרֲֵי, הִשּמְָׁדָם 

מִפָּנֶיָ; וּפןֶ-תִּדְרֹשׁ לֵאלֹהֵיהםֶ 
לֵאמרֹ, אֵיכהָ יעַַבְדוּ הַגּוֹיםִ 

הָאֵלּהֶ אתֶ-אֱלֹהֵיהםֶ, 
וְאעֱֶשׂהֶ-כּןֵ, גּםַ-אָנִי. 

30 prends garde de te fourvoyer sur leurs 
traces, après les avoir vus périr; ne va pas 
t'enquérir de leurs divinités et dire: 
"Comment ces peuples servaient-ils leurs 
dieux? Je veux faire comme eux, moi 
aussi."
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לא לֹא-תעֲַשׂהֶ כןֵ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ:  כִּי כָל-תּוֹעֲבתַ יהְוהָ 

אֲשׁרֶ שָׂנֵא, עָשׂוּ לֵאלֹהֵיהםֶ--כִּי 
גםַ אתֶ-בְּנֵיהםֶ וְאתֶ-בְּנתֵֹיהםֶ, 

יִשׂרְְפוּ בָאֵשׁ לֵאלֹהֵיהםֶ. 

31 Non, n'agis point de la sorte envers 
l'Éternel, ton Dieu! Car tout ce qu'abhorre 
l'Éternel, tout ce qu'il réprouve, ils l'ont 
fait pour leurs dieux; car même leurs fils et 
leurs filles, ils les livrent au bûcher pour 
leurs dieux!
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 13 - דּבְרִָים 
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א אתֵ כָּל-הַדָּברָ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי 
מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ--אתֹוֹ תִשׁמְרְוּ, 
לעֲַשׂוֹת:  לֹא-תסֹףֵ עָלָיו, וְלֹא 

תִגרְַע ממִֶּנּוּ.  {פ}

1 "Tout ce que je vous prescris, observez-
le exactement, sans y rien ajouter, sans en 
retrancher rien.

ב כִּי-יָקוּם בְּקִרְבְָּ נָבִיא, אוֹ 
חֹלםֵ חֲלוֹם; וְנתָןַ אֵלֶיָ אוֹת, אוֹ 

מוֹפתֵ. 

2 S'il s'élève au milieu de toi un prophète 
ou un visionnaire, t'offrant pour caution un 
signe ou un miracle;

ג וּבָא הָאוֹת והְמַּוֹפתֵ, אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ 
אֵלֶיָ לֵאמרֹ:  נֵלכְהָ אחַרֲֵי 

אֱלֹהִים אחֲרִֵים, אֲשׁרֶ 
לֹא-יְדַעתְּםָ--וְנעָָבְדֵם. 

3 quand même s'accomplirait le signe ou le 
miracle qu'il t'a annoncé, en disant: 
"Suivons des dieux étrangers (que tu ne 
connais pas) et adorons-les",

ד לֹא תִשׁמְעַ, אֶל-דִּברְֵי הַנָּבִיא 
ההַוּא, אוֹ אֶל-חוֹלםֵ החֲַלוֹם, 

ההַוּא:  כִּי מְנסַּהֶ יהְוהָ 
אֱלֹהֵיכםֶ, אתֶכְםֶ, לָדַעתַ הֲיִשׁכְםֶ 

אהֲֹבִים אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, 
בּכְָל-לְבַבכְםֶ וּבכְָל-נַפְשׁכְםֶ. 

4 tu n'écouteras pas les paroles de ce 
prophète ou de ce visionnaire! Car 
l'Éternel, votre Dieu, vous met à l'épreuve, 
pour constater si vous l'aimez réellement 
de tout votre cœur et de toute votre âme.

ה אחַרֲֵי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ תֵּלכֵוּ, 
וְאתֹוֹ תִירָאוּ; וְאתֶ-מצִוְ תָֹיו 

תִּשׁמְרֹוּ וּבְקֹלוֹ תִשׁמְעָוּ, וְאתֹוֹ 
תעֲַבֹדוּ וּבוֹ תִדְבָּקוּן. 

5 C'est l'Éternel, votre Dieu, qu'il faut 
suivre, c'est lui que vous devez craindre; 
vous n'observerez que ses préceptes, 
n'obéirez qu'à sa voix; à lui votre culte, à 
lui votre attachement!
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ו והְַנָּבִיא ההַוּא אוֹ חֹלםֵ 
החֲַלוֹם ההַוּא יוּמתָ, כִּי 

דִבּרֶ-סרָָה עַל-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ 
המַּוֹצִיא אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ 
והְַפֹּדְָ מִבֵּית עֲבָדִים--להְַדִּיחֲָ 

מןִ-הַדּרְֶֶ, אֲשׁרֶ צוְִָּ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ לָלכֶתֶ בּהָּ; וּבעִרְַתָּ הרָָע, 

מִקּרְִבֶָּ.  {ס}

6 Pour ce prophète ou ce visionnaire, il 
sera mis à mort, parce qu'il a prêché la 
révolte contre l'Éternel, votre Dieu, qui 
vous a tirés du pays d'Egypte et rachetés 
de la maison de servitude, voulant ainsi 
t'écarter de la voie que l'Éternel, ton Dieu, 
t'a ordonné de suivre; et tu extirperas le 
mal du milieu de toi.

ז כִּי יסְִיתְָ אחִָיָ בןֶ-אמִֶָּ 
אוֹ-בִנְָ אוֹ-בתְִָּ אוֹ אֵשׁתֶ חֵיקֶָ, 

אוֹ רֵעֲָ אֲשׁרֶ כְּנַפְשְָׁ--בּסַּתֵרֶ 
לֵאמרֹ:  נֵלכְהָ, וְנעַַבְדָה אֱלֹהִים 
אחֲרִֵים, אֲשׁרֶ לֹא יָדַעתְָּ, אתַּהָ 

וַאֲבתֶֹיָ. 

7 Si ton frère, l'enfant de ta mère, si ton 
fils ou ta fille, ta compagne ou l'ami de ton 
cœur vient secrètement te séduire, en 
disant: "Allons servir des dieux étrangers," 
que toi ni tes pères n'avez jamais connus,

ח מֵאֱלֹהֵי העָמִַּים, אֲשׁרֶ 
סְבִיבתֵֹיכםֶ, הַקּרְֹבִים אֵלֶיָ, אוֹ 
--מִקְצהֵ הָארֶָץ,  הרְָחֹקִים ממִּךֶָּ

ועְַד-קְצהֵ הָארֶָץ. 

8 tels que les dieux des peuples qui sont 
autour de vous, dans ton voisinage ou loin 
de toi, depuis un bout de la terre jusqu'à 
l'autre,

ט לֹא-תֹאבהֶ לוֹ, וְלֹא תִשׁמְעַ 
אֵלָיו; וְלֹא-תחָוֹס עֵינְָ עָלָיו, 
וְלֹא-תחַמְֹל וְלֹא-תכְסַּהֶ עָלָיו. 

9 toi, n'y accède pas, ne l'écoute point: 
bien plus, ferme ton œil à la pitié, ne 
l'épargne pas ni ne dissimule son crime,

י כִּי הרָֹג תּהַרְַגֶנּוּ, יָדְָ תּהְִיהֶ-בּוֹ 
ברִָאשׁוֹנהָ להַמֲִיתוֹ; וְיַד 

כָּל-העָםָ, בָּאחַרֲֹנהָ. 

10 au contraire, tu devras le faire périr! Ta 
main le frappera la première pour qu'il 
meure, et la main de tout le peuple ensuite.
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יא וּסְקַלתְּוֹ בָאֲבָנִים, ומָתֵ:  כִּי 
בִקֵּשׁ, להְַדִּיחֲָ מעֵַל יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, המַּוֹצִיאֲָ מֵארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, מִבֵּית עֲבָדִים. 

11 C'est à coups de pierres que tu le feras 
mourir, parce qu'il a tenté de t'éloigner de 
l'Éternel, ton Dieu, qui t'a délivré du pays 
d'Egypte, de la maison d'esclavage,

יב וכְָל-יִשׂרְָאֵל--יִשׁמְעְוּ, וְירִָאוּן; 
וְלֹא-יוֹסִפוּ לעֲַשׂוֹת, כַּדָּברָ הרָָע 

הַזּהֶ--בְּקִרְבֶָּ.  {ס}

12 et afin que tout Israël l'apprenne et 
tremble, et que nul ne commette plus un 
tel méfait au milieu de vous.

יג כִּי-תִשׁמְעַ בְּאחַתַ ערֶָיָ, אֲשׁרֶ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ לָשֶׁבתֶ 

שׁםָ--לֵאמרֹ. 

13 Si tu entends dire, à l'égard de l'une des 
villes que l'Éternel, ton Dieu, te donnera 
pour y habiter,

יד יצְָאוּ אֲנָשִׁים בְּנֵי-בְלִיּעַַל, 
מִקּרְִבֶָּ, וַיַּדִּיחוּ אתֶ-יֹשְׁבֵי עִירָם, 
לֵאמרֹ:  נֵלכְהָ, וְנעַַבְדָה אֱלֹהִים 

אחֲרִֵים--אֲשׁרֶ לֹא-יְדַעתְּםֶ. 

14 que des hommes pervers, nés dans ton 
sein, ont égaré les habitants de cette ville, 
en disant: "Allons, servons des dieux 
étrangers," que vous ne connaissez point,

טו וְדָרַשׁתְָּ וחְָקַרְתָּ וְשָׁאַלתְָּ, 
הֵיטֵב; והְִנּהֵ אמֱתֶ נכָוֹן הַדָּברָ, 

נעֶֶשׂתְהָ התַּוֹעֵבהָ הַזֹּאת 
בְּקִרְבֶָּ. 

15 tu feras une enquête, tu examineras, tu 
t'informeras avec soin; et si le fait est 
avéré, constant, si cette abomination a été 
commise au milieu de toi,

טז הכַּהֵ תכַּהֶ, אתֶ-יֹשְׁבֵי העִָיר 
ההַוִא--לְפִי-חרֶָב:  החַרֲֵם אתֹהָּ 

וְאתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-בּהָּ וְאתֶ-בּהְמֶתְּהָּ, 
לְפִי-חרֶָב. 

16 tu passeras au fil de l'épée les habitants 
de cette ville, tu la voueras, avec tout ce 
qu'elle renferme, jusqu'au bétail, au 
tranchant du glaive;
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יז וְאתֶ-כָּל-שְׁלָלהָּ, תִּקְבּץֹ 
אֶל-תּוְֹ רְחֹבהָּ, וְשׂרַָפתְָּ בָאֵשׁ 

אתֶ-העִָיר וְאתֶ-כָּל-שְׁלָלהָּ כָּלִיל, 
לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ; והְָיתְהָ תֵּל 

עוֹלםָ, לֹא תִבָּנהֶ עוֹד. 

17 tu en réuniras toutes les richesses au 
centre de la place, et tu livreras au feu la 
ville et tous ses biens, sans réserve, en 
l'honneur de l'Éternel, ton Dieu. Elle 
restera une ruine éternelle, elle ne sera plus 
rebâtie.

יח וְלֹא-יִדְבַּק בְּיָדְָ מְאוּמהָ, 
מןִ-החַרֵֶם--למְעַןַ יָשׁוּב יהְוהָ 
מחֵרֲוֹן אַפּוֹ, וְנתָןַ-לְָ רַחמֲִים 
ורְִחמְַָ והְרְִבֶָּ, כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ, 

לַאֲבתֶֹיָ. 

18 Que rien de la cité maudite ne s'attache 
à ta main, afin que l'Éternel apaise sa 
colère, qu'il te prenne en pitié et te 
dédommage en te multipliant, comme il l'a 
juré à tes pères,

יט כִּי תִשׁמְעַ, בְּקוֹל יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, לִשׁמְרֹ אתֶ-כָּל-מצִוְ תָֹיו, 

אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם--לעֲַשׂוֹת, 
הַיָּשׁרָ, בּעְֵינֵי, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ.  {ס}

19 si tu écoutes la voix de l'Éternel, ton 
Dieu, en observant tous ses 
commandements que je te signifie en ce 
jour, en faisant ce qui est juste aux yeux de 
l'Éternel, ton Dieu.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 14 - דּבְרִָים

א בָּנִים אתַּםֶ, לַיהוהָ אֱלֹהֵיכםֶ:  
לֹא תתְִגֹּדְדוּ, וְלֹא-תָשִׂימוּ קָרְחהָ 

בֵּין עֵינֵיכםֶ--למָתֵ. 

1 "Vous êtes les enfants de l'Éternel, votre 
Dieu: ne vous tailladez point le corps, ne 
vous rasez pas entre les yeux, en l'honneur 
d'un mort.

ב כִּי עםַ קָדוֹשׁ אתַּהָ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ; וּבְָ בּחָרַ יהְוהָ, להְִיוֹת 

לוֹ לעְםַ סְגֻלּהָ, מכִֹּל העָמִַּים, 
אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ.  {ס}

2 Car tu es un peuple consacré à l'Éternel, 
ton Dieu, et c'est toi qu'il a choisi, 
l'Éternel, pour lui être un peuple spécial 
entre tous les peuples répandus sur la terre.

ג לֹא תֹאכַל, כָּל-תּוֹעֵבהָ.  3 Tu ne mangeras d'aucune chose 
abominable.

ד זֹאת הַבּהְמֵהָ, אֲשׁרֶ תֹּאכֵלוּ:  
שׁוֹר, שׂהֵ כְשָׂבִים וְשׂהֵ עִזִּים. 

4 Voici les animaux dont vous pouvez 
manger: le bœuf, le menu bétail, brebis et 
chèvre;

ה אַיָּל וּצְבִי, וְיחַמְוּר; וְאַקּוֹ 
וְדִישׁןֹ, וּתְאוֹ וָזמָרֶ. 

5 le cerf, le chevreuil, le daim, le 
bouquetin, l'antilope, l'aurochs, le zémer.

ו וכְָל-בּהְמֵהָ מַפרְֶסתֶ פּרְַסהָ, 
וְשׁסֹעַתַ שׁסֶעַ שׁתְֵּי פרְָסוֹת, 

מעֲַלתַ גּרֵָה, בַּבּהְמֵהָ--אתֹהָּ, 
תֹּאכֵלוּ. 

6 Bref, tout quadrupède qui a le pied corné 
et divisé en deux ongles distincts, parmi 
les animaux ruminants, vous pouvez le 
manger.
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ז אְַ אתֶ-זהֶ לֹא תֹאכְלוּ, ממִּעֲַלֵי 
הַגּרֵָה, וּממִַּפרְִיסֵי הַפּרְַסהָ, 

הַשּסְׁוּעהָ:  אתֶ-הַגּמָָל 
וְאתֶ-הָארְַנֶבתֶ וְאתֶ-הַשָּׁפןָ 

כִּי-מעֲַלהֵ גרֵָה המֵּהָ, וּפרְַסהָ 
לֹא הִפרְִיסוּ--טמְֵאִים הםֵ, לכָםֶ. 

7 Mais vous ne mangerez point les 
suivants, qui ruminent ou qui ont l'ongle 
fendu seulement: le chameau, le lièvre, la 
gerboise (car ils ruminent, mais n'ont pas 
l'ongle fendu: ils seront impurs pour vous);

ח וְאתֶ-החֲַזִיר כִּי-מַפרְִיס פּרְַסהָ 
הוּא, וְלֹא גרֵָה--טמֵָא הוּא, 
לכָםֶ; מִבְּשׂרָָם לֹא תֹאכֵלוּ, 

וּבְנִבְלתָםָ לֹא תִגּעָוּ.  {ס}

8 ni le porc, parce qu'il a l'ongle fendu, 
mais ne rumine point: il sera impur pour 
vous. Ne mangez point de leur chair, et ne 
touchez point à leur cadavre.

ט אתֶ-זהֶ, תֹּאכְלוּ, מכִֹּל, אֲשׁרֶ 
בּמַָּיםִ:  כֹּל אֲשׁרֶ-לוֹ סְנַפִּיר 

וְקַשְׂקֶשׂתֶ, תֹּאכֵלוּ. 

9 Voici ceux que vous mangerez, entre les 
animaux aquatiques: tout ce qui a des 
nageoires et des écailles, vous pouvez le 
manger;

י וכְֹל אֲשׁרֶ אֵין-לוֹ סְנַפִּיר 
וְקַשְׂקֶשׂתֶ, לֹא תֹאכֵלוּ--טמֵָא 

הוּא, לכָםֶ.  {ס}

10 mais tout ce qui est privé de nageoires 
et d'écailles, vous n'en mangerez point: 
c'est impur pour vous.

יא כָּל-צִפּוֹר טהְרָֹה, תֹּאכֵלוּ.  11 Tout oiseau pur, vous pouvez le 
manger.

יב וְזהֶ, אֲשׁרֶ לֹא-תֹאכְלוּ מהֵםֶ:  
הַנֶּשׁרֶ והְַפּרֶֶס, והְעָָזְנִיּהָ. 

12 Voici ceux que vous ne mangerez point: 
l'aigle, l'orfraie, la valérie;

יג והְרָָאהָ, וְאתֶ-הָאַיּהָ, והְַדַּיּהָ, 
למְִינהָּ. 

13 le faucon, le vautour, l'autour selon ses 
espèces;

יד וְאתֵ כָּל-ערֵֹב, למְִינוֹ.  14 tous les corbeaux selon leurs espèces;
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טו וְאתֵ בּתַ הַיּעֲַנהָ, 
וְאתֶ-התַּחַמְסָ וְאתֶ-הַשּחָׁףַ; 

וְאתֶ-הַנּץֵ, למְִינהֵוּ. 

15 l'autruche, l'hirondelle, la mouette, 
l'épervier selon ses espèces;

טז אתֶ-הכַּוֹס וְאתֶ-הַיַּנְשׁוּף, 
והְתִַּנְשׁמָתֶ. 

16 le hibou, la hulotte, le porphyrion;

יז והְַקָּאתָ וְאתֶ-הרָָחמָהָ, 
וְאתֶ-הַשָּׁלְָ. 

17 le pélican, le percnoptère, le cormoran;

יח והְחַסֲִידָה, והְָאֲנָפהָ למְִינהָּ; 
והְַדּוּכִיפתַ, והְעֲָטַלּףֵ. 

18 la cigogne, le héron selon ses espèces, 
le tétras et la chauve-souris.

יט וכְֹל שׁרֶֶץ העָוֹף, טמֵָא הוּא 
לכָםֶ:  לֹא, יֵאכֵָלוּ. 

19 Tout insecte ailé sera impur pour vous, 
l'on n'en mangera point;

כ כָּל-עוֹף טהָוֹר, תֹּאכֵלוּ.  20 mais tout volatile pur, vous pourrez le 
manger.

כא לֹא תֹאכְלוּ כָל-נְבֵלהָ לַגּרֵ 
אֲשׁרֶ-בִּשׁעְרֶָיָ תּתְִּנֶנּהָ וַאכֲָלהָּ, 

אוֹ מכָרֹ לְנכָרְִי--כִּי עםַ קָדוֹשׁ 
אתַּהָ, לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ; לֹא-תְבַשֵּׁל 

גְּדִי, בּחֲַלֵב אמִּוֹ.  {פ}

21 Vous ne mangerez d'aucune bête morte: 
donne-la à manger à l'étranger admis dans 
tes murs, ou vends-la à ceux du dehors, car 
tu es un peuple consacré à l'Éternel, ton 
Dieu. Tu ne feras pas cuire un chevreau 
dans le lait de sa mère.

כב עַשּרֵׂ תּעְַשּרֵׂ, אתֵ כָּל-תְּבוּאתַ 
זרְַעֶָ, הַיּצֵֹא הַשָּׂדֶה, שָׁנהָ שָׁנהָ. 

22 Tu prélèveras la dîme du produit de ta 
semence, de ce qui vient annuellement sur 
ton champ,
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כג וְאכַָלתְָּ לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בּמַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ לְשׁכַּןֵ שׁמְוֹ 

שׁםָ, מעְַשׂרַ דְּגָנְָ תִּירֹשְָׁ 
וְיצִהְרֶָָ, וּבכְרֹֹת בְּקָרְָ וצְֹאנֶָ:  
למְעַןַ תִּלמְַד, לְירְִאהָ אתֶ-יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ--כָּל-הַיּמִָים. 

23 et tu la consommeras en présence de 
l'Éternel, ton Dieu, dans la localité qu'il 
aura choisie comme résidence de son nom; 
savoir, la dîme de ton blé, de ton vin et de 
ton huile, les premiers-nés de ton gros et 
de ton menu bétail, afin que tu 
t'accoutumes à honorer continuellement 
l'Éternel, ton Dieu.

כד וכְִי-ירְִבּהֶ ממְִָּ הַדּרְֶֶ, כִּי לֹא 
תוּכַל שְׂאתֵוֹ--כִּי-ירְִחַק ממְִָּ 

המַָּקוֹם, אֲשׁרֶ יִבחְרַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ לָשׂוּם שׁמְוֹ שׁםָ:  כִּי 

יְברֶָכְָ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

24 Si le chemin, trop long pour toi, ne te 
permet pas ce transport, éloigné que tu 
seras du lieu choisi par l'Éternel, ton Dieu, 
comme siège de son nom, et parce que 
l'Éternel, ton Dieu, t'aura comblé de biens,

כה וְנתָתַּהָ, בּכַּסָףֶ; וצְרְַתָּ 
הכַּסֶףֶ, בְּיָדְָ, והְָלכַתְָּ 

אֶל-המַָּקוֹם, אֲשׁרֶ יִבחְרַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ בּוֹ. 

25 tu les convertiras en argent, tu réuniras 
la somme dans ta main, et tu iras à 
l'endroit que l'Éternel, ton Dieu, aura 
choisi.

כו וְנתָתַּהָ הכַּסֶףֶ בּכְֹל 
אֲשׁרֶ-תְּאוַּהֶ נַפְשְָׁ בַּבָּקָר וּבצַֹּאן, 

וּבַיַּיןִ וּבַשּכֵׁרָ, וּבכְֹל אֲשׁרֶ 
תִּשְׁאָלְָ, נַפְשֶָׁ; וְאכַָלתְָּ שּםָׁ, 
לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, וְשׂמָחַתְָּ, 

אתַּהָ וּבֵיתֶָ. 

26 Tu emploieras cet argent à telle chose 
qu'il te plaira, gros ou menu bétail, vins ou 
liqueurs fortes, enfin ce que ton goût 
réclamera, et tu le consommeras là, en 
présence de l'Éternel, ton Dieu, et tu te 
réjouiras avec ta famille.

כז והְַלּוִֵי אֲשׁרֶ-בִּשׁעְרֶָיָ, לֹא 
תעַַזְבֶנּוּ:  כִּי אֵין לוֹ חֵלֶק וְנחֲַלהָ, 

עמְִָּ.  {ס}

27 Et le Lévite qui sera dans tes murs, tu 
ne le négligeras pas, car il n'a point de part 
ni de patrimoine comme toi.
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כח מִקְצהֵ שָׁלֹשׁ שָׁנִים, תּוֹצִיא 
אתֶ-כָּל-מעְַשׂרַ תְּבוּאתְָָ, בַּשָּׁנהָ, 

ההַוִא; והְִנּחַתְָּ, בִּשׁעְרֶָיָ. 

28 A la fin de la troisième année, tu 
extrairas la dîme entière de tes produits de 
cette année et tu la déposeras dans tes 
murs,

כט וּבָא הַלּוִֵי כִּי אֵין-לוֹ חֵלֶק 
וְנחֲַלהָ עמְִָּ, והְַגּרֵ והְַיּתָוֹם 

והְָאַלמְָנהָ אֲשׁרֶ בִּשׁעְרֶָיָ, 
וְאכְָלוּ, וְשָׂבעֵוּ--למְעַןַ יְברֶָכְָ 

יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בּכְָל-מעֲַשׂהֵ יָדְָ 
אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ.  {ס}

29 pour que le Lévite, qui n'a point de part 
ni de patrimoine comme toi, l'étranger, 
l'orphelin et la veuve qui sont dans tes 
murs, puissent venir manger et se 
rassasier; de la sorte, l'Éternel, ton Dieu, te 
bénira en toute œuvre que ta main pourra 
faire.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 15 - דּבְרִָים

א מִקּץֵ שֶׁבעַ-שָׁנִים, תּעֲַשׂהֶ 
שׁמְִטּהָ. 

1 "Tous les sept ans, tu pratiqueras la loi 
de rémission.

ב וְזהֶ, דְּברַ הַשּמְִׁטּהָ--שׁמָוֹט 
כָּל-בּעַַל מַשּהֵׁ יָדוֹ, אֲשׁרֶ יַשּהֶׁ 

בּרְֵעהֵוּ:  לֹא-יִגֹּשׂ אתֶ-רֵעהֵוּ 
וְאתֶ-אחִָיו, כִּי-קָרָא שׁמְִטּהָ 

לַיהוהָ. 

2 Voici le sens de cette rémission: tout 
créancier doit faire remise de sa créance, 
de ce qu'il aura prêté à son prochain. Il 
n'exercera pas de contrainte contre son 
prochain et son frère, dès qu'on a proclamé 
la rémission en l'honneur du Seigneur.

ג אתֶ-הַנּכָרְִי, תִּגֹּשׂ; וַאֲשׁרֶ יהְִיהֶ 
לְָ אתֶ-אחִָיָ, תַּשׁמְֵט יָדֶָ. 

3 L'étranger, tu peux le contraindre; mais 
ce que ton frère aura à toi, que ta main 
l'abandonne.

ד אֶפסֶ, כִּי לֹא יהְִיהֶ-בְָּ אֶבְיוֹן:  
כִּי-ברְֵָ יְברֶָכְָ, יהְוהָ, בָּארֶָץ, 

אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ-לְָ 
נחֲַלהָ לרְִשׁתְּהָּ. 

4 A la vérité, il ne doit pas y avoir 
d'indigent chez toi; car l'Éternel veut te 
bénir dans ce pays que lui, ton Dieu, te 
destine comme héritage pour le posséder.

ה רַק אםִ-שׁמָוֹעַ תִּשׁמְעַ, בְּקוֹל 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לִשׁמְרֹ לעֲַשׂוֹת 
אתֶ-כָּל-המַּצִוְהָ הַזֹּאת, אֲשׁרֶ 

אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם. 

5 Mais c'est quand tu obéiras à la voix de 
l'Éternel, ton Dieu, en observant avec soin 
toute cette loi que je t'impose en ce jour.
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ו כִּי-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בּרֵַכְָ, כַּאֲשׁרֶ 
דִּבּרֶ-לְָ; והְעֲַבַטתְָּ גּוֹיםִ רַבִּים, 

וְאתַּהָ לֹא תעֲַבֹט, וּמָשַׁלתְָּ בְּגוֹיםִ 
רַבִּים, וּבְָ לֹא ימְִשֹׁלוּ.  {ס}

6 Car alors l'Éternel, ton Dieu, te bénira 
comme il te l'a promis; et tu pourras prêter 
à bien des peuples, mais tu n'emprunteras 
point; et tu domineras sur bien des 
peuples, mais on ne dominera pas sur toi.

ז כִּי-יהְִיהֶ בְָ אֶבְיוֹן מֵאחַַד 
אחֶַיָ, בְּאחַַד שׁעְרֶָיָ, בְּארְַצְָ, 

אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ--לֹא 
תְאמַּץֵ אתֶ-לְבָבְָ, וְלֹא תִקְפּץֹ 
אתֶ-יָדְָ, מֵאחִָיָ, הָאֶבְיוֹן. 

7 Que s'il y a chez toi un indigent, d'entre 
tes frères, dans l'une de tes villes, au pays 
que l'Éternel, ton Dieu, te destine, tu 
n'endurciras point ton cœur, ni ne fermeras 
ta main à ton frère nécessiteux.

ח כִּי-פתָחַֹ תִּפתְּחַ אתֶ-יָדְָ, לוֹ; 
והְעֲַבֵט, תּעֲַבִיטֶנּוּ, דֵּי מחַסְרֹוֹ, 

אֲשׁרֶ יחֶסְרַ לוֹ. 

8 Ouvre-lui plutôt ta main! Prête-lui en 
raison de ses besoins, de ce qui peut lui 
manquer!

ט הִשּמָׁרֶ לְָ פּןֶ-יהְִיהֶ דָברָ 
עםִ-לְבָבְָ בְלִיּעַַל לֵאמרֹ, קָרְבהָ 

שְׁנתַ-הַשֶּׁבעַ שְׁנתַ הַשּמְִׁטּהָ, 
ורְָעהָ עֵינְָ בְּאחִָיָ הָאֶבְיוֹן, וְלֹא 

תתִּןֵ לוֹ; וְקָרָא עָלֶיָ אֶל-יהְוהָ, 
והְָיהָ בְָ חֵטְא. 

9 Garde-toi de nourrir une pensée perverse 
en ton cœur, en te disant "que la septième 
année, l'année de rémission approche," et, 
sans pitié pour ton frère nécessiteux, de lui 
refuser ton secours: il se plaindrait de toi 
au Seigneur, et tu te rendrais coupable d'un 
péché,

י נתָוֹן תּתִּןֵ לוֹ, וְלֹא-ירֵַע לְבָבְָ 
בּתְתְִָּ לוֹ:  כִּי בִּגְלַל הַדָּברָ הַזּהֶ, 

יְברֶָכְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בּכְָל-מעֲַשֶָׂ, וּבכְֹל מִשְׁלחַ יָדֶָ. 

10 Non! Il faut lui donner, et lui donner 
sans que ton cœur le regrette; car, pour 
prix de cette conduite, l'Éternel, ton Dieu, 
te bénira dans ton labeur et dans toutes les 
entreprises de ta main.



!90

�

יא כִּי לֹא-יחְֶדַּל אֶבְיוֹן, מִקּרֶֶב 
הָארֶָץ; עַל-כּןֵ אָנכִֹי מצְוְַָּ, 

לֵאמרֹ, פּתָחַֹ תִּפתְּחַ אתֶ-יָדְָ 
לְאחִָיָ לעֲַנִיֶָּ וּלְאֶבְיֹנְָ, 

בְּארְַצֶָ.  {ס}

11 Or, il y aura toujours des nécessiteux 
dans le pays; c'est pourquoi, je te fais cette 
recommandation: ouvre, ouvre ta main à 
ton frère, au pauvre, au nécessiteux qui 
sera dans ton pays!

יב כִּי-ימִּכָרֵ לְָ אחִָיָ העִָברְִי, 
אוֹ העִָברְִיּהָ--ועֲַבָדְָ, שֵׁשׁ שָׁנִים; 

וּבַשָּׁנהָ, הַשְּׁבִיעתִ, תְּשַׁלּחְֶנּוּ 
חָפְשִׁי, מעֵמְִָּ. 

12 Si un Hébreu, ton frère, ou une femme 
hébreue te sont vendus, ils te serviront six 
ans; et la septième année tu les renverras, 
libres, de chez toi.

יג וכְִי-תְשַׁלּחְֶנּוּ חָפְשִׁי, מעֵמְִָּ--
לֹא תְשַׁלּחְֶנּוּ, רֵיקָם. 

13 Or, en libérant cet esclave de ton 
service, ne le renvoie pas les mains vides,

יד העֲַנֵיק תּעֲַנִיק, לוֹ, מצִֹּאנְָ, 
וּמִגּרְָנְָ וּמִיִּקְבֶָ:  אֲשׁרֶ בּרֵַכְָ 

יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, תּתִּןֶ-לוֹ. 

14 mais donne-lui des présents, de ton 
menu bétail, de ta grange et de ton 
pressoir; ce dont l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
favorisé, fais-lui-en part.

טו וְזכָרְַתָּ, כִּי עֶבֶד הָיִיתָ בְּארֶֶץ 
מצִרְַיםִ, וַיִּפְדְָּ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; 
עַל-כּןֵ אָנכִֹי מצְוְַָּ, אתֶ-הַדָּברָ 

הַזּהֶ--הַיּוֹם. 

15 Souviens-toi que tu fus esclave au pays 
d'Egypte, et que l'Éternel, ton Dieu, t'a 
affranchi; c'est pourquoi je te prescris 
aujourd'hui ce commandement.

טז והְָיהָ כִּי-יֹאמרַ אֵלֶיָ, לֹא 
אצֵֵא מעֵמְִָּ:  כִּי אהֲֵבְָ 

וְאתֶ-בֵּיתֶָ, כִּי-טוֹב לוֹ עמְִָּ. 

16 Il peut arriver que l'esclave te dise: "Je 
ne veux point te quitter," attaché qu'il sera 
à toi et à ta maison, parce qu'il aura été 
heureux chez toi;
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יז וְלָקַחתְָּ אתֶ-המַּרְַצעֵַ, וְנתָתַּהָ 
בְאָזְנוֹ וּבַדֶּלתֶ, והְָיהָ לְָ, עֶבֶד 

עוֹלםָ; וְאףַ לַאמֲתְָָ, תּעֲַשׂהֶ-כּןֵ. 

17 alors tu prendras un poinçon, tu en 
perceras son oreille contre la porte, et il 
restera ton esclave indéfiniment. Tu en 
useras de même pour ta servante.

יח לֹא-יִקְשׁהֶ בעְֵינֶָ, בְּשַׁלּחֲֵָ 
אתֹוֹ חָפְשִׁי מעֵמְִָּ--כִּי מִשְׁנהֶ 
שׂכְרַ שׂכִָיר, עֲבָדְָ שֵׁשׁ שָׁנִים; 

וּברֵַכְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בּכְֹל אֲשׁרֶ 
תּעֲַשׂהֶ.  {פ}

18 Qu'il ne t'en coûte pas trop de le 
renvoyer libre de chez toi, car il a gagné 
deux fois le salaire d'un mercenaire en te 
servant six années: et l'Éternel, ton Dieu, 
te bénira dans toutes tes entreprises.

יט כָּל-הַבּכְוֹר אֲשׁרֶ יוִָּלֵד בִּבְקָרְָ 
וּבצְֹאנְָ, הַזּכָרָ--תַּקְדִּישׁ, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ:  לֹא תעֲַבֹד בִּבכְרֹ שׁוֹרֶָ, 

וְלֹא תָגֹז בּכְוֹר צֹאנֶָ. 

19 Tous les premiers-nés mâles de ton gros 
et de ton menu bétail, tu les consacreras à 
l'Éternel, ton Dieu: tu ne feras point 
travailler le premier-né de ton gros bétail, 
et tu ne tondras point le premier-né de tes 
brebis.

כ לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ תֹאכְלֶנּוּ 
שָׁנהָ בְשָׁנהָ, בּמַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ 

יהְוהָ--אתַּהָ, וּבֵיתֶָ. 

20 C'est devant l'Éternel, ton Dieu, à 
l'endroit qu'il aura choisi, que tu le 
consommeras annuellement, toi et ta 
famille.

כא וכְִי-יהְִיהֶ בוֹ מוּם, פּסִּחֵַ אוֹ 
עוִּרֵ, כֹּל, מוּם רָע--לֹא תִזְבּחֶָנּוּ, 

לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ. 

21 Que s'il a un défaut, s'il est boiteux ou 
aveugle, ou s'il a quelque autre vice grave, 
ne l'immole pas à l'Éternel, ton Dieu.

כב בִּשׁעְרֶָיָ, תֹּאכְלֶנּוּ--הַטּמֵָא 
והְַטּהָוֹר יחְַדּוָ, כּצְַּבִי וכְָאַיָּל. 

22 Consomme-le dans tes villes, l'homme 
pur et l'impur le mangeront 
indistinctement comme le chevreuil et le 
cerf.
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כג רַק אתֶ-דּמָוֹ, לֹא תֹאכֵל:  
עַל-הָארֶָץ תִּשְׁפּכְֶנּוּ, כּמַָּיםִ.  {פ}

23 Seulement, tu n'en mangeras point le 
sang, tu le répandras à terre comme de 
l'eau.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 16 - דּבְרִָים

א שׁמָוֹר, אתֶ-חֹדֶשׁ הָאָבִיב, 
ועְָשִׂיתָ פּסֶחַ, לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ:  כִּי 

בּחְֹדֶשׁ הָאָבִיב, הוֹצִיאֲָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ ממִּצִרְַיםִ--לָיְלהָ. 

1 "Prends garde au mois de la germination, 
pour célébrer la Pâque en l'honneur de 
l'Éternel, ton Dieu; car c'est dans le mois 
de la germination que l'Éternel, ton Dieu, 
t'a fait sortir d'Egypte, la nuit.

ב וְזָבחַתְָּ פּסֶחַ לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ, 
צֹאן וּבָקָר, בּמַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ 

יהְוהָ, לְשׁכַּןֵ שׁמְוֹ שׁםָ. 

2 Tu immoleras le sacrifice pascal à 
l'Éternel, ton Dieu, parmi le menu et le 
gros bétail, dans le lieu que l'Éternel aura 
choisi pour y fixer son nom.

ג לֹא-תֹאכַל עָלָיו חמָץֵ, שִׁבעְתַ 
ימִָים תֹּאכַל-עָלָיו מצַּוֹת לחֶםֶ 
עֹנִי:  כִּי בחְִפָּזוֹן, יצָָאתָ מֵארֶֶץ 
מצִרְַיםִ--למְעַןַ תִּזכְּרֹ אתֶ-יוֹם 
צֵאתְָ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, כֹּל ימְֵי 

חַיֶּיָ. 

3 Tu ne dois pas manger de pain levé avec 
ce sacrifice; durant sept jours tu mangeras 
en outre des azymes, pain de misère, car 
c'est avec précipitation que tu as quitté le 
pays d'Egypte, et il faut que tu te 
souviennes, tous les jours de ta vie, du jour 
où tu as quitté le pays d'Egypte.

ד וְלֹא-ירֵָאהֶ לְָ שְׂארֹ 
בּכְָל-גְּבֻלְָ, שִׁבעְתַ ימִָים; 

וְלֹא-יָלִין מןִ-הַבָּשׂרָ, אֲשׁרֶ תִּזְבּחַ 
בּעָרֶֶב בַּיּוֹם הרִָאשׁוֹן--לַבֹּקֶר. 

4 Qu'on ne voie pas de levain chez toi, 
dans tout ton territoire, durant sept jours, 
et qu'il ne reste rien, le lendemain, de la 
chair du sacrifice offert le soir du premier 
jour.

ה לֹא תוּכַל, לִזְבּחַֹ אתֶ-הַפּסָחַ, 
בְּאחַַד שׁעְרֶָיָ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ. 

5 Tu ne pourras pas immoler l'agneau 
pascal dans quelqu'une des villes que 
l'Éternel, ton Dieu, te donnera;
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ו כִּי אםִ-אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לְשׁכַּןֵ שׁמְוֹ--שׁםָ 

תִּזְבּחַ אתֶ-הַפּסֶחַ, בּעָרֶָב:  כְּבוֹא 
הַשּמֶֶׁשׁ, מוֹעֵד צֵאתְָ ממִּצִרְָיםִ. 

6 mais uniquement au lieu que l'Éternel, 
ton Dieu, aura choisi pour y faire résider 
son nom, là tu immoleras le sacrifice 
pascal sur le soir, au coucher du soleil, à 
l'anniversaire de ta sortie d'Egypte.

ז וּבִשַּׁלתְָּ, וְאכַָלתְָּ, בּמַָּקוֹם, אֲשׁרֶ 
יִבחְרַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בּוֹ; וּפָנִיתָ 

בַבֹּקֶר, והְָלכַתְָּ לְאהָֹלֶיָ. 

7 Tu le feras cuire et le mangeras en ce 
même lieu que l'Éternel, ton Dieu, aura 
choisi; puis, le lendemain, tu pourras t'en 
retourner dans tes demeures.

ח שֵׁשׁתֶ ימִָים, תֹּאכַל מצַּוֹת; 
וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, עצֲרֶֶת לַיהוהָ 

אֱלֹהֶיָ--לֹא תעֲַשׂהֶ, מְלָאכהָ.  
{ס}

8 Six jours tu mangeras des azymes; de 
plus, le septième jour, il y aura une fête 
solennelle pour l'Éternel, ton Dieu: tu ne 
feras aucun travail.

ט שִׁבעְהָ שָׁבעֻתֹ, תּסְִפּרָ-לְָ:  
מהֵחֵָל חרְֶמֵשׁ, בַּקּמָהָ, תּחֵָל 

לסְִפּרֹ, שִׁבעְהָ שָׁבעֻוֹת. 

9 Puis tu compteras sept semaines: aussitôt 
qu'on mettra la faucille aux blés, tu 
commenceras à compter ces sept semaines.

י ועְָשִׂיתָ חַג שָׁבעֻוֹת, לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ--מסִּתַ נִדְבתַ יָדְָ, אֲשׁרֶ 

תּתִּןֵ:  כַּאֲשׁרֶ יְברֶָכְָ, יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ. 

10 Et tu célébreras une fête des semaines 
en l'honneur de l'Éternel, ton Dieu, à 
proportion des dons que ta main pourra 
offrir, selon que l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
béni.
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יא וְשׂמָחַתְָּ לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
אתַּהָ וּבִנְָ וּבתִֶָּ ועְַבְדְָּ וַאמֲתֶָָ, 

והְַלּוִֵי אֲשׁרֶ בִּשׁעְרֶָיָ, והְַגּרֵ 
והְַיּתָוֹם והְָאַלמְָנהָ אֲשׁרֶ 

בְּקִרְבֶָּ--בּמַָּקוֹם, אֲשׁרֶ יִבחְרַ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לְשׁכַּןֵ שׁמְוֹ, שׁםָ. 

11 Et tu te réjouiras en présence de 
l'Éternel, ton Dieu, toi, ton fils et ta fille, 
ton esclave et ta servante, le Lévite qui 
sera dans tes murs, l'étranger, l'orphelin et 
la veuve qui seront près de toi, dans 
l'enceinte que l'Éternel, ton Dieu, aura 
choisie pour y faire habiter son nom.

יב וְזכָרְַתָּ, כִּי-עֶבֶד הָיִיתָ 
בּמְצִרְָיםִ; וְשׁמָרְַתָּ ועְָשִׂיתָ, 

אתֶ-החַֻקִּים הָאֵלּהֶ.  {פ}

12 Tu te souviendras que tu as été esclave 
en Egypte, et tu observeras fidèlement ces 
lois.

יג חַג הסַּכֻּתֹ תּעֲַשׂהֶ לְָ, שִׁבעְתַ 
ימִָים:  בְּאסְָפְָּ--מִגּרְָנְָ, 

וּמִיִּקְבֶָ. 

13 Tu célébreras la fête des tentes durant 
sept jours, quand tu rentreras les produits 
de ton aire et de ton pressoir;

יד וְשׂמָחַתְָּ, בּחְַגֶָּ:  אתַּהָ וּבִנְָ 
וּבתִֶָּ, ועְַבְדְָּ וַאמֲתֶָָ, והְַלּוִֵי 

והְַגּרֵ והְַיּתָוֹם והְָאַלמְָנהָ, אֲשׁרֶ 
בִּשׁעְרֶָיָ. 

14 et tu te réjouiras pendant la fête et, avec 
toi, ton fils et ta fille, ton serviteur et ta 
servante, et le Lévite, l'étranger, l'orphelin, 
la veuve qui seront dans tes murs.

טו שִׁבעְתַ ימִָים, תּחָֹג לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ, בּמַָּקוֹם, אֲשׁרֶ-יִבחְרַ 

יהְוהָ:  כִּי יְברֶָכְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
בּכְֹל תְּבוּאתְָָ וּבכְֹל מעֲַשׂהֵ 

יָדֶיָ, והְָיִיתָ, אְַ שׂמָחֵַ. 

15 Tu fêteras ces sept jours en l'honneur de 
l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il aura 
choisi; car il te bénira, l'Éternel, ton Dieu, 
dans tous tes revenus, dans tout le labeur 
de tes mains, et tu pourras t'abandonner à 
la joie.
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טז שָׁלוֹשׁ פּעְמִָים בַּשָּׁנהָ ירֵָאהֶ 
כָל-זכְוּרְָ אתֶ-פְּנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

בּמַָּקוֹם אֲשׁרֶ יִבחְרָ--בּחְַג 
המַּצַּוֹת וּבחְַג הַשָּׁבעֻוֹת, וּבחְַג 

הסַּכֻּוֹת; וְלֹא ירֵָאהֶ אתֶ-פְּנֵי 
יהְוהָ, רֵיקָם. 

16 Trois fois l'an, tous tes mâles paraîtront 
en présence du Seigneur, ton Dieu, dans 
l'endroit qu'il aura élu: à la fête des 
azymes, à celle des semaines et à celle des 
tentes. Et que l'on ne paraisse pas les 
mains vides en présence du Seigneur.

יז אִישׁ, כּמְתְַּנתַ יָדוֹ, כְּברְִכּתַ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אֲשׁרֶ נתָןַ-לְָ.  {ס}

17 Mais chacun donnera selon ses moyens, 
selon les bénédictions que l'Éternel, ton 
Dieu, t'aura dispensées.

יח שֹׁפְטִים וְשֹׁטרְִים, תּתִּןֶ-לְָ 
בּכְָל-שׁעְרֶָיָ, אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 

נתֹןֵ לְָ, לִשְׁבָטֶיָ; וְשָׁפְטוּ 
אתֶ-העָםָ, מִשְׁפַּט-צֶדֶק. 

18 Tu institueras des juges et des 
magistrats dans toutes les villes que 
l'Éternel, ton Dieu, te donnera, dans 
chacune de tes tribus; et ils devront juger 
le peuple selon la justice.

יט לֹא-תַטּהֶ מִשְׁפָּט, לֹא תכִַּיר 
פָּנִים; וְלֹא-תִקּחַ שׁחַֹד--כִּי 

הַשּחַֹׁד יעְוַּרֵ עֵינֵי חכֲמִָים, וִיסַלּףֵ 
דִּברְֵי צַדִּיקִם. 

19 Ne fais pas fléchir le droit, n'aie pas 
égard à la personne, et n'accepte point de 
présent corrupteur, car la corruption 
aveugle les yeux des sages et fausse la 
parole des justes.

כ צֶדֶק צֶדֶק, תּרְִדּףֹ--למְעַןַ 
תּחְִיהֶ וְירַָשׁתְָּ אתֶ-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ.  {ס}

20 C'est la justice, la justice seule que tu 
dois rechercher, si tu veux te maintenir en 
possession du pays que l'Éternel, ton Dieu, 
te destine.

כא לֹא-תִטּעַ לְָ אֲשׁרֵָה, כָּל-עץֵ:  
אצֵֶל, מִזְבּחַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--אֲשׁרֶ 

תּעֲַשׂהֶ-לְָּ. 

21 Ne plante chez toi ni bosquet ni arbre 
quelconque auprès de l'autel que tu devras 
ériger à l'Éternel, ton Dieu;
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כב וְלֹא-תָקִים לְָ, מצֵַּבהָ, אֲשׁרֶ 
שָׂנֵא, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ.  {ס}

22 et n'érige pas de statue chez toi, chose 
odieuse à l'Éternel, ton Dieu.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 17 - דּבְרִָים

א לֹא-תִזְבּחַ לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ שׁוֹר 
וָשׂהֶ, אֲשׁרֶ יהְִיהֶ בוֹ מוּם--כֹּל, 

דָּברָ רָע:  כִּי תוֹעֲבתַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, הוּא.  {ס}

1 "N'immole à l'Éternel, ton Dieu, ni 
grosse ni menue bête qui ait un défaut ou 
un vice quelconque; c'est un objet 
d'aversion pour l'Éternel, ton Dieu.

ב כִּי-ימִּצֵָא בְקִרְבְָּ בְּאחַַד 
שׁעְרֶָיָ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ 
לְָ:  אִישׁ אוֹ-אִשּהָׁ, אֲשׁרֶ יעֲַשׂהֶ 
אתֶ-הרַָע בּעְֵינֵי יהְוהָ-אֱלֹהֶיָ--

לעֲַברֹ בּרְִיתוֹ. 

2 S'il se trouve dans ton sein, dans l'une 
des villes que l'Éternel, ton Dieu, te 
donnera, un homme ou une femme qui 
fasse une chose coupable aux yeux de 
l'Éternel, ton Dieu, en violant son alliance;

ג וַיֵּלְֶ, וַיּעֲַבֹד אֱלֹהִים אחֲרִֵים, 
וַיִּשׁתְּחַוּ, להָםֶ; וְלַשּמֶֶׁשׁ אוֹ 

לַיּרֵָחַ, אוֹ לכְָל-צְבָא הַשּמַָׁיםִ--
אֲשׁרֶ לֹא-צוִִּיתִי. 

3 qui soit allé servir d'autres divinités et se 
prosterner devant elles, ou devant le soleil 
ou la lune, ou quoi que ce soit de la milice 
céleste, contrairement à ma loi:

ד והְֻגַּד-לְָ, וְשׁמָעָתְָּ; וְדָרַשׁתְָּ 
הֵיטֵב--והְִנּהֵ אמֱתֶ נכָוֹן הַדָּברָ, 

נעֶֶשׂתְהָ התַּוֹעֵבהָ הַזֹּאת 
בְּיִשׂרְָאֵל. 

4 instruit du fait par ouï-dire, tu feras une 
enquête sévère; et si la chose est avérée, 
constante, si cette infamie s'est commise 
en Israël,
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ה והְוֹצֵאתָ אתֶ-הָאִישׁ ההַוּא אוֹ 
אתֶ-הָאִשּהָׁ ההַוִא אֲשׁרֶ עָשׂוּ 

אתֶ-הַדָּברָ הרָָע הַזּהֶ, 
אֶל-שׁעְרֶָיָ--אתֶ-הָאִישׁ, אוֹ 

אתֶ-הָאִשּהָׁ; וּסְקַלתְּםָ בָּאֲבָנִים, 
ומָתֵוּ. 

5 tu feras conduire aux portes de la ville 
cet homme ou cette femme, coupable d'un 
tel crime, l'homme ou la femme! Et tu les 
lapideras, pour qu'ils meurent sous les 
pierres.

ו עַל-פִּי שְׁנַיםִ עֵדִים, אוֹ שְׁלֹשׁהָ 
עֵדִים--יוּמתַ המַּתֵ:  לֹא יוּמתַ, 

עַל-פִּי עֵד אחֶָד. 

6 C'est sur la déposition de deux ou de 
trois témoins que sera mis à mort celui qui 
encourt la peine capitale; il ne pourra être 
supplicié sur le dire d'un seul témoin.

ז יַד העֵָדִים תּהְִיהֶ-בּוֹ ברִָאשֹׁנהָ, 
להַמֲִיתוֹ, וְיַד כָּל-העָםָ, 
בָּאחַרֲֹנהָ; וּבעִרְַתָּ הרָָע, 

מִקּרְִבֶָּ.  {פ}

7 La main des témoins doit le frapper la 
première pour le faire mourir, et la main 
du peuple en dernier lieu, et tu extirperas 
ainsi le mal du milieu de toi.

ח כִּי יִפָּלֵא ממְִָּ דָברָ למִַּשְׁפָּט, 
בֵּין-דּםָ לְדָם בֵּין-דִּין לְדִין וּבֵין 

נֶגעַ לָנֶגעַ--דִּברְֵי רִיבתֹ, 
-- בִּשׁעְרֶָיָ:  וְקַמתְָּ ועְָלִיתָ

אֶל-המַָּקוֹם, אֲשׁרֶ יִבחְרַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ בּוֹ. 

8 Si tu es impuissant à prononcer sur un 
cas judiciaire, sur une question de meurtre 
ou de droit civil, ou de blessure corporelle, 
sur un litige quelconque porté devant tes 
tribunaux, tu te rendras à l'endroit qu'aura 
choisi l'Éternel, ton Dieu;

ט וּבָאתָ, אֶל-הכַּהֲֹנִים הַלוְִיּםִ, 
וְאֶל-הַשֹּׁפֵט, אֲשׁרֶ יהְִיהֶ בַּיּמִָים 

ההָםֵ; וְדָרַשׁתְָּ והְִגִּידוּ לְָ, אתֵ 
דְּברַ המִַּשְׁפָּט. 

9 tu iras trouver les pontifes, descendants 
de Lévi, ou le juge qui siégera à cette 
époque; tu les consulteras, et ils 
t'éclaireront sur le jugement à prononcer.
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י ועְָשִׂיתָ, עַל-פִּי הַדָּברָ אֲשׁרֶ 
יַגִּידוּ לְָ, מןִ-המַָּקוֹם ההַוּא, 

אֲשׁרֶ יִבחְרַ יהְוהָ; וְשׁמָרְַתָּ 
לעֲַשׂוֹת, כּכְֹל אֲשׁרֶ יוֹרוָּ. 

10 Et tu agiras selon leur déclaration, 
émanée de ce lieu choisi par l'Éternel, et tu 
auras soin de te conformer à toutes leurs 
instructions.

יא עַל-פִּי התַּוֹרָה אֲשׁרֶ יוֹרוָּ, 
ועְַל-המִַּשְׁפָּט אֲשׁרֶ-יֹאמרְוּ לְָ--
תּעֲַשׂהֶ:  לֹא תסָוּר, מןִ-הַדָּברָ 
אֲשׁרֶ-יַגִּידוּ לְָ--ימִָין וּשׂמְֹאל. 

11 Selon la doctrine qu'ils t'enseigneront, 
selon la règle qu'ils t'indiqueront, tu 
procéderas; ne t'écarte de ce qu'ils t'auront 
dit ni à droite ni à gauche.

יב והְָאִישׁ אֲשׁרֶ-יעֲַשׂהֶ בְזָדוֹן, 
לְבִלתְִּי שׁמְעַֹ אֶל-הכַּהֹןֵ העָמֵֹד 
לְשׁרֶָת שׁםָ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

אוֹ, אֶל-הַשֹּׁפֵט--וּמתֵ הָאִישׁ 
ההַוּא, וּבעִרְַתָּ הרָָע מִיִּשׂרְָאֵל. 

12 Et celui qui, téméraire en sa conduite, 
n'obéirait pas à la décision du pontife 
établi là pour servir l'Éternel, ton Dieu, ou 
à celle du juge, cet homme doit mourir, 
pour que tu fasses disparaître ce mal en 
Israël;

יג וכְָל-העָםָ, יִשׁמְעְוּ וְירִָאוּ; וְלֹא 
יְזִידוּן, עוֹד.  {ס}

13 afin que tous l'apprennent et tremblent, 
et n'aient plus pareille témérité.

יד כִּי-תָבֹא אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ, וִירִשׁתְּהָּ, 
וְיָשַׁבתְּהָ בּהָּ; וְאמָרְַתָּ, אָשִׂימהָ 

עָלַי מֶלְֶ, כּכְָל-הַגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ 
סְבִיבתָֹי. 

14 Quand, arrivé dans le pays que 
l'Éternel, ton Dieu, te donne, tu en auras 
pris possession et y seras bien établi, si tu 
dis alors: "Je voudrais mettre un roi à ma 
tête, à l'exemple de tous les peuples qui 
m'entourent",
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טו שׂוֹם תָּשִׂים עָלֶיָ מֶלְֶ, אֲשׁרֶ 
יִבחְרַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בּוֹ:  מִקּרֶֶב 

אחֶַיָ, תָּשִׂים עָלֶיָ מֶלְֶ--לֹא 
תוּכַל לתָתֵ עָלֶיָ אִישׁ נכָרְִי, 

אֲשׁרֶ לֹא-אחִָיָ הוּא. 

15 tu pourras te donner un roi, celui dont 
l'Éternel, ton Dieu, approuvera le choix: 
c'est un de tes frères que tu dois désigner 
pour ton roi; tu n'auras pas le droit de te 
soumettre à un étranger, qui ne serait pas 
ton frère.

טז רַק, לֹא-ירְַבּהֶ-לּוֹ סוּסִים, 
וְלֹא-יָשִׁיב אתֶ-העָםָ מצִרְַימְהָ, 

למְעַןַ הרְַבּוֹת סוּס; וַיהוהָ, אמָרַ 
לכָםֶ, לֹא תסִֹפוּן לָשׁוּב בַּדּרְֶֶ 

הַזּהֶ, עוֹד. 

16 Seulement, il doit se garder d'entretenir 
beaucoup de chevaux, et ne pas ramener le 
peuple en Egypte pour en augmenter le 
nombre, l'Éternel vous ayant déclaré que 
vous ne reprendrez plus ce chemin-là 
désormais.

יז וְלֹא ירְַבּהֶ-לּוֹ נָשִׁים, וְלֹא יסָוּר 
לְבָבוֹ; וכְסֶףֶ וְזהָָב, לֹא ירְַבּהֶ-לּוֹ 

מְאֹד. 

17 Il ne doit pas non plus avoir beaucoup 
de femmes, de crainte que son cœur ne 
s'égare; même de l'argent et de l'or, il n'en 
amassera pas outre mesure.

יח והְָיהָ כְשִׁבתְּוֹ, עַל כּסִֵּא 
ממְַלכַתְּוֹ--וכְתַָב לוֹ אתֶ-מִשְׁנהֵ 

התַּוֹרָה הַזֹּאת, עַל-סֵפרֶ, מִלִּפְנֵי, 
הכַּהֲֹנִים הַלוְִיּםִ. 

18 Or, quand il occupera le siège royal, il 
écrira pour son usage, dans un livre, une 
copie de cette doctrine, en s'inspirant des 
pontifes descendants de Lévi.

יט והְָיתְהָ עמִּוֹ, וְקָרָא בוֹ כָּל-ימְֵי 
חַיָּיו--למְעַןַ יִלמְַד, לְירְִאהָ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהָיו, לִשׁמְרֹ 

אתֶ-כָּל-דִּברְֵי התַּוֹרָה הַזֹּאת 
וְאתֶ-החַֻקִּים הָאֵלּהֶ, לעֲַשׂתֹםָ. 

19 Elle restera par devers lui, car il doit y 
lire toute sa vie, afin qu'il s'habitue à 
révérer l'Éternel, son Dieu, qu'il respecte et 
exécute tout le contenu de cette doctrine et 
les présents statuts;
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כ לְבִלתְִּי רוּם-לְבָבוֹ מֵאחֶָיו, 
וּלְבִלתְִּי סוּר מןִ-המַּצִוְהָ ימִָין 
וּשׂמְֹאול--למְעַןַ יַארֲִיְ ימִָים 

עַל-ממְַלכַתְּוֹ הוּא וּבָנָיו, בְּקֶרֶב 
יִשׂרְָאֵל.  {ס}

20 afin que son cœur ne s'enorgueillisse 
point à l'égard de ses frères, et qu'il ne 
s'écarte de la loi ni à droite ni à gauche. De 
la sorte, il conservera longtemps sa 
royauté, lui ainsi que ses fils, au milieu 
d'Israël.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 18 - דּבְרִָים

א לֹא-יהְִיהֶ לכַּהֲֹנִים הַלוְִיּםִ 
כָּל-שֵׁבֶט לוִֵי, חֵלֶק וְנחֲַלהָ--

עםִ-יִשׂרְָאֵל; אִשֵּׁי יהְוהָ וְנחֲַלתָוֹ, 
יֹאכֵלוּן. 

1 "Il n'est accordé aux pontifes, 
descendants de Lévi, à la tribu de Lévi en 
général, ni part ni héritage comme au reste 
d'Israël: c'est des sacrifices de l'Éternel et 
de son patrimoine qu'ils subsisteront.

ב וְנחֲַלהָ לֹא-יהְִיהֶ-לּוֹ, בְּקֶרֶב 
אחֶָיו:  יהְוהָ הוּא נחֲַלתָוֹ, כַּאֲשׁרֶ 

דִּבּרֶ-לוֹ.  {ס}

2 Ils n'auront point d'héritage au milieu de 
leurs frères: c'est Dieu qui est leur 
héritage, comme il le leur a déclaré.

ג וְזהֶ יהְִיהֶ מִשְׁפַּט הכַּהֲֹנִים 
מֵאתֵ העָםָ, מֵאתֵ זֹבחְֵי הַזֶּבחַ--
אםִ-שׁוֹר אםִ-שׂהֶ:  וְנתָןַ, לכַּהֹןֵ, 

הַזּרְֹעַ והְַלּחְָיַיםִ, והְַקֵּבהָ. 

3 Voici quel sera le droit dû aux pontifes 
par le peuple, par quiconque tuera une 
bête, soit de gros ou de menu bétail: il en 
donnera au pontife l'épaule, les mâchoires 
et l'estomac.

ד רֵאשִׁית דְּגָנְָ תִּירֹשְָׁ וְיצִהְרֶָָ, 
ורְֵאשִׁית גֵּז צֹאנְָ--תּתִּןֶ-לוֹ. 

4 Les prémices de ton blé, de ton vin, de 
ton huile, les prémices de la toison de ton 
menu bétail, tu les lui donneras.

ה כִּי בוֹ, בּחָרַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--
מכִָּל-שְׁבָטֶיָ:  לעַמֲֹד לְשׁרֵָת 

בְּשׁםֵ-יהְוהָ הוּא וּבָנָיו, 
כָּל-הַיּמִָים.  {ס}

5 Car c'est lui que l'Éternel, ton Dieu, a 
désigné entre toutes les tribus, pour 
remplir, en permanence, son ministère au 
nom de l'Éternel, de père en fils, à jamais.
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ו וכְִי-יָבֹא הַלּוִֵי מֵאחַַד שׁעְרֶָיָ, 
מכִָּל-יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ-הוּא, גּרָ שׁםָ; 

וּבָא בּכְָל-אוַּתַ נַפְשׁוֹ, 
אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ-יִבחְרַ יהְוהָ. 

6 Lorsque le Lévite, quittant l'une de tes 
villes, une localité quelconque en Israël où 
il habite, viendra, de son plein gré, à 
l'endroit élu par le Seigneur,

ז וְשׁרֵֵת, בְּשׁםֵ יהְוהָ אֱלֹהָיו--
כּכְָל-אחֶָיו, הַלוְִיּםִ, העָמְֹדִים 

שׁםָ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

7 il pourra servir au nom de l'Éternel, son 
Dieu, comme tous ses frères les Lévites, 
qui se tiennent là devant l'Éternel.

ח חֵלֶק כּחְֵלֶק, יֹאכֵלוּ, לְבַד 
ממִכְּרָָיו, עַל-הָאָבוֹת.  {ס}

8 Il jouira d'une portion égale à la leur, 
indépendamment de ses ventes sur les 
biens paternels.

ט כִּי אתַּהָ בָּא אֶל-הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ--

לֹא-תִלמְַד לעֲַשׂוֹת, כּתְוֹעֲבתֹ 
הַגּוֹיםִ ההָםֵ. 

9 Quand tu seras entré dans le pays que 
l'Éternel, ton Dieu, te donne, ne t'habitue 
pas à imiter les abominations de ces 
peuples-là.

י לֹא-ימִּצֵָא בְָ, מעֲַבִיר בְּנוֹ-וּבתִּוֹ 
בָּאֵשׁ, קֹסםֵ קְסמִָים, מעְוֹנןֵ 

וּמְנחֵַשׁ וּמכְַשּףֵׁ. 

10 Qu'il ne se trouve personne, chez toi, 
qui fasse passer par le feu son fils ou sa 
fille; qui pratique des enchantements, qui 
s'adonne aux augures, à la divination, à la 
magie;

יא וחְֹברֵ, חָברֶ; וְשֹׁאֵל אוֹב 
וְיִדּעְֹנִי, וְדֹרֵשׁ אֶל-המַּתִֵים. 

11 qui emploie des charmes, qui ait 
recours aux évocations ou aux sortilèges 
ou qui interroge les morts.

יב כִּי-תוֹעֲבתַ יהְוהָ, כָּל-עֹשׂהֵ 
אֵלּהֶ; וּבִגְלַל, התַּוֹעֵבתֹ הָאֵלּהֶ, 

יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, מוֹרִישׁ אוֹתםָ 
מִפָּנֶיָ. 

12 Car l'Éternel a horreur de quiconque 
fait pareilles choses; et c'est à cause de 
telles abominations que l'Éternel, ton Dieu, 
dépossède ces peuples à ton profit.
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יג תּמִָים תּהְִיהֶ, עםִ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ. 

13 Reste entièrement avec l'Éternel, ton 
Dieu!

יד כִּי הַגּוֹיםִ הָאֵלּהֶ, אֲשׁרֶ אתַּהָ 
יוֹרֵשׁ אוֹתםָ--אֶל-מעְֹנְנִים 

וְאֶל-קֹסמְִים, יִשׁמְעָוּ; וְאתַּהָ--לֹא 
כןֵ, נתָןַ לְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

14 Car ces nations que tu vas déposséder 
ajoutent foi à des augures et à des 
enchanteurs; mais toi, ce n'est pas là ce 
que t'a départi l'Éternel, ton Dieu.

טו נָבִיא מִקּרְִבְָּ מֵאחֶַיָ כּמָֹנִי, 
יָקִים לְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ:  אֵלָיו, 

תִּשׁמְעָוּן. 

15 C'est un prophète sorti de tes rangs, un 
de tes frères comme moi, que l'Éternel, ton 
Dieu, suscitera en ta faveur: c'est lui que 
vous devez écouter!

טז כּכְֹל אֲשׁרֶ-שָׁאַלתְָּ מעֵםִ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, בּחְרֵֹב, בְּיוֹם הַקּהָָל, 

לֵאמרֹ:  לֹא אסֹףֵ, לִשׁמְעַֹ 
אתֶ-קוֹל יהְוהָ אֱלֹהָי, וְאתֶ-הָאֵשׁ 

הַגְּדֹלהָ הַזֹּאת לֹא-ארְֶאהֶ עוֹד, 
וְלֹא אמָוּת. 

16 Absolument comme tu l'as demandé à 
l'Éternel, ton Dieu, au mont Horeb, le jour 
de la convocation, quand tu as dit: "Je ne 
veux plus entendre la voix de l'Éternel, 
mon Dieu, et ce feu intense, je ne veux 
plus le voir, de peur d'en mourir;

יז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֵלָי:  הֵיטִיבוּ, 
אֲשׁרֶ דִּבּרֵוּ. 

17 et le Seigneur me dit alors: "Ils ont bien 
parlé.

יח נָבִיא אָקִים להָםֶ מִקּרֶֶב 
אחֲֵיהםֶ, כּמָוָֹ; וְנתָתִַּי דְברַָי, 

בְּפִיו, וְדִבּרֶ אֲלֵיהםֶ, אתֵ 
כָּל-אֲשׁרֶ אצֲוֶַּנּוּ. 

18 Je leur susciterai un prophète du milieu 
de leurs frères, tel que toi, et je mettrai 
mes paroles dans sa bouche, et il leur dira 
tout ce que je lui ordonnerai.
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יט והְָיהָ, הָאִישׁ אֲשׁרֶ לֹא-יִשׁמְעַ 
אֶל-דְּברַָי, אֲשׁרֶ יְדַבּרֵ, בִּשׁמְִי--

אָנכִֹי, אֶדְרֹשׁ מעֵמִּוֹ. 

19 Et alors, celui qui n'obéira pas à mes 
paroles, qu'il énoncera en mon nom, c'est 
moi qui lui demanderai compte!

כ אְַ הַנָּבִיא אֲשׁרֶ יָזִיד לְדַבּרֵ 
דָּברָ בִּשׁמְִי, אתֵ אֲשׁרֶ לֹא-צוִִּיתִיו 
לְדַבּרֵ, וַאֲשׁרֶ יְדַבּרֵ, בְּשׁםֵ אֱלֹהִים 

אחֲרִֵים--וּמתֵ, הַנָּבִיא ההַוּא. 

20 Toutefois, si un prophète avait l'audace 
d'annoncer en mon nom une chose que je 
ne lui aurais pas enjoint d'annoncer, ou s'il 
parlait au nom d'un divinité étrangère, ce 
prophète doit mourir."

כא וכְִי תֹאמרַ, בִּלְבָבֶָ:  אֵיכהָ 
נֵדַע אתֶ-הַדָּברָ, אֲשׁרֶ לֹא-דִבּרְוֹ 

יהְוהָ. 

21 Mais, diras-tu en toi-même, comment 
reconnaîtrons-nous la parole qui n'émane 
pas de l'Éternel?

כב אֲשׁרֶ יְדַבּרֵ הַנָּבִיא בְּשׁםֵ 
יהְוהָ, וְלֹא-יהְִיהֶ הַדָּברָ וְלֹא 

יָבֹא--הוּא הַדָּברָ, אֲשׁרֶ לֹא-דִבּרְוֹ 
יהְוהָ:  בְּזָדוֹן דִּבּרְוֹ הַנָּבִיא, לֹא 

תָגוּר ממִֶּנּוּ.  {ס}

22 Si le prophète annonce de la part de 
l'Éternel une chose qui ne saurait être, ou 
qui n'est pas suivie d'effet, cette annonce 
n'aura pas été dictée par l'Éternel; c'est 
avec témérité que le prophète l'a émise, ne 
crains pas de sévir à son égard.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 19 - דּבְרִָים

א כִּי-יכַרְִית יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
אתֶ-הַגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

נתֹןֵ לְָ אתֶ-ארְַצםָ; וִירִשׁתְּםָ, 
וְיָשַׁבתְָּ בעְרֵָיהםֶ וּבְבתֵָּיהםֶ. 

1 "Quand l'Éternel, ton Dieu, aura fait 
disparaître les peuples dont il te donne le 
territoire, quand tu les auras dépossédés et 
que tu seras établi dans leurs villes et dans 
leurs maisons,

ב שָׁלוֹשׁ ערִָים, תַּבְדִּיל לְָ:  
בּתְוְֹ ארְַצְָ--אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

נתֹןֵ לְָ לרְִשׁתְּהָּ. 

2 tu te réserveras trois villes dans ce pays 
dont l'Éternel, ton Dieu, t'accorde la 
possession.

ג תּכִָין לְָ, הַדּרְֶֶ, וְשִׁלַּשׁתְָּ 
אתֶ-גְּבוּל ארְַצְָ, אֲשׁרֶ יַנחְִילְָ 

יהְוהָ אֱלֹהֶיָ; והְָיהָ, לָנוּס שׁמָּהָ 
כָּל-רֹצחֵַ. 

3 Tu devras en faciliter l'accès et diviser en 
trois parts le territoire du pays que 
l'Éternel, ton Dieu, te fera échoir; et cela, 
pour que tout meurtrier s'y puisse réfugier.

ד וְזהֶ דְּברַ הרָֹצחֵַ, אֲשׁרֶ-יָנוּס 
שׁמָּהָ וחָָי:  אֲשׁרֶ יכַּהֶ אתֶ-רֵעהֵוּ 

בִּבְלִי-דַעתַ, והְוּא לֹא-שֹׂנֵא לוֹ 
מתִּמְֹל שִׁלְשׁםֹ. 

4 Or, voici dans quel cas le meurtrier, en 
s'y réfugiant, aura la vie sauve: s'il a frappé 
son prochain sans intention, n'ayant pas été 
son ennemi antérieurement.
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ה וַאֲשׁרֶ יָבֹא אתֶ-רֵעהֵוּ בַיּעַרַ, 
לחְַטֹב עצִֵים, וְנִדּחְהָ יָדוֹ בַגּרְַזןֶ 

לכִרְֹת העָץֵ, וְנָשַׁל הַבּרְַזֶל 
מןִ-העָץֵ וּמצָָא אתֶ-רֵעהֵוּ ומָתֵ:  

הוּא, יָנוּס אֶל-אחַתַ 
העֶרִָים-הָאֵלּהֶ--וחָָי. 

5 Ainsi, il entre avec son compagnon dans 
la forêt pour abattre du bois; sa main 
brandissant la cognée pour couper l'arbre, 
le fer s'échappe du manche et atteint le 
compagnon, qui en meurt: l'autre alors 
pourra fuir dans une de ces villes et sauver 
sa vie.

ו פּןֶ-ירְִדּףֹ גֹּאֵל הַדּםָ אחַרֲֵי 
הרָֹצחֵַ, כִּי-יחֵםַ לְבָבוֹ, והְִשִּׂיגוֹ 
כִּי-ירְִבּהֶ הַדּרְֶֶ, והְכִּהָוּ נָפֶשׁ; 
וְלוֹ, אֵין מִשְׁפַּט-מוָתֶ, כִּי לֹא 

שֹׂנֵא הוּא לוֹ, מתִּמְוֹל שִׁלְשׁוֹם. 

6 Autrement, le vengeur du sang pourrait, 
dans l'effervescence de son cœur, courir 
sus au meurtrier, l'atteindre si le chemin 
était long, et lui porter un coup mortel; et 
cependant, il ne méritait point la mort, 
puisqu'il ne haïssait pas l'autre 
antérieurement.

ז עַל-כּןֵ אָנכִֹי מצְוְַָּ, לֵאמרֹ:  
שָׁלֹשׁ ערִָים, תַּבְדִּיל לְָ. 

7 C'est pour cela que je te donne cet ordre: 
Réserve-toi trois villes.

ח וְאםִ-ירְַחִיב יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
אתֶ-גְּבֻלְָ, כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ, 

לַאֲבתֶֹיָ; וְנתָןַ לְָ 
אתֶ-כָּל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ דִּבּרֶ לתָתֵ 

לַאֲבתֶֹיָ. 

8 Que si l'Éternel, ton Dieu, élargit ta 
frontière, comme il l'a juré à tes ancêtres, 
et te donne la région entière qu'il a déclaré 
octroyer à tes pères,
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ט כִּי-תִשׁמְרֹ אתֶ-כָּל-המַּצִוְהָ 
הַזֹּאת לעֲַשׂתֹהָּ, אֲשׁרֶ אָנכִֹי 

מצְוְַָּ הַיּוֹם, לְאהֲַבהָ אתֶ-יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ וְלָלכֶתֶ בִּדְרָכָיו, 

כָּל-הַיּמִָים--וְיסַָפתְָּ לְָ עוֹד שָׁלֹשׁ 
ערִָים, עַל הַשָּׁלֹשׁ הָאֵלּהֶ. 

9 à condition que tu t'appliques à 
accomplir toute cette loi que je t'impose en 
ce jour, d'aimer l'Éternel, ton Dieu, et de 
marcher constamment dans ses voies, alors 
tu ajouteras encore trois villes à ces trois-
là;

י וְלֹא יִשָּׁפְֵ, דּםָ נָקִי, בְּקֶרֶב 
ארְַצְָ, אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ 
לְָ נחֲַלהָ; והְָיהָ עָלֶיָ, דּמִָים.  

{פ}

10 afin que le sang innocent ne soit pas 
répandu au sein de ce pays que l'Éternel, 
ton Dieu, te donne pour héritage, et qu'une 
responsabilité sanglante ne pèse point sur 
toi.

יא וכְִי-יהְִיהֶ אִישׁ, שֹׂנֵא לרְֵעהֵוּ, 
וְארַָב לוֹ וְקָם עָלָיו, והְכִּהָוּ נֶפֶשׁ 

ומָתֵ; וְנסָ, אֶל-אחַתַ העֶרִָים 
הָאֵל. 

11 Mais si quelqu'un, animé de haine pour 
son prochain, le guette, se jette sur lui et le 
frappe de manière à lui donner la mort, 
puis se réfugie dans une des villes en 
question,

יב וְשָׁלחְוּ זִקְנֵי עִירוֹ, וְלָקְחוּ 
אתֹוֹ מִשּםָׁ; וְנתְָנוּ אתֹוֹ, בְּיַד גֹּאֵל 

הַדּםָ--ומָתֵ. 

12 les anciens de sa ville le feront extraire 
de là et le livreront au vengeur du sang 
pour qu'il meure.

יג לֹא-תחָוֹס עֵינְָ, עָלָיו; וּבעִרְַתָּ 
דַם-הַנָּקִי מִיִּשׂרְָאֵל, וְטוֹב לְָ.  

{ס}

13 Que ton œil soit sans pitié pour lui; tu 
feras disparaître d'Israël le sang innocent, 
et tu t'en trouveras bien.
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יד לֹא תסִַּיג גְּבוּל רֵעֲָ, אֲשׁרֶ 
גָּבְלוּ רִאשֹׁנִים--בְּנחֲַלתְָָ, אֲשׁרֶ 

תִּנחְַל, בָּארֶָץ, אֲשׁרֶ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ לרְִשׁתְּהָּ.  {ס}

14 Ne déplace point la borne de ton voisin, 
telle que l'auront posée les devanciers, 
dans le lot qui te sera échu sur le territoire 
dont l'Éternel, ton Dieu, t'accorde la 
possession.

טו לֹא-יָקוּם עֵד אחֶָד בְּאִישׁ, 
לכְָל-עוָ ןֹ וּלכְָל-חַטָּאת, 

בּכְָל-חֵטְא, אֲשׁרֶ יחֱֶטָא:  עַל-פִּי 
שְׁנֵי עֵדִים, אוֹ עַל-פִּי 

שְׁלֹשׁהָ-עֵדִים--יָקוּם דָּברָ. 

15 Un témoignage isolé ne sera pas 
valable contre une personne, quel que soit 
le crime ou le délit, quelque faute qui lui 
soit imputée: c'est par la déposition de 
deux témoins, ou de trois, qu'un fait sera 
établi.

טז כִּי-יָקוּם עֵד-חמָסָ, בְּאִישׁ, 
לעֲַנוֹת בּוֹ, סרָָה. 

16 Si un témoin malveillant se présente 
contre un individu, pour l'accuser d'un 
méfait,

יז ועְמְָדוּ שְׁנֵי-הָאֲנָשִׁים 
אֲשׁרֶ-להָםֶ הרִָיב, לִפְנֵי יהְוהָ, 

לִפְנֵי הכַּהֲֹנִים והְַשֹּׁפְטִים, אֲשׁרֶ 
יהְִיוּ בַּיּמִָים ההָםֵ. 

17 les deux personnes intéressées dans le 
débat comparaîtront devant l'Éternel, 
devant les pontifes et les juges en 
fonctions à cette époque.

יח וְדָרְשׁוּ הַשֹּׁפְטִים, הֵיטֵב; 
והְִנּהֵ עֵד-שֶׁקֶר העֵָד, שֶׁקֶר עָנהָ 

בְאחִָיו. 

18 Ceux-ci examineront attentivement; et 
si ce témoin est un faux témoin, si c'est un 
mensonge qu'il a articulé contre son frère,

יט ועֲַשִׂיתםֶ לוֹ, כַּאֲשׁרֶ זמָםַ 
לעֲַשׂוֹת לְאחִָיו; וּבעִרְַתָּ הרָָע, 

מִקּרְִבֶָּ. 

19 vous le traiterez comme il a eu dessein 
de faire traiter son frère, et tu extirperas le 
mal du milieu de toi.
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כ והְַנִּשְׁארִָים, יִשׁמְעְוּ וְירִָאוּ; 
וְלֹא-יסִֹפוּ לעֲַשׂוֹת עוֹד, כַּדָּברָ 

הרָָע הַזּהֶ--בְּקִרְבֶָּ. 

20 Les autres l'apprendront et seront 
intimidés, et l'on n'osera plus commettre 
une aussi mauvaise action chez toi.

כא וְלֹא תחָוֹס, עֵינֶָ:  נֶפֶשׁ 
בְּנֶפֶשׁ, עַיןִ בּעְַיןִ שׁןֵ בְּשׁןֵ, יָד בְּיָד, 

רֶגֶל בּרְָגֶל.  {ס}

21 Ne laisse donc point s'attendrir ton 
regard: vie pour vie, œil pour œil, dent 
pour dent, main pour main, pied pour pied!
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 20 - דּבְרִָים

א כִּי-תצֵֵא למִַּלחְמָהָ עַל-אֹיְבֶָ, 
ורְָאִיתָ סוּס ורֶָכֶב עםַ רַב ממְִָּ--

לֹא תִירָא, מהֵםֶ:  כִּי-יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ עמְִָּ, המַּעַַלְָ מֵארֶֶץ 

מצִרְָיםִ. 

1 "Quand tu t'avanceras contre tes ennemis 
pour leur livrer bataille, et que tu verras 
cavalerie et chariots de guerre, une armée 
supérieure à la tienne, n'en sois pas 
effrayé; car tu as avec toi l'Éternel, ton 
Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Egypte.

ב והְָיהָ, כְּקָרָבכְםֶ 
אֶל-המִַּלחְמָהָ; וְנִגַּשׁ הכַּהֹןֵ, 

וְדִבּרֶ אֶל-העָםָ. 

2 Or, quand vous serez sur le point de 
combattre, le pontife s'avancera et parlera 
au peuple.

ג וְאמָרַ אֲלהֵםֶ שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל, 
אתַּםֶ קְרֵבִים הַיּוֹם למִַּלחְמָהָ 
עַל-אֹיְבֵיכםֶ; אַל-ירְֵַ לְבַבכְםֶ, 

אַל-תִּירְאוּ וְאַל-תּחְַפְּזוּ 
וְאַל-תּעַרְַצוּ--מִפְּנֵיהםֶ. 

3 Il leur dira: "Ecoute, Israël! Vous allez, 
en ce moment, livrer bataille à vos 
ennemis; que votre courage ne mollisse 
point; soyez sans crainte, ne vous laissez 
ni déconcerter ni terrifier par eux.

ד כִּי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, ההַֹלְֵ 
עמִּכָםֶ--להְִלּחָםֵ לכָםֶ 

עםִ-אֹיְבֵיכםֶ, להְוֹשִׁיעַ אתֶכְםֶ. 

4 Car c'est l'Éternel, votre Dieu, qui 
marche avec vous, afin de combattre pour 
vous contre vos ennemis et de vous 
procurer la victoire."
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ה וְדִבּרְוּ הַשֹּׁטרְִים, אֶל-העָםָ 
לֵאמרֹ, מִי-הָאִישׁ אֲשׁרֶ בָּנהָ 

בַיתִ-חָדָשׁ וְלֹא חֲנכָוֹ, יֵלְֵ וְיָשֹׁב 
לְבֵיתוֹ:  פּןֶ-ימָוּת, בּמִַּלחְמָהָ, 

וְאִישׁ אחַרֵ, יחְַנכְֶנּוּ. 

5 Ensuite les préposés parleront au peuple 
en ces termes: "Si quelqu'un a bâti une 
maison neuve et n'en a pas encore pris 
possession, qu'il parte et s'en retourne à sa 
maison; car il pourrait mourir dans la 
bataille, et un autre en prendrait 
possession.

ו וּמִי-הָאִישׁ אֲשׁרֶ-נָטעַ כּרֶֶם, 
וְלֹא חִלְּלוֹ--יֵלְֵ, וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ:  

פּןֶ-ימָוּת, בּמִַּלחְמָהָ, וְאִישׁ אחַרֵ, 
יחְַלְּלֶנּוּ. 

6 Si quelqu'un a planté une vigne et n'en a 
pas encore acquis la jouissance, qu'il parte 
et s'en retourne chez lui; car il pourrait 
mourir dans la bataille, et un autre 
acquerrait cette jouissance.

ז וּמִי-הָאִישׁ אֲשׁרֶ-ארֵַשׂ אִשּהָׁ, 
וְלֹא לְקָחהָּ--יֵלְֵ, וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ:  

פּןֶ-ימָוּת, בּמִַּלחְמָהָ, וְאִישׁ אחַרֵ, 
יִקּחֶָנּהָ. 

7 Et si quelqu'un a promis mariage à une 
femme et ne l'a pas encore épousée, qu'il 
parte et s'en retourne chez lui; car il 
pourrait mourir dans la bataille, et un autre 
homme l'épouserait."

ח וְיסְָפוּ הַשֹּׁטרְִים, לְדַבּרֵ 
אֶל-העָםָ, וְאמָרְוּ מִי-הָאִישׁ 
הַיּרֵָא ורְְַ הַלֵּבָב, יֵלְֵ וְיָשֹׁב 

לְבֵיתוֹ; וְלֹא ימִּסַ אתֶ-לְבַב אחֶָיו, 
כִּלְבָבוֹ. 

8 Les préposés adresseront de nouveau la 
parole au peuple, et diront: "S'il est un 
homme qui ait peur et dont le cœur soit 
lâche, qu'il se retire et retourne chez lui, 
pour que le cœur de ses frères ne défaille 
point comme le sien!"

ט והְָיהָ כּכְַלּתֹ הַשֹּׁטרְִים, לְדַבּרֵ 
אֶל-העָםָ; וּפָקְדוּ שׂרֵָי צְבָאוֹת, 

בּרְֹאשׁ העָםָ.  {ס}

9 Alors, les préposés ayant fini de parler 
au peuple, on placera des officiers de 
légions à la tête de l'armée.

י כִּי-תִקְרַב אֶל-עִיר, להְִלּחָםֵ 
--וְקָרָאתָ אֵלֶיהָ, לְשָׁלוֹם.  עָלֶיהָ

10 Quand tu marcheras sur une ville pour 
l'attaquer, tu l'inviteras d'abord à la paix.
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יא והְָיהָ אםִ-שָׁלוֹם תּעַַנְָ, 
וּפתָחְהָ לְָ:  והְָיהָ כָּל-העָםָ 
הַנּמִצְָא-בהָּ, יהְִיוּ לְָ למָסַ--

ועֲַבָדוָּ. 

11 Alors, si elle te répond dans le sens de 
la paix et t'ouvre ses portes, tout ce qu'elle 
renferme d'habitants te devront tribut et te 
serviront.

יב וְאםִ-לֹא תַשְׁלִים עמְִָּ, 
ועְָשׂתְהָ עמְִָּ מִלחְמָהָ--וצְרְַתָּ, 

עָלֶיהָ. 

12 Mais si elle ne compose pas avec toi et 
veut te faire la guerre, tu assiégeras cette 
ville.

יג וּנתְָנהָּ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בְּיָדֶָ; 
והְכִִּיתָ אתֶ-כָּל-זכְוּרָהּ, 

לְפִי-חרֶָב. 

13 Et l'Éternel, ton Dieu, la livrera en ton 
pouvoir, et tu feras périr tous ses habitants 
mâles par le tranchant de l'épée.

יד רַק הַנָּשִׁים והְַטּףַ והְַבּהְמֵהָ 
וכְֹל אֲשׁרֶ יהְִיהֶ בעִָיר, 

כָּל-שְׁלָלהָּ--תָּבֹז לְָ; וְאכַָלתְָּ 
אתֶ-שְׁלַל אֹיְבֶיָ, אֲשׁרֶ נתָןַ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ לְָ. 

14 Il n'y aura que les femmes, les enfants, 
le bétail, et tout ce qui se trouvera dans la 
ville en fait de butin, que tu pourras 
capturer; et tu profiteras de la dépouille de 
tes ennemis, que l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
livrée.

טו כּןֵ תּעֲַשׂהֶ לכְָל-העֶרִָים, 
הרְָחֹקֹת ממְִָּ מְאֹד, אֲשׁרֶ 

לֹא-מעֵרֵָי הַגּוֹיםִ-הָאֵלּהֶ, הֵנּהָ. 

15 Ainsi procéderas-tu pour toutes les 
villes situées très loin de chez toi, qui ne 
font point partie des villes de ces nations;

טז רַק, מעֵרֵָי העָמִַּים הָאֵלּהֶ, 
אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, נתֹןֵ לְָ 

נחֲַלהָ--לֹא תחְַיּהֶ, כָּל-נְשׁמָהָ. 

16 mais dans les villes de ces peuples que 
l'Éternel, ton Dieu, te donne comme 
héritage, tu ne laisseras pas subsister une 
âme.
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יז כִּי-החַרֲֵם תּחַרֲִימםֵ, החַתִִּי 
והְָאמֱרִֹי הכְַּנעֲַנִי והְַפּרְִזִּי, החַוִִּי, 

והְַיְבוּסִי--כַּאֲשׁרֶ צוְִָּ, יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ. 

17 Car tu dois les vouer à l'extermination, 
le Héthéen et l'Amorréen, le Cananéen et 
le Phérézéen, le Hévéen et le Jébuséen, 
comme te l'a commandé l'Éternel, ton 
Dieu,

יח למְעַןַ, אֲשׁרֶ לֹא-יְלמְַּדוּ 
אתֶכְםֶ לעֲַשׂוֹת, כּכְֹל תּוֹעֲבתֹםָ, 

אֲשׁרֶ עָשׂוּ לֵאלֹהֵיהםֶ; וחֲַטָאתםֶ, 
לַיהוהָ אֱלֹהֵיכםֶ.  {ס}

18 afin qu'ils ne vous apprennent pas à 
imiter toutes les abominations commises 
par eux en l'honneur de leurs dieux, et à 
devenir coupables envers l'Éternel, votre 
Dieu.

יט כִּי-תצָוּר אֶל-עִיר ימִָים רַבִּים 
להְִלּחָםֵ עָלֶיהָ לתְָפְשׂהָּ, 

לֹא-תַשׁחְִית אתֶ-עצֵהָּ לִנְדּחַֹ 
עָלָיו גּרְַזןֶ--כִּי ממִֶּנּוּ תֹאכֵל, וְאתֹוֹ 

לֹא תכִרְֹת:  כִּי הָאָדָם עץֵ 
הַשָּׂדֶה, לָבֹא מִפָּנֶיָ בּמַּצָוֹר. 

19 Si tu es arrêté longtemps au siège d'une 
ville que tu attaques pour t'en rendre 
maître, tu ne dois cependant pas en 
détruire les arbres en portant sur eux la 
cognée: ce sont eux qui te nourrissent, tu 
ne dois pas les abattre. Oui, l'arbre du 
champ c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les travaux du siège.

כ רַק עץֵ אֲשׁרֶ-תֵּדַע, כִּי-לֹא-עץֵ 
מַאכֲָל הוּא--אתֹוֹ תַשׁחְִית, 

וכְרָָתָּ; וּבָנִיתָ מצָוֹר, עַל-העִָיר 
אֲשׁרֶ-הוִא עֹשׂהָ עמְִָּ מִלחְמָהָ--

עַד רִדְתּהָּ.  {פ}

20 Seulement, l'arbre que tu sauras n'être 
pas un arbre fruitier, celui-là tu peux le 
sacrifier et l'abattre, pour l'employer à des 
travaux de siège contre la ville qui est en 
guerre avec toi, jusqu'à ce qu'elle 
succombe.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 21 - דּבְרִָים

א כִּי-ימִּצֵָא חָלָל, בָּאֲדָמהָ אֲשׁרֶ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ לרְִשׁתְּהָּ, 

נֹפֵל, בַּשָּׂדֶה:  לֹא נוֹדַע, מִי 
הכִּהָוּ. 

1 "Si l'on trouve, dans le pays que 
l'Éternel, ton Dieu, te donne en possession, 
un cadavre gisant en plein champ, et que 
l'auteur du meurtre soit resté inconnu,

ב וְיצְָאוּ זְקֵנֶיָ, וְשֹׁפְטֶיָ; וּמָדְדוּ, 
אֶל-העֶרִָים, אֲשׁרֶ, סְבִיבתֹ 

החֶָלָל. 

2 tes anciens et tes juges s'y transporteront, 
et mesureront la distance jusqu'aux villes 
situées autour du cadavre.

ג והְָיהָ העִָיר, הַקּרְֹבהָ 
אֶל-החֶָלָל--וְלָקְחוּ זִקְנֵי העִָיר 

ההַוִא עֶגְלתַ בָּקָר, אֲשׁרֶ לֹא-עֻבַּד 
בּהָּ, אֲשׁרֶ לֹא-מָשׁכְהָ, בּעְֹל. 

3 La ville la plus rapprochée du cadavre 
étant déterminée, les anciens de cette ville 
prendront une jeune vache qu'on n'aura pas 
encore employée au travail, qui n'aura 
porté aucun joug.

ד והְוֹרִדוּ זִקְנֵי העִָיר ההַוִא 
אתֶ-העֶָגְלהָ, אֶל-נחַַל אֵיתןָ, 
אֲשׁרֶ לֹא-יעֵָבֵד בּוֹ, וְלֹא יִזּרֵָעַ; 

ועְרְָפוּ-שׁםָ אתֶ-העֶָגְלהָ, בַּנּחַָל. 

4 Ces anciens feront descendre la génisse 
dans un bas-fond sauvage, où on ne 
laboure ni ne sème, et là, dans ce bas-fond, 
ils briseront la nuque à la génisse.

ה וְנִגְּשׁוּ הכַּהֲֹנִים, בְּנֵי לוִֵי--כִּי 
בםָ בּחָרַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ לְשׁרְָתוֹ, 
וּלְברְֵָ בְּשׁםֵ יהְוהָ; ועְַל-פִּיהםֶ 

יהְִיהֶ, כָּל-רִיב וכְָל-נָגעַ. 

5 Puis s'avanceront les pontifes, 
descendants de Lévi; car ce sont eux que 
l'Éternel, ton Dieu, a désignés pour le 
servir, pour prononcer les bénédictions en 
son nom, et c'est par eux qu'est jugé tout 
débat, tout dommage.



!117

�

ו וכְֹל, זִקְנֵי העִָיר ההַוִא, 
הַקּרְֹבִים, אֶל-החֶָלָל--ירְִחצֲוּ, 

אתֶ-יְדֵיהםֶ, עַל-העֶָגְלהָ, 
העָרֲוּפהָ בַנּחַָל. 

6 Et tous les anciens de la ville en 
question, comme voisins du cadavre, se 
laveront les mains sur la génisse dont on a 
brisé la nuque dans le bas-fond.

ז ועְָנוּ, וְאמָרְוּ:  יָדֵינוּ, לֹא שפכה 
(שָׁפכְוּ) אתֶ-הַדּםָ הַזּהֶ, ועְֵינֵינוּ, 

לֹא רָאוּ. 

7 Et ils diront tour à tour: "Nos mains 
n'ont point répandu ce sang-là, et nos yeux 
ne l'ont point vu répandre.

ח כַּפּרֵ לעְמְַָּ יִשׂרְָאֵל 
אֲשׁרֶ-פָּדִיתָ, יהְוהָ, וְאַל-תּתִּןֵ דּםָ 
נָקִי, בְּקֶרֶב עמְַָּ יִשׂרְָאֵל; וְנכִַּפּרֵ 

להָםֶ, הַדּםָ. 

8 Pardonne à ton peuple Israël, que tu as 
racheté, Seigneur! Et n'impute pas le sang 
innocent à ton peuple Israël!" Et ce sang 
leur sera pardonné.

ט וְאתַּהָ, תְּבעַרֵ הַדּםָ הַנָּקִי--
מִקּרְִבֶָּ:  כִּי-תעֲַשׂהֶ הַיָּשׁרָ, 

בּעְֵינֵי יהְוהָ.  {ס}

9 Toi, cependant, tu dois faire disparaître 
du milieu de toi le sang innocent, si tu 
veux faire ce qui est juste aux yeux de 
l'Éternel.

י כִּי-תצֵֵא למִַּלחְמָהָ, עַל-אֹיְבֶיָ; 
וּנתְָנוֹ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בְּיָדֶָ--

וְשָׁבִיתָ שִׁבְיוֹ. 

10 Quand tu iras en guerre contre tes 
ennemis, que l'Éternel, ton Dieu, les 
livrera en ton pouvoir, et que tu leur feras 
des prisonniers;

יא ורְָאִיתָ, בַּשִּׁבְיהָ, אֵשׁתֶ, 
יְפתַ-תֹּארַ; וחְָשַׁקְתָּ בהָּ, וְלָקַחתְָּ 

לְָ לְאִשּהָׁ. 

11 si tu remarques, dans cette prise, une 
femme de belle figure, qu'elle te plaise, et 
que tu la veuilles prendre pour épouse,

יב והֲַבֵאתהָּ, אֶל-תּוְֹ בֵּיתֶָ; 
וְגִלּחְהָ, אתֶ-רֹאשׁהָּ, ועְָשׂתְהָ, 

אתֶ-צִפּרְָנֶיהָ. 

12 tu l'emmèneras d'abord dans ta maison; 
elle se rasera la tête et se coupera les 
ongles,
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יג והְסִֵירָה אתֶ-שׂמְִלתַ שִׁבְיהָּ 
מעֵָלֶיהָ, וְיָשְׁבהָ בְּבֵיתֶָ, וּבכָתְהָ 

אתֶ-אָבִיהָ וְאתֶ-אמִּהָּ, ירֶַח 
ימִָים; וְאחַרַ כּןֵ תָּבוֹא אֵלֶיהָ, 
וּבעְַלתְּהָּ, והְָיתְהָ לְָ, לְאִשּהָׁ. 

13 se dépouillera de son vêtement de 
captive, demeurera dans ta maison et 
pleurera son père et sa mère, un mois 
entier. Alors seulement, tu pourras 
t'approcher d'elle et avoir commerce avec 
elle, et elle deviendra ainsi ton épouse.

יד והְָיהָ אםִ-לֹא חָפצַתְָּ בּהָּ, 
וְשִׁלּחַתְּהָּ לְנַפְשׁהָּ, וּמכָרֹ 

לֹא-תמִכְּרְֶנּהָ, בּכַּסָףֶ; 
לֹא-תתִעְמַּרֵ בּהָּ, תּחַתַ אֲשׁרֶ 

עִנִּיתהָּ.  {ס}

14 S'il arrive que tu n'aies plus de goût 
pour elle, tu la laisseras partir libre de sa 
personne, mais tu ne pourras pas la vendre 
à prix d'argent: tu ne la traiteras plus 
comme esclave, après lui avoir fait 
violence.

טו כִּי-תהְִיֶיןָ לְאִישׁ שׁתְֵּי נָשִׁים, 
הָאחַתַ אהֲוּבהָ והְָאחַתַ שְׂנוּאהָ, 

וְיָלְדוּ-לוֹ בָנִים, הָאהֲוּבהָ 
והְַשְּׂנוּאהָ; והְָיהָ הַבּןֵ הַבּכְרֹ, 

לַשְּׂנִיאהָ. 

15 Si un homme possède deux femmes, 
l'une qu'il aime, l'autre qu'il dédaigne; si 
l'une et l'autre lui donnent des enfants, et 
que le fils premier-né se trouve appartenir 
à la femme dédaignée,

טז והְָיהָ, בְּיוֹם הַנחְִילוֹ 
אתֶ-בָּנָיו, אתֵ אֲשׁרֶ-יהְִיהֶ, לוֹ--

לֹא יוּכַל, לְבכַּרֵ 
אתֶ-בּןֶ-הָאהֲוּבהָ, עַל-פְּנֵי 

בןֶ-הַשְּׂנוּאהָ, הַבּכְרֹ. 

16 le jour où il partagera entre ses fils 
l'héritage de ce qu'il possède, il ne pourra 
point conférer le droit d'aînesse au fils de 
la femme préférée, aux dépens du fils de la 
dédaignée qui est l'aîné.

יז כִּי אתֶ-הַבּכְרֹ בּןֶ-הַשְּׂנוּאהָ 
יכִַּיר, לתָתֶ לוֹ פִּי שְׁנַיםִ, בּכְֹל 

אֲשׁרֶ-ימִּצֵָא, לוֹ:  כִּי-הוּא רֵאשִׁית 
אֹנוֹ, לוֹ מִשְׁפַּט הַבּכְרָֹה.  {ס}

17 C'est le fils aîné de la dédaignée qu'il 
doit reconnaître pour tel, lui attribuant une 
part double dans tout son avoir; car c'est 
lui qui est le premier fruit de sa force, à lui 
appartient le droit d'aînesse.
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יח כִּי-יהְִיהֶ לְאִישׁ, בּןֵ סוֹרֵר 
וּמוֹרֶה--אֵינֶנּוּ שׁמֹעֵַ, בְּקוֹל אָבִיו 

וּבְקוֹל אמִּוֹ; וְיסִּרְוּ אתֹוֹ, וְלֹא 
יִשׁמְעַ אֲלֵיהםֶ. 

18 Si un homme a un fils libertin et 
rebelle, sourd à la voix de son père comme 
à celle de sa mère, et qui, malgré leurs 
corrections, persiste à leur désobéir,

יט ותְָפְשׂוּ בוֹ, אָבִיו וְאמִּוֹ; 
והְוֹצִיאוּ אתֹוֹ אֶל-זִקְנֵי עִירוֹ, 

וְאֶל-שׁעַרַ מְקֹמוֹ. 

19 son père et sa mère se saisiront de lui, 
le traduiront devant les anciens de sa ville, 
au tribunal de sa localité,

כ וְאמָרְוּ אֶל-זִקְנֵי עִירוֹ, בְּנֵנוּ זהֶ 
סוֹרֵר וּמרֶֹה--אֵינֶנּוּ שׁמֹעֵַ, 

בְּקֹלֵנוּ; זוֹלֵל, וסְֹבֵא. 

20 et ils diront aux anciens de la ville: 
"Notre fils que voici est libertin et rebelle, 
n'obéit pas à notre voix, s'adonne à la 
débauche et à l'ivrognerie."

כא וּרְגמָהֻוּ כָּל-אַנְשֵׁי עִירוֹ 
בָאֲבָנִים, ומָתֵ, וּבעִרְַתָּ הרָָע, 
מִקּרְִבֶָּ; וכְָל-יִשׂרְָאֵל, יִשׁמְעְוּ 

וְירִָאוּ.  {ס}

21 Alors, tous les habitants de cette ville le 
feront mourir à coups de pierres, et tu 
extirperas ainsi le vice de chez toi; car tout 
Israël l'apprendra et sera saisi de crainte.

כב וכְִי-יהְִיהֶ בְאִישׁ, חֵטְא 
מִשְׁפַּט-מוָתֶ--והְוּמתָ:  ותְָלִיתָ 

אתֹוֹ, עַל-עץֵ. 

22 Quand un homme, convaincu d'un 
crime qui mérite la mort, aura été exécuté, 
et que tu l'auras attaché au gibet,

כג לֹא-תָלִין נִבְלתָוֹ עַל-העָץֵ, 
כִּי-קָבוֹר תִּקְבּרְֶנּוּ בַּיּוֹם ההַוּא--

כִּי-קִלְלתַ אֱלֹהִים, תָּלוּי; וְלֹא 
תְטמֵַּא, אתֶ-אַדְמתְָָ, אֲשׁרֶ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, נתֹןֵ לְָ נחֲַלהָ.  {ס}

23 tu ne laisseras pas séjourner son 
cadavre sur le gibet, mais tu auras soin de 
l'enterrer le même jour, car un pendu est 
chose offensante pour Dieu, et tu ne dois 
pas souiller ton pays, que l'Éternel, ton 
Dieu, te donne en héritage.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 22 - דּבְרִָים

א לֹא-תרְִאהֶ אתֶ-שׁוֹר אחִָיָ אוֹ 
אתֶ-שֵׂיוֹ, נִדּחִָים, והְתִעְַלּמַתְָּ, 
מהֵםֶ:  הָשֵׁב תְּשִׁיבםֵ, לְאחִָיָ. 

1 "Tu ne dois pas voir le bœuf ou la brebis 
de ton frère égarés et te dérober à eux: tu 
es tenu de les ramener à ton frère.

ב וְאםִ-לֹא קָרוֹב אחִָיָ אֵלֶיָ, 
וְלֹא יְדַעתְּוֹ--וַאסֲַפתְּוֹ, אֶל-תּוְֹ 

בֵּיתֶָ, והְָיהָ עמְִָּ עַד דּרְֹשׁ אחִָיָ 
אתֹוֹ, והֲַשֵׁבתֹוֹ לוֹ. 

2 Que si ton frère n'est pas à ta portée, ou 
si tu ne connais pas le propriétaire, tu 
recueilleras l'animal dans ta maison, et il 
restera chez toi jusqu'à ce que ton frère le 
réclame; alors tu le lui rendras.

ג וכְןֵ תּעֲַשׂהֶ לחַמֲרֹוֹ, וכְןֵ תּעֲַשׂהֶ 
לְשׂמְִלתָוֹ, וכְןֵ תּעֲַשׂהֶ 

לכְָל-אֲבֵדַת אחִָיָ אֲשׁרֶ-תֹּאבַד 
ממִֶּנּוּ, וּמצְָאתהָּ:  לֹא תוּכַל, 

להְתִעְַלּםֵ.  {ס}

3 Et tu agiras de même à l'égard de son 
âne, de même encore à l'égard de son 
manteau, de même enfin à l'égard de toute 
chose perdue par ton frère et que tu aurais 
trouvée: tu n'as pas le droit de t'abstenir.

ד לֹא-תרְִאהֶ אתֶ-חמֲוֹר אחִָיָ אוֹ 
שׁוֹרוֹ, נֹפְלִים בַּדּרְֶֶ, והְתִעְַלּמַתְָּ, 

מהֵםֶ:  הָקֵם תָּקִים, עמִּוֹ.  {ס}

4 Tu ne dois pas voir l'âne ou le bœuf de 
ton frère s'abattre sur la voie publique et te 
dérober à eux: tu es tenu de les relever 
avec lui.

ה לֹא-יהְִיהֶ כְלִי-גֶברֶ עַל-אִשּהָׁ, 
וְלֹא-יִלְבַּשׁ גֶּברֶ שׂמְִלתַ אִשּהָׁ:  כִּי 
תוֹעֲבתַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, כָּל-עֹשׂהֵ 

אֵלּהֶ.  {פ}

5 Une femme ne doit pas porter le costume 
d'un homme, ni un homme s'habiller d'un 
vêtement de femme; car l'Éternel, ton 
Dieu, a en horreur quiconque agit ainsi.
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ו כִּי יִקּרֵָא קַן-צִפּוֹר לְפָנֶיָ בַּדּרְֶֶ 
בּכְָל-עץֵ אוֹ עַל-הָארֶָץ, אֶפרְֹחִים 

אוֹ בֵיצִים, והְָאםֵ רֹבצֶתֶ 
עַל-הָאֶפרְֹחִים, אוֹ עַל-הַבֵּיצִים--

לֹא-תִקּחַ הָאםֵ, עַל-הַבָּנִים. 

6 Si tu rencontres en ton chemin un nid 
d'oiseaux sur quelque arbre ou à terre, de 
jeunes oiseaux ou des œufs sur lesquels 
soit posée la mère, tu ne prendras pas la 
mère avec sa couvée:

ז שַׁלּחֵַ תְּשַׁלּחַ אתֶ-הָאםֵ, 
וְאתֶ-הַבָּנִים תִּקּחַ-לְָ, למְעַןַ 
יִיטַב לְָ, והְַארֲַכתְָּ ימִָים.  {ס}

7 tu es tenu de laisser envoler la mère, sauf 
à t'emparer des petits; de la sorte, tu seras 
heureux et tu verras se prolonger tes jours.

ח כִּי תִבְנהֶ בַּיתִ חָדָשׁ, ועְָשִׂיתָ 
מעֲַקֶה לְגַגֶָּ; וְלֹא-תָשִׂים דּמִָים 
בְּבֵיתֶָ, כִּי-יִפֹּל הַנֹּפֵל ממִֶּנּוּ. 

8 Quand tu bâtiras une maison neuve, tu 
établiras un appui autour du toit, pour 
éviter que ta maison soit cause d'une mort, 
si quelqu'un venait à en tomber.

ט לֹא-תִזרְַע כּרְַמְָ, כִּלְאָיםִ:  
פּןֶ-תִּקְדַּשׁ, המְַלֵאהָ הַזּרֶַע אֲשׁרֶ 

תִּזרְָע, וּתְבוּאתַ, הכַּרֶָם.  {ס}

9 N'ensemence pas ton vignoble de graines 
hétérogènes, si tu ne veux frapper 
d'interdit la production entière: le grain 
que tu auras semé et le produit du 
vignoble.

י לֹא-תחַרֲֹשׁ בְּשׁוֹר-וּבחַמֲרֹ, 
יחְַדּוָ. 

10 Ne laboure pas avec un bœuf et un âne 
attelés ensemble,

יא לֹא תִלְבַּשׁ שׁעַַטְנֵז, צמֶרֶ 
וּפִשׁתְִּים יחְַדּוָ.  {ס}

11 Ne t'habille pas d'une étoffe mixte, 
mélangée de laine et de lin.

יב גְּדִלִים, תּעֲַשׂהֶ-לְָּ, עַל-ארְַבּעַ 
כַּנְפוֹת כּסְוּתְָ, אֲשׁרֶ 

תּכְסַּהֶ-בּהָּ.  {ס}

12 Tu te feras des cordons en franges aux 
quatre coins du vêtement dont tu te 
couvres.
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יג כִּי-יִקּחַ אִישׁ, אִשּהָׁ; וּבָא 
אֵלֶיהָ, וּשְׂנֵאהָּ. 

13 Si un homme, ayant épousé une femme 
et cohabité avec elle, la prend en haine,

יד וְשׂםָ להָּ עֲלִילֹת דְּברִָים, 
והְוֹצִא עָלֶיהָ שׁםֵ רָע; וְאמָרַ, 
אתֶ-הָאִשּהָׁ הַזֹּאת לָקַחתְִּי, 

וָאֶקְרַב אֵלֶיהָ, וְלֹא-מצָָאתִי להָּ 
בּתְוּלִים. 

14 invente contre elle des prétextes 
d'accusation et répand sur son compte un 
bruit calomnieux, en disant: "Cette femme, 
je l'ai épousée; et en m'approchant d'elle, 
je ne l'ai point trouvée vierge",

טו וְלָקַח אֲבִי הַנּעַרֲָ, וְאמִּהָּ; 
והְוֹצִיאוּ אתֶ-בּתְוּלֵי הַנּעַרֲָ, 
אֶל-זִקְנֵי העִָיר--הַשּעָׁרְָה. 

15 le père et la mère de la jeune femme se 
nantiront des preuves de sa virginité, qu'ils 
produiront devant les anciens de la ville, 
au tribunal.

טז וְאמָרַ אֲבִי הַנּעַרֲָ, 
אֶל-הַזְּקֵנִים:  אתֶ-בּתִִּי, נתָתִַּי 
לָאִישׁ הַזּהֶ לְאִשּהָׁ--וַיִּשְׂנָאהֶָ. 

16 Et le père de la jeune femme dira aux 
anciens: "J'avais donné ma fille pour 
épouse à cet homme, et il l'a prise en 
haine;

יז והְִנּהֵ-הוּא שׂםָ עֲלִילֹת דְּברִָים 
לֵאמרֹ, לֹא-מצָָאתִי לְבתְִָּ 

בּתְוּלִים, וְאֵלּהֶ, בּתְוּלֵי בתִִּי; 
וּפרְָשׂוּ, הַשּמְִׂלהָ, לִפְנֵי, זִקְנֵי 

העִָיר. 

17 et maintenant il invente des prétextes 
d'accusation, disant: "Je n'ai pas trouvé 
chez ta fille le signe de la virginité." Or, 
voici la preuve de la virginité de ma fille!" 
Et ils déploieront le drap devant les 
anciens de la ville.

יח וְלָקְחוּ זִקְנֵי העִָיר-ההַוִא, 
אתֶ-הָאִישׁ; וְיסִּרְוּ, אתֹוֹ. 

18 Alors, les anciens de cette même ville 
se saisiront de l'homme et le châtieront;
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יט ועְָנְשׁוּ אתֹוֹ מֵאהָ כסֶףֶ, וְנתְָנוּ 
לַאֲבִי הַנּעַרֲָה--כִּי הוֹצִיא שׁםֵ 

רָע, עַל בּתְוּלתַ יִשׂרְָאֵל; 
וְלוֹ-תהְִיהֶ לְאִשּהָׁ, לֹא-יוּכַל 

לְשַׁלּחְהָּ כָּל-ימָָיו.  {ס}

19 et ils le condamneront à payer cent 
sicles d'argent, qu'ils remettront au père de 
la jeune femme, parce qu'il a émis un bruit 
calomnieux sur une vierge d'Israël; de 
plus, elle restera sa femme, il ne pourra la 
répudier de sa vie.

כ וְאםִ-אמֱתֶ הָיהָ, הַדָּברָ הַזּהֶ:  
לֹא-נמִצְְאוּ בתְוּלִים, לַנּעַרֲָ. 

20 Mais si cette accusation était vraie, si la 
jeune femme n'a pas été trouvée vierge,

כא והְוֹצִיאוּ אתֶ-הַנּעַרֲָ אֶל-פּתֶחַ 
בֵּית-אָבִיהָ, וּסְקָלוּהָ אַנְשֵׁי עִירָהּ 

בָּאֲבָנִים ומָתֵהָ--כִּי-עָשׂתְהָ 
נְבָלהָ בְּיִשׂרְָאֵל, לִזְנוֹת בֵּית 

אָבִיהָ; וּבעִרְַתָּ הרָָע, מִקּרְִבֶָּ.  
{ס}

21 on la conduira à l'entrée de la maison 
de son père, et les gens de sa ville la 
lapideront jusqu'à ce que mort s'ensuive, 
pour avoir commis une infamie en Israël 
en se prostituant dans la maison paternelle. 
Et tu extirperas ainsi le mal du milieu de 
toi.

כב כִּי-ימִּצֵָא אִישׁ שׁכֵֹב 
עםִ-אִשּהָׁ בעְֻלתַ-בּעַַל, וּמתֵוּ 

גּםַ-שְׁנֵיהםֶ--הָאִישׁ הַשּכֵֹׁב 
עםִ-הָאִשּהָׁ, והְָאִשּהָׁ; וּבעִרְַתָּ 

הרָָע, מִיִּשׂרְָאֵל.  {ס}

22 Si un homme est surpris ayant 
commerce avec une femme mariée, ils 
mourront tous deux également, l'homme 
qui a eu commerce avec la femme, ainsi 
que cette dernière. Et tu feras disparaître 
ce mal en Israël.

כג כִּי יהְִיהֶ נעַרֲָ בתְוּלהָ, 
מְארָֹשׂהָ לְאִישׁ; וּמצְָאהָּ אִישׁ 

בּעִָיר, וְשׁכַָב עמִּהָּ. 

23 Si une fille vierge est fiancée à 
quelqu'un, et qu'un homme, la rencontrant 
dans la ville, cohabite avec elle,
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כד והְוֹצֵאתםֶ אתֶ-שְׁנֵיהםֶ 
אֶל-שׁעַרַ העִָיר ההַוִא, וּסְקַלתְּםֶ 
אתֹםָ בָּאֲבָנִים ומָתֵוּ--אתֶ-הַנּעַרֲָ 
עַל-דְּברַ אֲשׁרֶ לֹא-צעֲָקָה בעִָיר, 
וְאתֶ-הָאִישׁ עַל-דְּברַ אֲשׁרֶ-עִנּהָ 
אתֶ-אֵשׁתֶ רֵעהֵוּ; וּבעִרְַתָּ הרָָע, 

מִקּרְִבֶָּ.  {ס}

24 vous les conduirez tous deux à la porte 
de cette même ville et les ferez mourir par 
lapidation: la jeune fille, par la raison 
qu'elle n'a pas crié à l'aide, étant en pleine 
ville; et l'homme, par la raison qu'il a 
abusé de la femme d'autrui. Et tu 
extirperas le mal du milieu de toi.

כה וְאםִ-בַּשָּׂדֶה ימִצְָא הָאִישׁ, 
אתֶ-הַנּעַרֲָ המְַארָֹשׂהָ, 

והְחֱֶזִיק-בּהָּ הָאִישׁ, וְשׁכַָב 
עמִּהָּ:  וּמתֵ, הָאִישׁ אֲשׁרֶ-שׁכַָב 

עמִּהָּ--לְבַדּוֹ. 

25 Mais si c'est dans les champs que 
l'individu a rencontré la jeune fiancée, s'il 
lui a fait violence en cohabitant avec elle, 
cet homme qui a cohabité avec elle mourra 
seul;

כו וְלַנּעַרֲָ לֹא-תעֲַשׂהֶ דָברָ, אֵין 
לַנּעַרֲָ חֵטְא מוָתֶ:  כִּי כַּאֲשׁרֶ 
יָקוּם אִישׁ עַל-רֵעהֵוּ, וּרְצחָוֹ 

נֶפֶשׁ--כּןֵ, הַדָּברָ הַזּהֶ. 

26 et à la jeune fille tu ne feras rien: elle 
n'a rien commis qui mérite la mort. Car, 
comme si un homme se jetait sur un autre 
et le tuait traîtreusement, ainsi s'est passée 
la chose.

כז כִּי בַשָּׂדֶה, מצְָאהָּ; צעֲָקָה, 
הַנּעַרֲָ המְַארָֹשׂהָ, וְאֵין מוֹשִׁיעַ, 

להָּ.  {ס}

27 En effet, c'est dans la campagne qui l'a 
rencontrée; la jeune fille aura crié, mais 
personne n'a pu la secourir.

כח כִּי-ימִצְָא אִישׁ, נעַרֲָ בתְוּלהָ 
אֲשׁרֶ לֹא-ארָֹשׂהָ, וּתְפָשׂהָּ, וְשׁכַָב 

עמִּהָּ; וְנמִצְָאוּ. 

28 Si un homme, rencontrant une fille 
vierge non fiancée, la surprend et abuse 
d'elle et qu'ils soient pris sur le fait,
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כט וְנתָןַ הָאִישׁ הַשּכֵֹׁב עמִּהָּ, 
לַאֲבִי הַנּעַרֲָ--חמֲִשִּׁים כּסָףֶ; 

וְלוֹ-תהְִיהֶ לְאִשּהָׁ, תּחַתַ אֲשׁרֶ 
עִנּהָּ--לֹא-יוּכַל שַׁלּחְהָּ, כָּל-ימָָיו.  

{ס}

29 l'homme qui a eu commerce avec elle 
donnera au père de la jeune fille cinquante 
sicles d'argent, et elle deviendra sa femme, 
parce qu'il l'a violée; il ne pourra la 
répudier de sa vie.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 23 - דּבְרִָים

א לֹא-יִקּחַ אִישׁ, אתֶ-אֵשׁתֶ אָבִיו; 
וְלֹא יְגַלּהֶ, כְּנףַ אָבִיו.  {ס}

1 "On ne doit pas épouser la femme de son 
père, et découvrir ainsi la couche 
paternelle.

-דּכַָּא וּכרְוּת  ב לֹא-יָבֹא פצְוּעַ
שָׁפכְהָ, בִּקְהַל יהְוהָ.  {ס}

2 Celui qui a les génitoires écrasés ou 
mutilés ne sera pas admis dans l'assemblée 
du Seigneur.

ג לֹא-יָבֹא ממְַזרֵ, בִּקְהַל יהְוהָ:  
גּםַ דּוֹר עֲשִׂירִי, לֹא-יָבֹא לוֹ 

בִּקְהַל יהְוהָ.  {ס}

3 L'enfant illégitime ne sera pas admis 
dans l'assemblée du Seigneur; sa dixième 
génération même ne pourra pas y être 
admise.

ד לֹא-יָבֹא עמַּוֹנִי וּמוֹאָבִי, בִּקְהַל 
יהְוהָ:  גּםַ דּוֹר עֲשִׂירִי, לֹא-יָבֹא 
להָםֶ בִּקְהַל יהְוהָ עַד-עוֹלםָ. 

4 Un Ammonite ni un Moabite ne seront 
admis dans l'assemblée du Seigneur; 
même après la dixième génération ils 
seront exclus de l'assemblée du Seigneur, à 
perpétuité,

ה עַל-דְּברַ אֲשׁרֶ לֹא-קִדּמְוּ 
אתֶכְםֶ, בַּלּחֶםֶ וּבמַַּיםִ, בַּדּרְֶֶ, 

בּצְֵאתכְםֶ ממִּצִרְָיםִ; וַאֲשׁרֶ שׂכָרַ 
עָלֶיָ אתֶ-בִּלעְםָ בּןֶ-בּעְוֹר, 

מִפּתְוֹר ארֲַם נהַרֲַיםִ--לְקַלְלךֶָּ. 

5 parce qu'ils ne vous ont pas offert le pain 
et l'eau à votre passage, au sortir de 
l'Egypte, et de plus, parce qu'il a stipendié 
contre toi Balaam, fils de Beor, de Pethor 
en Mésopotamie, pour te maudire.
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ו וְלֹא-אָבהָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לִשׁמְעַֹ אֶל-בִּלעְםָ, וַיּהֲַפְֹ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ לְָּ אתֶ-הַקְּלָלהָ, 
לִברְָכהָ:  כִּי אהֲֵבְָ, יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ. 

6 Mais l'Éternel, ton Dieu, n'a pas voulu 
écouter Balaam, et l'Éternel, ton Dieu, a 
transformé pour toi l'imprécation en 
bénédiction; car il a de l'affection pour toi, 
l'Éternel, ton Dieu!

ז לֹא-תִדְרֹשׁ שְׁלֹמםָ, וְטֹבתָםָ, 
כָּל-ימֶָיָ, לעְוֹלםָ.  {ס}

7 Ne t'intéresse donc jamais à leur bien-
être et à leur prospérité, tant que tu vivras.

ח לֹא-תתְעֵַב אֲדֹמִי, כִּי אחִָיָ 
הוּא; לֹא-תתְעֵַב מצִרְִי, כִּי-גרֵ 

הָיִיתָ בְארְַצוֹ. 

8 N'aie pas en horreur l'lduméen, car il est 
ton frère; n'aie pas en horreur l'Egyptien, 
car tu as séjourné dans son pays.

ט בָּנִים אֲשׁרֶ-יוִָּלְדוּ להָםֶ, דּוֹר 
שְׁלִישִׁי--יָבֹא להָםֶ, בִּקְהַל 

יהְוהָ.  {ס}

9 Les enfants qui naîtront d'eux, dès la 
troisième génération, pourront être admis 
dans l'assemblée du Seigneur.

י כִּי-תצֵֵא מחֲַנהֶ, עַל-אֹיְבֶיָ:  
--מכִֹּל, דָּברָ רָע.  וְנִשׁמְרְַתָּ

10 Quand tu marcheras en corps d'armée 
contre tes ennemis, tu devras te garder de 
toute action mauvaise.

יא כִּי-יהְִיהֶ בְָ אִישׁ, אֲשׁרֶ 
לֹא-יהְִיהֶ טהָוֹר מִקּרְֵה-לָיְלהָ--

וְיצָָא אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, לֹא יָבֹא 
אֶל-תּוְֹ המַּחֲַנהֶ. 

11 S'il se trouve dans tes rangs un homme 
qui ne soit pas pur, par suite d'un accident 
nocturne, il se retirera du camp, où il ne 
rentrera pas.

יב והְָיהָ לִפְנוֹת-ערֶֶב, ירְִחץַ 
בּמַָּיםִ; וּכְבֹא הַשּמֶֶׁשׁ, יָבֹא 

אֶל-תּוְֹ המַּחֲַנהֶ. 

12 Aux approches du soir, il se baignera 
dans l'eau, et, une fois le soleil couché, il 
rentrera dans le camp.
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יג וְיָד תּהְִיהֶ לְָ, מחִוּץ למַּחֲַנהֶ; 
וְיצָָאתָ שּמָּׁהָ, חוּץ. 

13 Tu réserveras un endroit en dehors du 
camp, où tu puisses aller à l'écart;

יד וְיתֵָד תּהְִיהֶ לְָ, עַל-אֲזֵנֶָ; 
והְָיהָ, בְּשִׁבתְְָּ חוּץ, וחְָפרְַתּהָ 
בהָּ, וְשַׁבתְָּ וכְסִִּיתָ אתֶ-צֵאתֶָָ. 

14 tu auras aussi une bêchette dans ton 
équipement, et quand tu iras t'asseoir à 
l'écart, tu creuseras la terre avec cet 
instrument et tu en recouvriras tes 
déjections.

טו כִּי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ מתִהְַלְֵּ 
בְּקֶרֶב מחֲַנֶָ, להְצִַּילְָ וְלתָתֵ 
אֹיְבֶיָ לְפָנֶיָ, והְָיהָ מחֲַנֶיָ, 
קָדוֹשׁ:  וְלֹא-ירְִאהֶ בְָ ערְֶותַ 

דָּברָ, וְשָׁב מֵאחַרֲֶיָ.  {ס}

15 Car l'Éternel, ton Dieu, marche au 
centre de ton camp pour te protéger et pour 
te livrer tes ennemis: ton camp doit donc 
être saint. Il ne faut pas que Dieu voie chez 
toi une chose déshonnête, car il se 
retirerait d'avec toi.

טז לֹא-תסְַגִּיר עֶבֶד, אֶל-אֲדֹנָיו, 
אֲשׁרֶ-יִנּצֵָל אֵלֶיָ, מעֵםִ אֲדֹנָיו. 

16 Ne livre pas un esclave à son maître, 
s'il vient se réfugier de chez son maître 
auprès de toi.

יז עמְִָּ יֵשֵׁב בְּקִרְבְָּ, בּמַָּקוֹם 
אֲשׁרֶ-יִבחְרַ בְּאחַַד שׁעְרֶָיָ--בַּטּוֹב 

לוֹ; לֹא, תּוֹנֶנּוּ.  {ס}

17 Laisse-le demeurer chez toi, dans ton 
pays, en tel lieu qu'il lui plaira, dans telle 
de tes villes où il se trouvera bien; ne le 
moleste point.

יח לֹא-תהְִיהֶ קְדֵשׁהָ, מִבְּנוֹת 
יִשׂרְָאֵל; וְלֹא-יהְִיהֶ קָדֵשׁ, מִבְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

18 Il ne doit pas y avoir une prostituée 
parmi les filles d'Israël, ni un prostitué 
parmi les fils d'Israël.

יט לֹא-תָבִיא אתְֶנןַ זוֹנהָ וּמחְִיר 
כֶּלֶב, בֵּית יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--

לכְָל-נֶדֶר:  כִּי תוֹעֲבתַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, גּםַ-שְׁנֵיהםֶ.  {ס}

19 Tu n'apporteras point dans la maison de 
l'Éternel, ton Dieu, comme offrande votive 
d'aucune sorte, le salaire d'une courtisane 
ni la chose reçue en échange d'un chien, 
car l'un et l'autre sont en horreur à 
l'Éternel, ton Dieu.
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כ לֹא-תַשִּׁיְ לְאחִָיָ, נֶשְֶׁ כּסֶףֶ 
נֶשְֶׁ אכֶֹל:  נֶשְֶׁ, כָּל-דָּברָ אֲשׁרֶ 

יִשְָּׁ. 

20 N'exige point d'intérêts de ton frère, ni 
intérêts pour argent, ni intérêts pour 
denrées ou pour toute chose susceptible 
d'accroissement.

כא לַנּכָרְִי תַשִּׁיְ, וּלְאחִָיָ לֹא 
תַשִּׁיְ--למְעַןַ יְברֶָכְָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, בּכְֹל מִשְׁלחַ יָדֶָ, 

עַל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-אתַּהָ בָא-שׁמָּהָ 
לרְִשׁתְּהָּ.  {ס}

21 A l'étranger tu peux prêter à intérêt, tu 
ne le dois pas à l'égard de ton frère, si tu 
veux que l'Éternel, ton Dieu, bénisse tes 
divers travaux dans le pays où tu vas entrer 
pour en prendre possession.

כב כִּי-תִדּרֹ נֶדֶר לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לֹא תְאחַרֵ לְשַׁלּמְוֹ:  כִּי-דָרֹשׁ 

יִדְרְשֶׁנּוּ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, מעֵמְִָּ, 
והְָיהָ בְָ, חֵטְא. 

22 Quand tu auras fait un vœu à l'Éternel, 
ton Dieu, ne tarde point à l'accomplir; 
autrement, l'Éternel, ton Dieu, ne 
manquerait pas de t'en demander compte, 
et tu aurais à répondre d'un péché.

כג וכְִי תחְֶדַּל, לִנְדּרֹ--לֹא-יהְִיהֶ 
בְָ, חֵטְא. 

23 Si d'ailleurs tu t'abstiens de faire des 
vœux, tu ne seras pas répréhensible.

כד מוֹצָא שְׂפתֶָיָ, תִּשׁמְרֹ 
ועְָשִׂיתָ:  כַּאֲשׁרֶ נָדַרְתָּ לַיהוהָ 
אֱלֹהֶיָ, נְדָבהָ, אֲשׁרֶ דִּבּרְַתָּ, 

בְּפִיָ.  {ס}

24 Mais la parole sortie de tes lèvres, tu 
dois l'exécuter religieusement, une fois 
que tu auras voué à l'Éternel, ton Dieu, une 
offrande volontaire, promise par ta propre 
bouche.

כה כִּי תָבֹא בּכְרֶֶם רֵעֶָ, וְאכַָלתְָּ 
עֲנָבִים כְּנַפְשְָׁ שָׂבעְֶָ; 

וְאֶל-כֶּלְיְָ, לֹא תתִּןֵ.  {ס}

25 Quand tu entreras dans la vigne de ton 
prochain, tu pourras manger des raisins à 
ton appétit, jusqu'à t'en rassasier; mais tu 
n'en mettras point dans ton panier.
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כו כִּי תָבֹא בְּקָמתַ רֵעֶָ, וְקָטַפתְָּ 
מְלִילֹת בְּיָדֶָ; וחְרְֶמֵשׁ לֹא תָנִיף, 

עַל קָמתַ רֵעֶָ.  {ס}

26 Quand tu entreras dans les blés de ton 
prochain, tu pourras, avec la main, 
arracher des épis; mais tu ne porteras point 
la faucille sur les blés de ton prochain.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 24 - דּבְרִָים

א כִּי-יִקּחַ אִישׁ אִשּהָׁ, וּבעְָלהָּ; 
והְָיהָ אםִ-לֹא תמִצְָא-חןֵ בּעְֵינָיו, 

כִּי-מצָָא בהָּ ערְֶותַ דָּברָ--וכְתַָב 
להָּ סֵפרֶ כּרְִיתתֻ וְנתָןַ בְּיָדָהּ, 

וְשִׁלּחְהָּ מִבֵּיתוֹ. 

1 "Quand un homme aura pris une femme 
et cohabité avec elle; si elle cesse de lui 
plaire, parce qu'il aura remarqué en elle 
quelque chose de malséant, il lui écrira un 
libelle de divorce, le lui mettra en main et 
la renverra de chez lui.

ב וְיצְָאהָ, מִבֵּיתוֹ; והְָלכְהָ, 
והְָיתְהָ לְאִישׁ-אחַרֵ. 

2 Si, sortie de la maison conjugale, elle se 
remarie et devient l'épouse d'un autre 
homme,

ג וּשְׂנֵאהָּ, הָאִישׁ הָאחַרֲוֹן, וכְתַָב 
להָּ סֵפרֶ כּרְִיתתֻ וְנתָןַ בְּיָדָהּ, 
וְשִׁלּחְהָּ מִבֵּיתוֹ; אוֹ כִי ימָוּת 

הָאִישׁ הָאחַרֲוֹן, אֲשׁרֶ-לְקָחהָּ לוֹ 
לְאִשּהָׁ. 

3 et que ce dernier, l'ayant prise en 
aversion, lui écrive un libelle de divorce, 
le lui mette en main et la renvoie de chez 
lui; ou que ce même homme, qui l'a 
épousée en dernier lieu, vienne à mourir,

ד לֹא-יוּכַל בּעְַלהָּ הרִָאשׁוֹן 
אֲשׁרֶ-שִׁלּחְהָּ לָשׁוּב לְקַחתְּהָּ 

להְִיוֹת לוֹ לְאִשּהָׁ, אחַרֲֵי אֲשׁרֶ 
הֻטּמַָּאהָ--כִּי-תוֹעֵבהָ הוִא, לִפְנֵי 
יהְוהָ; וְלֹא תחֲַטִיא, אתֶ-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, נתֹןֵ לְָ 
נחֲַלהָ.  {ס}

4 son premier mari, qui l'a répudiée, ne 
peut la reprendre une fois qu'elle s'est 
laissée souiller, car ce serait une 
abomination devant le Seigneur: or, tu ne 
dois pas déshonorer le pays que le 
Seigneur, ton Dieu, te donne en héritage.
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ה כִּי-יִקּחַ אִישׁ, אִשּהָׁ חֲדָשׁהָ--
לֹא יצֵֵא בּצַָּבָא, וְלֹא-יעֲַברֹ עָלָיו 

לכְָל-דָּברָ:  נָקִי יהְִיהֶ לְבֵיתוֹ, 
שָׁנהָ אחֶתָ, וְשׂמִּחַ, אתֶ-אִשׁתְּוֹ 

אֲשׁרֶ-לָקָח. 

5 Si quelqu'un a pris nouvellement femme, 
il sera dispensé de se rendre à l'armée, et 
on ne lui imposera aucune corvée: il 
pourra vaquer librement à son intérieur 
pendant un an, et rendre heureuse la 
femme qu'il a épousée.

ו לֹא-יחֲַבֹל רֵחַיםִ, ורָָכֶב:  
כִּי-נֶפֶשׁ, הוּא חֹבֵל.  {ס}

6 On ne doit pas saisir comme gage une 
meule inférieure ni une meule courante, 
car ce serait prendre la vie même en gage.

ז כִּי-ימִּצֵָא אִישׁ, גֹּנֵב נֶפֶשׁ 
מֵאחֶָיו מִבְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 

והְתִעְמַּרֶ-בּוֹ, וּמכְרָוֹ--וּמתֵ הַגַּנָּב 
ההַוּא, וּבעִרְַתָּ הרָָע מִקּרְִבֶָּ.  

{ס}

7 Si un homme est convaincu d'avoir 
enlevé quelqu'un de ses frères, un des 
enfants d'Israël, et de l'avoir traité comme 
esclave ou vendu, ce ravisseur doit mourir; 
et tu extirperas ainsi le mal du milieu de 
toi.

ח הִשּמָׁרֶ בְּנֶגעַ-הצַּרַָעתַ לִשׁמְרֹ 
מְאֹד, וְלעֲַשׂוֹת:  כּכְֹל אֲשׁרֶ-יוֹרוּ 
אתֶכְםֶ הכַּהֲֹנִים הַלוְִיּםִ, כַּאֲשׁרֶ 

צוִִּיתםִ--תִּשׁמְרְוּ לעֲַשׂוֹת. 

8 Observe avec un soin extrême et exécute 
les prescriptions relatives à la lèpre: tout 
ce que les pontifes, descendants de Lévi, 
vous enseigneront d'après ce que je leur ai 
prescrit, vous vous appliquerez à le faire.

ט זכָוֹר, אתֵ אֲשׁרֶ-עָשׂהָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ למְרְִיםָ, בַּדּרְֶֶ, בּצְֵאתכְםֶ 

ממִּצִרְָיםִ.  {ס}

9 Souviens-toi de ce que l'Éternel, ton 
Dieu, a fait à Miryam, pendant votre 
voyage au sortir de l'Egypte.

י כִּי-תַשּהֶׁ ברְֵעֲָ, מַשַּׁאת 
מְאוּמהָ--לֹא-תָבֹא אֶל-בֵּיתוֹ, 

לעֲַבֹט עֲבֹטוֹ. 

10 Si tu as fait à ton prochain un prêt 
quelconque, n'entre point dans sa maison 
pour te nantir de son gage.
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יא בּחַוּץ, תּעַמֲֹד; והְָאִישׁ, אֲשׁרֶ 
אתַּהָ נֹשׁהֶ בוֹ, יוֹצִיא אֵלֶיָ 

אתֶ-העֲַבוֹט, החַוּצהָ. 

11 Tu dois attendre dehors, et celui dont tu 
es le créancier t'apportera le gage hors de 
chez lui.

יב וְאםִ-אִישׁ עָנִי, הוּא--לֹא 
תִשׁכְַּב, בּעֲַבֹטוֹ. 

12 Et si c'est un pauvre, tu ne dois pas te 
coucher nanti de son gage:

יג הָשֵׁב תָּשִׁיב לוֹ אתֶ-העֲַבוֹט 
כְּבוֹא הַשּמֶֶׁשׁ, וְשׁכַָב בְּשַׂלמְתָוֹ 

וּברְֵכךֶָּ; וּלְָ תּהְִיהֶ צְדָקָה, לִפְנֵי 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ.  {ס}

13 tu es tenu de le lui rendre au coucher du 
soleil, pour qu'il puisse reposer sous sa 
couverture et qu'il te bénisse; et cela te 
sera compté comme une bonne œuvre par 
l'Éternel, ton Dieu.

יד לֹא-תעֲַשֹׁק שׂכִָיר, עָנִי וְאֶבְיוֹן, 
מֵאחֶַיָ, אוֹ מִגּרְֵָ אֲשׁרֶ בְּארְַצְָ 

בִּשׁעְרֶָיָ. 

14 Ne cause point de tort au journalier 
pauvre et nécessiteux, que ce soit un de tes 
frères ou un des étrangers qui sont dans 
ton pays, dans l'une de tes villes.

טו בְּיוֹמוֹ תתִּןֵ שׂכְרָוֹ וְלֹא-תָבוֹא 
עָלָיו הַשּמֶֶׁשׁ, כִּי עָנִי הוּא, 

וְאֵלָיו, הוּא נֹשֵׂא אתֶ-נַפְשׁוֹ; 
וְלֹא-יִקְרָא עָלֶיָ אֶל-יהְוהָ, והְָיהָ 

בְָ חֵטְא.  {ס}

15 Le jour même, tu lui remettras son 
salaire, avant que le soleil se couche; car il 
est pauvre, et il attend son salaire avec 
anxiété. Crains qu'il n'implore contre toi le 
Seigneur, et que tu ne sois trouvé 
coupable.

טז לֹא-יוּמתְוּ אָבוֹת עַל-בָּנִים, 
וּבָנִים לֹא-יוּמתְוּ עַל-אָבוֹת:  

אִישׁ בּחְֶטְאוֹ, יוּמתָוּ.  {ס}

16 Les pères ne doivent pas être mis à 
mort pour les enfants, ni les enfants pour 
les pères: on ne sera mis à mort que pour 
son propre méfait.

יז לֹא תַטּהֶ, מִשְׁפַּט גּרֵ יתָוֹם; 
וְלֹא תחֲַבֹל, בֶּגֶד אַלמְָנהָ. 

17 Ne fausse pas le droit de l'étranger ni 
celui de l'orphelin, et ne saisis pas comme 
gage le vêtement de la veuve.
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יח וְזכָרְַתָּ, כִּי עֶבֶד הָיִיתָ 
בּמְצִרְַיםִ, וַיִּפְדְָּ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

מִשּםָׁ; עַל-כּןֵ אָנכִֹי מצְוְַָּ, 
לעֲַשׂוֹת, אתֶ-הַדָּברָ, הַזּהֶ.  {ס}

18 Rappelle-toi que tu as été esclave en 
Egypte et que l'Éternel, ton Dieu, t'en a 
affranchi; c'est pour cela que je t'ordonne 
d'agir de la sorte.

יט כִּי תִקְצרֹ קְצִירְָ בְשָׂדֶָ 
וְשׁכָחַתְָּ עמֹרֶ בַּשָּׂדֶה, לֹא תָשׁוּב 
לְקַחתְּוֹ--לַגּרֵ לַיּתָוֹם וְלָאַלמְָנהָ, 

יהְִיהֶ:  למְעַןַ יְברֶָכְָ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, בּכְֹל מעֲַשׂהֵ יָדֶיָ.  {ס}

19 Quand tu feras la moisson de ton 
champ, si tu as oublié dans ce champ une 
javelle, ne retourne pas la prendre, mais 
qu'elle reste pour l'étranger, l'orphelin ou 
la veuve, afin que l'Éternel, ton Dieu, te 
bénisse dans toutes les œuvres de tes 
mains.

כ כִּי תחְַבֹּט זֵיתְָ, לֹא תְפַארֵ 
אחַרֲֶיָ:  לַגּרֵ לַיּתָוֹם וְלָאַלמְָנהָ, 

יהְִיהֶ. 

20 Quand tu gauleras ton olivier, n'y glane 
pas après coup; ce sera pour l'étranger, 
l'orphelin et la veuve.

כא כִּי תִבצְרֹ כּרְַמְָ, לֹא תעְוֹלֵל 
אחַרֲֶיָ:  לַגּרֵ לַיּתָוֹם וְלָאַלמְָנהָ, 

יהְִיהֶ. 

21 Quand tu vendangeras ta vigne, n'y 
grappille pas après coup; ce sera pour 
l'étranger, pour l'orphelin, pour la veuve.

כב וְזכָרְַתָּ, כִּי-עֶבֶד הָיִיתָ בְּארֶֶץ 
מצִרְָיםִ; עַל-כּןֵ אָנכִֹי מצְוְַָּ, 

לעֲַשׂוֹת, אתֶ-הַדָּברָ, הַזּהֶ.  {ס}

22 Et tu te souviendras que tu as été 
esclave au pays d'Egypte: c'est pourquoi je 
t'ordonne de tenir cette conduite.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 25 - דּבְרִָים

א כִּי-יהְִיהֶ רִיב בֵּין אֲנָשִׁים, 
וְנִגְּשׁוּ אֶל-המִַּשְׁפָּט וּשְׁפָטוּם; 

והְצְִדִּיקוּ, אתֶ-הצַַּדִּיק, והְרְִשִׁיעוּ, 
אתֶ-הרָָשׁעָ. 

1 "Si un débat s'élève entre des individus, 
ils se présenteront devant le tribunal et on 
les jugera; on déclarera innocent 
l'innocent, et coupable celui qui a tort.

ב והְָיהָ אםִ-בּןִ הכַּוֹת, הרָָשׁעָ--
והְִפִּילוֹ הַשֹּׁפֵט והְכִּהָוּ לְפָנָיו, 

כְּדֵי רִשׁעְתָוֹ בּמְסְִפּרָ. 

2 Or, si le coupable a mérité la 
flagellation, le juge le fera coucher par 
terre et battre, en sa présence, d'un nombre 
de coups proportionné à son délit.

ג ארְַבּעִָים יכֶַּנּוּ, לֹא יסִֹיף:  
פּןֶ-יסִֹיף להְכַּתֹוֹ עַל-אֵלּהֶ מכַּהָ 

רַבּהָ, וְנִקְלהָ אחִָיָ לעְֵינֶיָ. 

3 Il lui en infligera quarante, sans plus; 
autrement, en dépassant ce nombre, on lui 
infligerait trop de coups, et ton frère serait 
avili à tes yeux.

ד לֹא-תחַסְםֹ שׁוֹר, בְּדִישׁוֹ.  {ס} 4 Ne muselle point le bœuf pendant qu'il 
foule le grain.

ה כִּי-יֵשְׁבוּ אחִַים יחְַדּוָ, וּמתֵ 
אחַַד מהֵםֶ וּבןֵ אֵין-לוֹ--

לֹא-תהְִיהֶ אֵשׁתֶ-המַּתֵ החַוּצהָ, 
לְאִישׁ זרָ:  יְבמָהָּ יָבֹא עָלֶיהָ, 
וּלְקָחהָּ לוֹ לְאִשּהָׁ וְיִבּמְהָּ. 

5 Si des frères demeurent ensemble et que 
l'un d'eux vienne à mourir sans postérité, 
la veuve ne pourra se marier au dehors à 
un étranger; c'est son beau-frère qui doit 
s'unir à elle. Il la prendra donc pour 
femme, exerçant le lévirat à son égard.

ו והְָיהָ, הַבּכְוֹר אֲשׁרֶ תֵּלֵד--
יָקוּם, עַל-שׁםֵ אחִָיו המַּתֵ; 
וְלֹא-ימִּחָהֶ שׁמְוֹ, מִיִּשׂרְָאֵל. 

6 Et le premier fils qu'elle enfantera sera 
désigné par le nom du frère mort, afin que 
ce nom ne périsse pas en Israël.
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ז וְאםִ-לֹא יחְַפּץֹ הָאִישׁ, לָקַחתַ 
אתֶ-יְבמִתְּוֹ; ועְָלתְהָ יְבמִתְּוֹ 

הַשּעַׁרְָה אֶל-הַזְּקֵנִים, וְאמָרְָה 
מֵאןֵ יְבמִָי להְָקִים לְאחִָיו שׁםֵ 

בְּיִשׂרְָאֵל--לֹא אָבהָ, יַבּמְִי. 

7 Que s'il déplaît à l'homme d'épouser sa 
belle-sœur, celle-ci montera au tribunal, 
par-devant les anciens, et dira: "Mon beau-
frère refuse de relever en Israël le nom de 
son frère, il ne veut pas m'accorder le 
lévirat."

ח וְקָרְאוּ-לוֹ זִקְנֵי-עִירוֹ, וְדִבּרְוּ 
אֵלָיו; ועְמַָד וְאמָרַ, לֹא חָפצַתְִּי 

לְקַחתְּהָּ. 

8 Alors les anciens de sa ville le 
manderont et l'interpelleront; et lui, 
debout, dira: "Il ne me plaît point de 
l'épouser."

ט וְנִגְּשׁהָ יְבמִתְּוֹ אֵלָיו, לעְֵינֵי 
הַזְּקֵנִים, וחְָלצְהָ נעֲַלוֹ מעֵַל 
רַגְלוֹ, וְירְָקָה בְּפָנָיו; ועְָנתְהָ, 

וְאמָרְָה, כּכָהָ יעֵָשׂהֶ לָאִישׁ, אֲשׁרֶ 
לֹא-יִבְנהֶ אתֶ-בֵּית אחִָיו. 

9 Et sa belle-sœur s'avancera vers lui à la 
vue des anciens, lui ôtera sa chaussure du 
pied, crachera devant lui et dira à haute 
voix: "Ainsi est traité l'homme qui ne veut 
pas édifier la maison de son frère!"

י וְנִקְרָא שׁמְוֹ, בְּיִשׂרְָאֵל:  בֵּית, 
חֲלוּץ הַנּעַָל.  {ס}

10 Et la sienne sera surnommée, en Israël, 
la maison du déchaussé.

יא כִּי-יִנּצָוּ אֲנָשִׁים יחְַדּוָ, אִישׁ 
וְאחִָיו, וְקָרְבהָ אֵשׁתֶ הָאחֶָד, 

להְצִַּיל אתֶ-אִישׁהָּ מִיַּד מכַּהֵוּ; 
וְשָׁלחְהָ יָדָהּ, והְחֱֶזִיקָה 

בּמְִבֻשָׁיו. 

11 Si des individus ont une rixe ensemble, 
un homme avec un autre, et que la femme 
de l'un, intervenant pour soustraire son 
mari à celui qui le frappe, porte la main sur 
ce dernier et le saisisse par les parties 
honteuses,

יב וְקַצּתֹהָ, אתֶ-כַּפּהָּ:  לֹא 
תחָוֹס, עֵינֶָ.  {ס}

12 tu lui couperas le poing sans lui 
accorder aucune pitié.
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יג לֹא-יהְִיהֶ לְָ בּכְִיסְָ, אֶבןֶ 
וָאָבןֶ:  גְּדוֹלהָ, וּקְטַנּהָ. 

13 N'aie point dans ta bourse deux poids 
inégaux, un grand et un petit.

יד לֹא-יהְִיהֶ לְָ בְּבֵיתְָ, אֵיפהָ 
וְאֵיפהָ:  גְּדוֹלהָ, וּקְטַנּהָ. 

14 N'aie point dans ta maison deux 
mesures inégales, une grande et une petite.

טו אֶבןֶ שְׁלמֵהָ וצֶָדֶק יהְִיהֶ-לְָּ, 
אֵיפהָ שְׁלמֵהָ וצֶָדֶק יהְִיהֶ-לְָּ--

למְעַןַ, יַארֲִיכוּ ימֶָיָ, עַל 
הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ 

לְָ. 

15 Des poids exacts et loyaux, des mesures 
exactes et loyales, doivent seuls être en ta 
possession, si tu veux avoir une longue 
existence dans le pays que l'Éternel, ton 
Dieu, te donne.

טז כִּי תוֹעֲבתַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
כָּל-עֹשׂהֵ אֵלּהֶ:  כֹּל, עֹשׂהֵ עוֶָל.  

{פ}

16 Car l'Éternel, ton Dieu, a en horreur 
quiconque agit ainsi, quiconque fait une 
chose déloyale.

יז זכָוֹר, אתֵ אֲשׁרֶ-עָשׂהָ לְָ 
עמֲָלֵק, בַּדּרְֶֶ, בּצְֵאתכְםֶ 

ממִּצִרְָיםִ. 

17 Souviens-toi de ce que t'a fait Amalec, 
lors de votre voyage, au sortir de l'Egypte;

יח אֲשׁרֶ קָרְָ בַּדּרְֶֶ, וַיְזַנֵּב בְָּ 
כָּל-הַנּחֱֶשָׁלִים אחַרֲֶיָ--וְאתַּהָ, 
עָיףֵ וְיָגעֵַ; וְלֹא ירֵָא, אֱלֹהִים. 

18 comme il t'a surpris chemin faisant, et 
s'est jeté sur tous tes traînards par derrière. 
Tu étais alors fatigué, à bout de forces, et 
lui ne craignait pas Dieu.
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יט והְָיהָ בּהְָנִיחַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
לְָ מכִָּל-אֹיְבֶיָ מסִָּבִיב, בָּארֶָץ 

אֲשׁרֶ יהְוהָ-אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ 
נחֲַלהָ לרְִשׁתְּהָּ--תּמִחְהֶ אתֶ-זכֵרֶ 

עמֲָלֵק, מתִּחַתַ הַשּמָָׁיםִ; לֹא, 
תִּשׁכְּחָ.  {פ}

19 Aussi, lorsque l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
débarrassé de tous tes ennemis d'alentour, 
dans le pays qu'il te donne en héritage 
pour le posséder, tu effaceras la mémoire 
d'Amalec de dessous le ciel: ne l'oublie 
point.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 26 - דּבְרִָים

א והְָיהָ, כִּי-תָבוֹא אֶל-הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, נתֹןֵ לְָ 

נחֲַלהָ; וִירִשׁתְּהָּ, וְיָשַׁבתְָּ בּהָּ. 

1 "Quand tu seras arrivé dans le pays que 
l'Éternel, ton Dieu, te donne en héritage, 
quand tu en auras pris possession et y seras 
établi,

ב וְלָקַחתְָּ מרֵֵאשִׁית כָּל-פּרְִי 
הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ תָּבִיא מֵארְַצְָ 

אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ--
וְשׂמַתְָּ בַטֶּנֶא; והְָלכַתְָּ, 

אֶל-המַָּקוֹם, אֲשׁרֶ יִבחְרַ יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, לְשׁכַּןֵ שׁמְוֹ שׁםָ. 

2 tu prendras des prémices de tous les 
fruits de la terre, récoltés par toi dans le 
pays que l'Éternel, ton Dieu, t'aura donné, 
et tu les mettras dans une corbeille; et tu te 
rendras à l'endroit que l'Éternel, ton Dieu, 
aura choisi pour y faire régner son nom.

ג וּבָאתָ, אֶל-הכַּהֹןֵ, אֲשׁרֶ יהְִיהֶ, 
בַּיּמִָים ההָםֵ; וְאמָרְַתָּ אֵלָיו, 

הִגַּדְתִּי הַיּוֹם לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ, 
כִּי-בָאתִי אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ 

יהְוהָ לַאֲבתֵֹינוּ לתָתֶ לָנוּ. 

3 Tu te présenteras au pontife qui sera 
alors en fonction, et lui diras: "Je viens 
reconnaître en ce jour, devant l'Éternel, ton 
Dieu, que je suis installé dans le pays que 
l'Éternel avait juré à nos pères de nous 
donner."

ד וְלָקַח הכַּהֹןֵ הַטֶּנֶא, מִיָּדֶָ; 
והְִנִּיחוֹ--לִפְנֵי, מִזְבּחַ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ. 

4 Alors le pontife recevra la corbeille de ta 
main, et la déposera devant l'autel de 
l'Éternel, ton Dieu.
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ה ועְָנִיתָ וְאמָרְַתָּ לִפְנֵי יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ, ארֲַמִּי אֹבֵד אָבִי, וַיּרֵֶד 

מצִרְַימְהָ, וַיָּגרָ שׁםָ בּמִתְֵי מעְָט; 
וַיהְִי-שׁםָ, לְגוֹי גָּדוֹל עצָוּם ורָָב. 

5 Et tu diras à haute voix devant l'Éternel, 
ton Dieu: "Enfant d'Aram, mon père était 
errant, il descendit en Egypte, y vécut 
étranger, peu nombreux d'abord, puis y 
devint une nation considérable, puissante 
et nombreuse.

ו וַיּרֵָעוּ אתָֹנוּ המַּצִרְִים, וַיעְַנּוּנוּ; 
וַיּתְִּנוּ עָלֵינוּ, עֲבֹדָה קָשׁהָ. 

6 Alors les Egyptiens nous traitèrent 
iniquement, nous opprimèrent, nous 
imposèrent un dur servage.

ז וַנּצִעְַק, אֶל-יהְוהָ אֱלֹהֵי 
אֲבתֵֹינוּ; וַיִּשׁמְעַ יהְוהָ אתֶ-קֹלֵנוּ, 

וַיּרְַא אתֶ-עָנְיֵנוּ וְאתֶ-עמֲָלֵנוּ 
וְאתֶ-לחַצֲֵנוּ. 

7 Nous implorâmes l'Éternel, Dieu de nos 
pères; et l'Éternel entendit notre plainte, il 
considéra notre misère, notre labeur et 
notre détresse,

ח וַיּוֹצִאֵנוּ יהְוהָ, ממִּצִרְַיםִ, בְּיָד 
חֲזָקָה וּבִזרְֹעַ נְטוּיהָ, וּבמְרָֹא 
גָּדֹל--וּבְאתֹוֹת, וּבמְֹפתְִים. 

8 et il nous fit sortir de l'Egypte avec une 
main puissante et un bras étendu, en 
imprimant la terreur, en opérant signes et 
prodiges;

ט וַיְבִאֵנוּ, אֶל-המַָּקוֹם הַזּהֶ; 
וַיּתִּןֶ-לָנוּ אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת, ארֶֶץ 

זָבתַ חָלָב וּדְבָשׁ. 

9 et il nous introduisit dans cette contrée, 
et il nous fit présent de cette terre, une 
terre où ruissellent le lait et le miel.

י ועְתַּהָ, הִנּהֵ הֵבֵאתִי 
אתֶ-רֵאשִׁית פּרְִי הָאֲדָמהָ, 

אֲשׁרֶ-נתָתַּהָ לִּי, יהְוהָ; והְִנּחַתְּוֹ, 
לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, והְִשׁתְּחַוֲִיתָ, 

לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

10 Or, maintenant j'apporte en hommage 
les premiers fruits de cette terre dont tu 
m'as fait présent, Seigneur!" Tu les 
déposeras alors devant l'Éternel, ton Dieu, 
et tu te prosterneras devant lui.
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יא וְשׂמָחַתְָּ בכְָל-הַטּוֹב, אֲשׁרֶ 
נתָןַ-לְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--וּלְבֵיתֶָ:  

אתַּהָ, והְַלּוִֵי, והְַגּרֵ, אֲשׁרֶ 
בְּקִרְבֶָּ.  {ס}

11 Et tu te réjouiras pour tous les biens que 
l'Éternel, ton Dieu, aura donnés à toi et à ta 
famille, et avec toi se réjouiront le Lévite 
et l'étranger qui est dans ton pays.

יב כִּי תכְַלּהֶ לעְַשׂרֵ 
אתֶ-כָּל-מעְַשׂרַ תְּבוּאתְָָ, בַּשָּׁנהָ 

הַשְּׁלִישׁתִ--שְׁנתַ המַּעֲַשׂרֵ:  
וְנתָתַּהָ לַלּוִֵי, לַגּרֵ לַיּתָוֹם 

וְלָאַלמְָנהָ, וְאכְָלוּ בִשׁעְרֶָיָ, 
וְשָׂבעֵוּ. 

12 Quand tu auras achevé de prélever les 
diverses dîmes de ton revenu, dans la 
troisième année, année de la dîme; quand 
tu auras donné leur dû au Lévite, à 
l'étranger, à l'orphelin et à la veuve, afin 
qu'ils aient à manger dans tes villes et se 
rassasient,

יג וְאמָרְַתָּ לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
בּעִרְַתִּי הַקֹּדֶשׁ מןִ-הַבַּיתִ, וְגםַ 

נתְתִַּיו לַלּוִֵי וְלַגּרֵ לַיּתָוֹם 
וְלָאַלמְָנהָ, כּכְָל-מצִוְתְָָ, אֲשׁרֶ 

צוִִּיתָנִי:  לֹא-עָברְַתִּי ממִּצִוְ תֶֹיָ, 
וְלֹא שׁכָחָתְִּי. 

13 tu feras cette déclaration devant 
l'Éternel, ton Dieu: "J'ai fait disparaître de 
chez moi les choses saintes, et je les ai 
attribuées au Lévite, à l'étranger, à 
l'orphelin et à la veuve, exactement selon 
l'ordre que tu m'as donné; je n'ai 
transgressé ni omis aucun de tes préceptes.

יד לֹא-אכַָלתְִּי בְאֹנִי ממִֶּנּוּ, 
וְלֹא-בעִרְַתִּי ממִֶּנּוּ בְּטמֵָא, 

וְלֹא-נתָתִַּי ממִֶּנּוּ, למְתֵ; שׁמָעַתְִּי, 
בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהָי--עָשִׂיתִי, כּכְֹל 

אֲשׁרֶ צוִִּיתָנִי. 

14 De ces choses saintes je n'ai rien 
consommé pendant mon deuil, rien prélevé 
en état d'impureté, rien employé en 
l'honneur d'un mort: docile à la voix de 
l'Éternel, mon Dieu, je me suis 
entièrement conformé à tes prescriptions.
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טו הַשְׁקִיפהָ ממִּעְוֹן קָדְשְָׁ 
מןִ-הַשּמַָׁיםִ, וּברְֵָ אתֶ-עמְַָּ 

אתֶ-יִשׂרְָאֵל, וְאתֵ הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ 
נתָתַּהָ לָנוּ--כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַתְָּ 

לַאֲבתֵֹינוּ, ארֶֶץ זָבתַ חָלָב וּדְבָשׁ.  
{ס}

15 Jette un regard du haut des cieux, ta 
sainte demeure, et bénis ton peuple Israël 
et la terre que tu nous as donnée, comme 
tu l'as juré à nos pères, ce pays ruisselant 
de lait et de miel!"

טז הַיּוֹם הַזּהֶ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 
מצְוְַָּ לעֲַשׂוֹת אתֶ-החַֻקִּים 
הָאֵלּהֶ--וְאתֶ-המִַּשְׁפָּטִים; 

וְשׁמָרְַתָּ ועְָשִׂיתָ אוֹתםָ, 
בּכְָל-לְבָבְָ וּבכְָל-נַפְשֶָׁ. 

16 En ce jour, l'Éternel, ton Dieu, te 
recommande d'exécuter ces diverses lois et 
ces statuts; tu t'appliqueras donc à les 
observer de tout ton cœur et de toute ton 
âme.

יז אתֶ-יהְוהָ הֶאמֱרְַתָּ, הַיּוֹם:  
להְִיוֹת לְָ לֵאלֹהִים וְלָלכֶתֶ 

בִּדְרָכָיו, וְלִשׁמְרֹ חֻקָּיו וּמצִוְ תָֹיו 
וּמִשְׁפָּטָיו--וְלִשׁמְעַֹ בְּקֹלוֹ. 

17 Tu as glorifié aujourd'hui l'Éternel, en 
promettant de l'adopter pour ton Dieu, de 
marcher dans ses voies, d'observer ses lois, 
ses préceptes, ses statuts, et d'écouter sa 
parole;

יח וַיהוהָ הֶאמֱִירְָ הַיּוֹם, 
להְִיוֹת לוֹ לעְםַ סְגֻלּהָ, כַּאֲשׁרֶ, 
דִּבּרֶ-לְָ; וְלִשׁמְרֹ, כָּל-מצִוְ תָֹיו. 

18 et l'Éternel t'a glorifié à son tour en te 
conviant à être son peuple privilégié, 
comme il te l'a annoncé, et à garder tous 
ses commandements.

יט וּלתְתְִָּ עֶלְיוֹן, עַל כָּל-הַגּוֹיםִ 
אֲשׁרֶ עָשׂהָ, לתִהְִלּהָ, וּלְשׁםֵ 

וּלתְִפְארֶָת; וְלהְִיתְָֹ עםַ-קָדֹשׁ 
לַיהוהָ אֱלֹהֶיָ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֵ.  {פ}

19 Il veut que tu deviennes la première de 
toutes les nations qu'il a faites, en gloire, 
en renommée et en dignité; que tu sois un 
peuple consacré à l'Éternel, ton Dieu, 
comme il l'a déclaré."
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 27 - דּבְרִָים
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 28 - דּבְרִָים

א והְָיהָ, אםִ-שׁמָוֹעַ תִּשׁמְעַ 
בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לִשׁמְרֹ 

לעֲַשׂוֹת אתֶ-כָּל-מצִוְ תָֹיו, אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם--וּנתְָנְָ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, עֶלְיוֹן, עַל, כָּל-גּוֹיֵי 
הָארֶָץ. 

1 "Or, si tu obéis à la voix de l'Éternel, ton 
Dieu, observant avec soin tous ses 
préceptes, que je t'impose en ce jour, 
l'Éternel, ton Dieu, te fera devenir le 
premier de tous les peuples de la terre;

ב וּבָאוּ עָלֶיָ כָּל-הַבּרְָכוֹת 
הָאֵלּהֶ, והְִשִּׂיגָֻ:  כִּי תִשׁמְעַ, 

בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

2 et toutes les bénédictions suivantes se 
réaliseront pour toi et resteront ton 
partage, tant que tu obéiras à la voix de 
l'Éternel, ton Dieu:

ג בּרָוְּ אתַּהָ, בּעִָיר; וּברָוְּ 
אתַּהָ, בַּשָּׂדֶה. 

3 tu seras béni dans la ville, et béni dans 
les champs.

ד בּרָוְּ פּרְִי-בִטְנְָ וּפרְִי אַדְמתְָָ, 
וּפרְִי בהְמֶתְֶָּ--שְׁגרַ אֲלָפֶיָ, 

ועְַשׁתְּרְוֹת צֹאנֶָ. 

4 Béni sera le fruit de tes entrailles, et le 
fruit de ton sol, et celui de ton bétail: la 
progéniture de tes taureaux, la portée de 
tes brebis.

ה בּרָוְּ טַנְאֲָ, וּמִשְׁארְַתֶָּ.  5 Bénies seront ta corbeille et ta huche.

ו בּרָוְּ אתַּהָ, בְּבֹאֶָ; וּברָוְּ 
אתַּהָ, בּצְֵאתֶָ. 

6 Béni seras-tu à ton arrivée, et béni 
encore à ton départ!
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ז יתִּןֵ יהְוהָ אתֶ-אֹיְבֶיָ הַקּמִָים 
עָלֶיָ, נִגָּפִים לְפָנֶיָ:  בְּדֶרְֶ אחֶָד 

יצְֵאוּ אֵלֶיָ, וּבְשִׁבעְהָ דְרָכִים 
יָנוּסוּ לְפָנֶיָ. 

7 L'Éternel fera succomber devant toi les 
ennemis qui te menaceraient: s'ils 
marchent contre toi par un chemin, ils 
fuiront devant toi par sept.

ח יצְוַ יהְוהָ אתְִָּ, אתֶ-הַבּרְָכהָ, 
בַּאסֲמֶָיָ, וּבכְֹל מִשְׁלחַ יָדֶָ; 

וּברֵַכְָ--בָּארֶָץ, אֲשׁרֶ-יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ נתֹןֵ לְָ. 

8 L'Éternel fixera chez toi la bénédiction, 
dans tes celliers, dans tous tes biens; il te 
rendra heureux dans ce pays que l'Éternel, 
ton Dieu, te destine.

ט יְקִימְָ יהְוהָ לוֹ לעְםַ קָדוֹשׁ, 
כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ-לְָ:  כִּי תִשׁמְרֹ, 

אתֶ-מצִוְ תֹ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
והְָלכַתְָּ, בִּדְרָכָיו. 

9 L'Éternel te maintiendra comme sa 
nation sainte, ainsi qu'il te l'a juré, tant que 
tu garderas les commandements de 
l'Éternel, ton Dieu, et que tu marcheras 
dans ses voies.

י ורְָאוּ כָּל-עמֵַּי הָארֶָץ, כִּי שׁםֵ 
יהְוהָ נִקְרָא עָלֶיָ; וְירְָאוּ, ממִּךֶָּ. 

10 Et tous les peuples de la terre verront 
que le nom de l'Éternel est associé au tien, 
et ils te redouteront.

יא והְוֹתרְִָ יהְוהָ לְטוֹבהָ, בִּפרְִי 
בִטְנְָ וּבִפרְִי בהְמֶתְְָּ וּבִפרְִי 

אַדְמתֶָָ--עַל, הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ 
נִשְׁבּעַ יהְוהָ לַאֲבתֶֹיָ, לתָתֶ לְָ. 

11 Et l'Éternel te rendra supérieur à tous en 
félicité, par le fruit de tes entrailles, celui 
de ton bétail et celui de ton sol, sur la terre 
qu'il a juré à tes aïeux de te donner.

יב יִפתְּחַ יהְוהָ לְָ אתֶ-אוֹצרָוֹ 
הַטּוֹב אתֶ-הַשּמַָׁיםִ, לתָתֵ 

מְטרַ-ארְַצְָ בּעְתִּוֹ, וּלְברְֵָ, אתֵ 
כָּל-מעֲַשׂהֵ יָדֶָ; והְִלוְִיתָ גּוֹיםִ 

רַבִּים, וְאתַּהָ לֹא תִלוְהֶ. 

12 L'Éternel ouvrira pour toi son 
bienfaisant trésor, le ciel, pour dispenser à 
ton sol des pluies opportunes et faire 
prospérer tout le labeur de ta main; et tu 
pourras prêter à maintes nations, mais tu 
n'emprunteras point.
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יג וּנתְָנְָ יהְוהָ לרְֹאשׁ, וְלֹא 
לְזָנָב, והְָיִיתָ רַק למְעְַלהָ, וְלֹא 

תהְִיהֶ למְָטּהָ:  כִּי-תִשׁמְעַ 
אֶל-מצִוְ תֹ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אֲשׁרֶ 

אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם--לִשׁמְרֹ 
וְלעֲַשׂוֹת. 

13 L'Éternel te fera tenir le premier rang, 
et non point le dernier; tu seras 
constamment au faîte, sans jamais déchoir, 
pourvu que tu obéisses aux lois de 
l'Éternel, ton Dieu, que je t'impose en ce 
jour, en les exécutant ponctuellement,

יד וְלֹא תסָוּר, מכִָּל-הַדְּברִָים 
אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוַּהֶ אתֶכְםֶ הַיּוֹם--

ימִָין וּשׂמְֹאול:  לָלכֶתֶ, אחַרֲֵי 
אֱלֹהִים אחֲרִֵים--לעְָבְדָם.  {פ}

14 et que tu ne dévies pas, à droite ni à 
gauche, de tout ce que je vous ordonne 
aujourd'hui, pour suivre et adorer des 
divinités étrangères.

טו והְָיהָ, אםִ-לֹא תִשׁמְעַ בְּקוֹל 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, לִשׁמְרֹ לעֲַשׂוֹת 

אתֶ-כָּל-מצִוְ תָֹיו וחְֻקּתָֹיו, אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם--וּבָאוּ עָלֶיָ 
כָּל-הַקְּלָלוֹת הָאֵלּהֶ, והְִשִּׂיגוָּ. 

15 Mais si tu n'écoutes pas la voix de 
l'Éternel, ton Dieu: si tu n'as pas soin 
d'observer tous ses préceptes et ses lois 
que je te recommande en ce jour, toutes 
ces malédictions se réaliseront contre toi et 
seront ton partage:

טז ארָוּר אתַּהָ, בּעִָיר; וְארָוּר 
אתַּהָ, בַּשָּׂדֶה. 

16 tu seras maudit dans la ville, et maudit 
dans les champs.

יז ארָוּר טַנְאֲָ, וּמִשְׁארְַתֶָּ.  17 Maudites seront ta corbeille et ta huche.

יח ארָוּר פּרְִי-בִטְנְָ, וּפרְִי 
אַדְמתֶָָ--שְׁגרַ אֲלָפֶיָ, ועְַשׁתְּרְֹת 

צֹאנֶָ. 

18 Maudits seront le fruit de tes entrailles 
et le fruit de ton sol, la progéniture de tes 
taureaux et les portées de tes brebis.

יט ארָוּר אתַּהָ, בְּבֹאֶָ; וְארָוּר 
אתַּהָ, בּצְֵאתֶָ. 

19 Maudit seras-tu à ton arrivée, et maudit 
encore à ton départ!
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כ יְשַׁלּחַ יהְוהָ בְָּ אתֶ-המְַּארֵָה 
אתֶ-המַּהְוּמהָ, וְאתֶ-המִַּגעְרֶֶת, 
בּכְָל-מִשְׁלחַ יָדְָ, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ--

עַד הִשּמֶָׁדְָ ועְַד-אֲבָדְָ מהַרֵ, 
מִפְּנֵי רֹעַ מעֲַלָלֶיָ אֲשׁרֶ עֲזַבתְָּנִי. 

20 L'Éternel suscitera chez toi le malheur, 
le désordre et la ruine, dans toute opération 
où tu mettras la main; tellement que tu 
seras bientôt anéanti et perdu, pour prix de 
tes méfaits, pour avoir renoncé à moi.

כא יַדְבֵּק יהְוהָ בְָּ, אתֶ-הַדָּברֶ--
עַד, כַּלּתֹוֹ אתְָֹ, מעֵַל הָאֲדָמהָ, 
אֲשׁרֶ-אתַּהָ בָא-שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ. 

21 L'Éternel attachera à tes flancs la peste, 
jusqu'à ce qu'elle t'ait consumé de dessus 
la terre où tu vas entrer pour en prendre 
possession.

כב יכַּכְהָ יהְוהָ בַּשּחֶַׁפתֶ 
וּבַקַּדּחַתַ וּבַדַּלֶּקֶת, וּבחַרְַחרֻ 
וּבחַרֶֶב, וּבַשִּׁדָּפוֹן, וּבַיּרֵָקוֹן; 

וּרְדָפוָּ, עַד אָבְדֶָ. 

22 L'Éternel te frappera de consomption, 
de fièvre chaude, d'inflammations de toute 
nature, de marasme et de jaunisse, qui te 
poursuivront jusqu'à ce que tu succombes.

כג והְָיוּ שׁמֶָיָ אֲשׁרֶ עַל-רֹאשְָׁ, 
נחְֹשׁתֶ; והְָארֶָץ אֲשׁרֶ-תּחַתְֶּיָ, 

בּרְַזֶל. 

23 Ton ciel, qui s'étend sur ta tête, sera 
d'airain, et la terre sous tes pieds sera de 
fer.

כד יתִּןֵ יהְוהָ אתֶ-מְטרַ ארְַצְָ, 
אָבָק ועְָפרָ:  מןִ-הַשּמַָׁיםִ ירֵֵד 

עָלֶיָ, עַד הִשּמְָׁדְָ. 

24 L'Éternel transformera la pluie de ton 
pays en poussière et en sable, qui 
descendront sur toi du haut du ciel jusqu'à 
ce que tu périsses.

כה יתִֶּנְָ יהְוהָ נִגּףָ, לִפְנֵי 
אֹיְבֶיָ--בְּדֶרְֶ אחֶָד תּצֵֵא אֵלָיו, 
וּבְשִׁבעְהָ דְרָכִים תָּנוּס לְפָנָיו; 
והְָיִיתָ לְזעַוֲהָ, לכְֹל ממְַלכְוֹת 

הָארֶָץ. 

25 L'Éternel te fera écraser par tes 
ennemis: si tu marches contre eux par un 
chemin, par sept chemins tu fuiras devant 
eux; et tu seras un objet de stupéfaction 
pour tous les royaumes de la terre.
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כו והְָיתְהָ נִבְלתְָָ למְַאכֲָל, 
לכְָל-עוֹף הַשּמַָׁיםִ וּלְבהֶמֱתַ 

הָארֶָץ; וְאֵין, מחַרֲִיד. 

26 Et ta dépouille servira de pâture aux 
oiseaux du ciel et aux animaux de la terre, 
et nul ne les troublera.

כז יכַּכְהָ יהְוהָ בִּשׁחְִין מצִרְַיםִ, 
ובעפלים (וּבַטּחְרִֹים), וּבַגּרָָב, 

וּבחֶרֶָס--אֲשׁרֶ לֹא-תוּכַל, 
להְרֵָפֵא. 

27 Le Seigneur t'affligera de l'éruption 
égyptienne, d'hémorroïdes, de gale sèche 
et humide, dont tu ne pourras guérir.

כח יכַּכְהָ יהְוהָ, בְּשִׁגּעָוֹן 
וּבעְוִּרָוֹן; וּבתְמִהְוֹן, לֵבָב. 

28 Le Seigneur te frappera de vertige et de 
cécité, et de perturbation morale;

כט והְָיִיתָ ממְַשֵּׁשׁ בּצַּהָרֳַיםִ, 
כַּאֲשׁרֶ ימְַשֵּׁשׁ העַוִּרֵ בָּאֲפֵלהָ, 

וְלֹא תצְַלִיחַ, אתֶ-דּרְָכֶיָ; והְָיִיתָ 
אְַ עָשׁוּק וְגָזוּל, כָּל-הַיּמִָים--

וְאֵין מוֹשִׁיעַ. 

29 et tu iras tâtonnant en plein midi 
comme fait l'aveugle dans les ténèbres, tu 
ne mèneras pas à bonne fin tes entreprises, 
tu seras opprimé et spolié incessamment, 
sans trouver un défenseur.

ל אִשּהָׁ תְארֵָשׂ, וְאִישׁ אחַרֵ 
ישגלנה (יִשׁכְָּבֶנּהָ)--בַּיתִ תִּבְנהֶ, 

וְלֹא-תֵשֵׁב בּוֹ; כּרֶֶם תִּטּעַ, וְלֹא 
תחְַלְּלֶנּוּ. 

30 Tu fianceras une femme, et un autre la 
possédera; tu bâtiras une maison, et tu ne 
t'y installeras point; tu planteras une vigne, 
et tu n'en auras point la primeur.

לא שׁוֹרְָ טָבוּחַ לעְֵינֶיָ, וְלֹא 
תֹאכַל ממִֶּנּוּ--חמֲרְָֹ גָּזוּל 

מִלְּפָנֶיָ, וְלֹא יָשׁוּב לְָ; צֹאנְָ 
נתְֻנוֹת לְאֹיְבֶיָ, וְאֵין לְָ מוֹשִׁיעַ. 

31 Ton bœuf sera égorgé sous tes yeux, et 
tu ne mangeras pas de sa chair; ton âne 
sera enlevé, toi présent, et ne te sera pas 
rendu; tes brebis tomberont au pouvoir de 
tes ennemis, et nul ne prendra parti pour 
toi.
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לב בָּנֶיָ וּבְנתֶֹיָ נתְֻנִים לעְםַ 
אחַרֵ, ועְֵינֶיָ רֹאוֹת, וכְָלוֹת 

אֲלֵיהםֶ, כָּל-הַיּוֹם; וְאֵין לְאֵל, 
יָדֶָ. 

32 Tes fils et tes filles seront livrés à un 
peuple étranger, et tes yeux le verront et se 
consumeront tout le temps à les attendre, 
mais ta main sera impuissante.

לג פּרְִי אַדְמתְָָ וכְָל-יְגִיעֲָ, 
יֹאכַל עםַ אֲשׁרֶ לֹא-יָדָעתְָּ; 
והְָיִיתָ, רַק עָשׁוּק ורְָצוּץ--

כָּל-הַיּמִָים. 

33 Le fruit de ton sol, tout ton labeur, sera 
dévoré par un peuple à toi inconnu; tu 
seras en butte à une oppression, à une 
tyrannie de tous les jours,

לד והְָיִיתָ, מְשֻׁגּעָ, ממִּרְַאהֵ 
עֵינֶיָ, אֲשׁרֶ תּרְִאהֶ. 

34 et tu tomberas en démence, au spectacle 
que verront tes yeux.

לה יכַּכְהָ יהְוהָ בִּשׁחְִין רָע, 
עַל-הַבּרְִכַּיםִ ועְַל-הַשֹּׁקַיםִ, אֲשׁרֶ 
לֹא-תוּכַל, להְרֵָפֵא--מכִּףַ רַגְלְָ, 

ועְַד קָדְקֳדֶָ. 

35 Le Seigneur te frappera d'une éruption 
maligne sur les genoux, sur les cuisses, 
d'une éruption incurable, qui gagnera 
depuis la plante du pied jusqu'au sommet 
de la tête.

לו יוֹלְֵ יהְוהָ אתְָֹ, וְאתֶ-מַלכְְָּ 
אֲשׁרֶ תָּקִים עָלֶיָ, אֶל-גּוֹי, אֲשׁרֶ 
לֹא-יָדַעתְָּ אתַּהָ וַאֲבתֶֹיָ; ועְָבַדְתָּ 
שּםָׁ אֱלֹהִים אחֲרִֵים, עץֵ וָאָבןֶ. 

36 Le Seigneur te fera passer, toi et le roi 
que tu te seras donné, chez une nation que 
tu n'auras jamais connue, toi ni tes pères; 
là, tu serviras des dieux étrangers, du bois 
et de la pierre!

לז והְָיִיתָ לְשׁמַּהָ, למְָשָׁל 
וְלִשְׁנִינהָ--בּכְֹל, העָמִַּים, 
אֲשׁרֶ-יְנהֶַגְָ יהְוהָ, שׁמָּהָ. 

37 Et tu deviendras l'étonnement, puis la 
fable et la risée de tous les peuples chez 
lesquels te conduira le Seigneur.
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לח זרֶַע רַב, תּוֹצִיא הַשָּׂדֶה; 
וּמעְַט תֶּאסֱףֹ, כִּי יחַסְְלֶנּוּ 

הָארְַבּהֶ. 

38 Tu auras confié à ton champ de 
nombreuses semences; mince sera ta 
récolte, car la sauterelle la dévorera.

לט כּרְָמִים תִּטּעַ, ועְָבָדְתָּ; וְיַיןִ 
לֹא-תִשׁתְּהֶ וְלֹא תֶאֱגרֹ, כִּי 

תֹאכְלֶנּוּ התַֹּלעָתַ. 

39 Tu planteras des vignes et les 
cultiveras; mais tu n'en boiras pas le vin et 
tu ne l'encaveras point, car elles seront 
rongées par la chenille.

מ זֵיתִים יהְִיוּ לְָ, בּכְָל-גְּבוּלֶָ; 
וְשׁמֶןֶ לֹא תסָוְּ, כִּי יִשַּׁל זֵיתֶָ. 

40 Tu posséderas des oliviers sur tout ton 
territoire; mais tu ne te parfumeras pas de 
leur huile, car tes oliviers couleront.

מא בָּנִים וּבָנוֹת, תּוֹלִיד; 
וְלֹא-יהְִיוּ לְָ, כִּי יֵלכְוּ בַּשֶּׁבִי. 

41 Tu engendreras des fils et des filles et 
ils ne seront pas à toi, car ils s'en iront en 
captivité.

מב כָּל-עצְֵָ, וּפרְִי אַדְמתֶָָ, 
יְירֵָשׁ, הצְַּלצַָל. 

42 Tous tes arbres et les produits de ton 
sol, la courtilière les dévastera.

מג הַגּרֵ אֲשׁרֶ בְּקִרְבְָּ, יעֲַלהֶ 
עָלֶיָ מעְַלהָ מּעְָלהָ; וְאתַּהָ תרֵֵד, 

מַטּהָ מָּטּהָ. 

43 L'étranger qui sera chez toi s'élèvera de 
plus en plus au-dessus de toi, et toi tu 
descendras de plus en plus.

מד הוּא יַלוְְָ, וְאתַּהָ לֹא תַלוְֶנּוּ; 
הוּא יהְִיהֶ לרְֹאשׁ, וְאתַּהָ תּהְִיהֶ 

לְזָנָב. 

44 C'est lui qui te prêtera, loin que tu 
puisses lui prêter; lui, il occupera le 
premier rang, toi, tu seras au dernier.
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מה וּבָאוּ עָלֶיָ כָּל-הַקְּלָלוֹת 
הָאֵלּהֶ, וּרְדָפוָּ והְִשִּׂיגוָּ, עַד, 

הִשּמְָׁדְָ:  כִּי-לֹא שׁמָעַתְָּ, בְּקוֹל 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--לִשׁמְרֹ מצִוְ תָֹיו 

וחְֻקּתָֹיו, אֲשׁרֶ צוְִָּ. 

45 Et toutes ces malédictions doivent se 
réaliser sur toi, te poursuivre et t'atteindre 
jusqu'à ta ruine, parce que tu n'auras pas 
obéi à la voix de l'Éternel, ton Dieu, en 
gardant les préceptes et les lois qu'il t'a 
imposés.

מו והְָיוּ בְָ, לְאוֹת וּלמְוֹפתֵ; 
וּבְזרְַעֲָ, עַד-עוֹלםָ. 

46 Elles s'attacheront, comme un stigmate 
miraculeux, à toi et à ta postérité, 
indéfiniment.

מז תּחַתַ, אֲשׁרֶ לֹא-עָבַדְתָּ 
אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בְּשׂמִחְהָ, 

וּבְטוּב לֵבָב--מרֵֹב, כֹּל. 

47 Et parce que tu n'auras pas servi 
l'Éternel, ton Dieu, avec joie et 
contentement de cœur, au sein de 
l'abondance,

מח ועְָבַדְתָּ אתֶ-אֹיְבֶיָ, אֲשׁרֶ 
יְשַׁלּחְֶנּוּ יהְוהָ בְָּ, בּרְָעָב וּבצְמָָא 

וּבעְֵירֹם, וּבחְסֹרֶ כֹּל; וְנתָןַ עֹל 
בּרְַזֶל, עַל-צוַָּארֶָ, עַד הִשׁמְִידוֹ, 

אתְָֹ. 

48 tu serviras tes ennemis, suscités contre 
toi par l'Éternel, en proie à la faim, à la 
soif, au dénuement, à une pénurie absolue; 
et ils te mettront sur le cou un joug de fer, 
jusqu'à ce qu'ils t'aient anéanti.

מט יִשָּׂא יהְוהָ עָלֶיָ גּוֹי מרֵָחֹק 
מִקְצהֵ הָארֶָץ, כַּאֲשׁרֶ יִדְאהֶ 

הַנָּשׁרֶ:  גּוֹי, אֲשׁרֶ לֹא-תִשׁמְעַ 
לְשֹׁנוֹ. 

49 Le Seigneur lancera sur toi une nation 
lointaine, venue des confins de la terre, 
rapide comme l'aigle en son vol; nation 
dont tu n'entendras point la langue,

נ גּוֹי, עַז פָּנִים, אֲשׁרֶ לֹא-יִשָּׂא 
פָנִים לְזָקֵן, וְנעַרַ לֹא יחָןֹ. 

50 nation inexorable, qui n'aura point de 
respect pour le vieillard, point de merci 
pour l'adolescent!
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נא וְאכַָל פּרְִי בהְמֶתְְָּ 
וּפרְִי-אַדְמתְָָ, עַד הִשּמְָׁדְָ, אֲשׁרֶ 
לֹא-יַשְׁאִיר לְָ דָּגןָ תִּירוֹשׁ וְיצִהְרָ, 
שְׁגרַ אֲלָפֶיָ ועְַשׁתְּרְֹת צֹאנֶָ--עַד 

הַאֲבִידוֹ, אתְָֹ. 

51 Elle se repaîtra du fruit de ton bétail et 
du fruit de ton sol, jusqu'à ce que tu 
succombes; elle enlèvera, sans t'en rien 
laisser, le blé, le vin et l'huile, les produits 
de tes taureaux et de tes fécondes brebis, 
jusqu'à ta ruine entière.

נב והְצֵרַ לְָ בּכְָל-שׁעְרֶָיָ, עַד 
רֶדֶת חמֹתֶֹיָ הַגְּבהֹתֹ והְַבּצְרֻוֹת, 

אֲשׁרֶ אתַּהָ בֹּטחֵַ בּהָןֵ, 
בּכְָל-ארְַצֶָ; והְצֵרַ לְָ, 

בּכְָל-שׁעְרֶָיָ, בּכְָל-ארְַצְָ, אֲשׁרֶ 
נתָןַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ לְָ. 

52 Elle mettra le siège devant toutes tes 
portes, jusqu'à ce que tombent, dans tout 
ton pays, ces murailles si hautes et si fortes 
en qui tu mets ta confiance; oui, elle 
t'assiégera dans toutes tes villes, dans tout 
ce pays que l'Éternel, ton Dieu, t'aura 
donné.

נג וְאכַָלתְָּ פרְִי-בִטְנְָ, בְּשׂרַ בָּנֶיָ 
וּבְנתֶֹיָ, אֲשׁרֶ נתָןַ-לְָ, יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ--בּמְצָוֹר, וּבמְצָוֹק, 
אֲשׁרֶ-יצִָיק לְָ, אֹיְבֶָ. 

53 Et tu dévoreras le fruit de tes entrailles, 
la chair de tes fils et de tes filles, ces 
présents de l'Éternel, ton Dieu, par suite du 
siège et de la détresse où t'étreindra ton 
ennemi.

נד הָאִישׁ הרְַָ בְָּ, והְעֶָנֹג 
מְאֹד--תּרֵַע עֵינוֹ בְאחִָיו וּבְאֵשׁתֶ 
חֵיקוֹ, וּבְיתֶרֶ בָּנָיו אֲשׁרֶ יוֹתִיר. 

54 L'homme le plus délicat parmi vous et 
le plus voluptueux verra d'un œil hostile 
son frère, sa compagne et le reste d'enfants 
qu'il aura encore,

נה מתִּתֵ לְאחַַד מהֵםֶ, מִבְּשׂרַ 
בָּנָיו אֲשׁרֶ יֹאכֵל, מִבְּלִי 

הִשְׁאִיר-לוֹ, כֹּל--בּמְצָוֹר, 
וּבמְצָוֹק, אֲשׁרֶ יצִָיק לְָ אֹיִבְָ, 

בּכְָל-שׁעְרֶָיָ. 

55 ne voulant donner à aucun d'eux de la 
chair de ses enfants, qu'il mangera faute 
d'autres ressources; tellement tu seras 
assiégé et cerné par ton ennemi dans toutes 
tes villes.
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נו הרַָכּהָ בְָ והְעֲָנֻגּהָ, אֲשׁרֶ 
לֹא-נסִּתְהָ כףַ-רַגְלהָּ הצֵַּג 

עַל-הָארֶָץ, מהֵתִעְַנֵּג, וּמרְֵֹ--
תּרֵַע עֵינהָּ בְּאִישׁ חֵיקָהּ, וּבִבְנהָּ 

וּבְבתִּהָּ. 

56 La plus sensible parmi vous et la plus 
délicate, si délicate et si sensible qu'elle 
n'aurait jamais risqué de poser la plante de 
son pied sur la terre, verra d'un œil hostile 
l'homme qu'elle serrait dans ses bras, et 
son fils et sa fille,

נז וּבְשִׁלְיתָהָּ הַיּוֹצתֵ מִבֵּין 
רַגְלֶיהָ, וּבְבָנֶיהָ אֲשׁרֶ תֵּלֵד, 

כִּי-תֹאכְלםֵ בּחְסֹרֶ-כֹּל, בּסַּתָרֶ--
בּמְצָוֹר, וּבמְצָוֹק, אֲשׁרֶ יצִָיק לְָ 

אֹיִבְָ, בִּשׁעְרֶָיָ. 

57 jusqu'au nouveau-né sorti de ses flancs, 
jusqu'aux jeunes enfants dont elle est la 
mère, car, dénuée de tout, elle se cachera 
pour les dévorer! Telle sera la détresse où 
te réduira ton ennemi, t'assiégeant dans tes 
murs.

נח אםִ-לֹא תִשׁמְרֹ לעֲַשׂוֹת, 
אתֶ-כָּל-דִּברְֵי התַּוֹרָה הַזֹּאת, 

הכַּתְֻבִים, בּסֵַּפרֶ הַזּהֶ:  לְירְִאהָ 
אתֶ-הַשּםֵׁ הַנּכְִבָּד והְַנּוֹרָא, 
הַזּהֶ--אתֵ, יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

58 Oui, si tu n'as soin d'observer toutes les 
paroles de cette doctrine, écrites dans ce 
livre; de révérer ce nom auguste et 
redoutable: l'ETERNEL, ton Dieu,

נט והְִפְלָא יהְוהָ אתֶ-מכַּתְָֹ, 
וְאתֵ מכַּוֹת זרְַעֶָ:  מכַּוֹת גְּדֹלֹת 

וְנֶאמֱָנוֹת, וחֳָלָיםִ רָעִים 
וְנֶאמֱָנִים. 

59 l'Éternel donnera une gravité insigne à 
tes plaies et à celles de ta postérité: plaies 
intenses et tenaces, maladies cruelles et 
persistantes.

ס והְֵשִׁיב בְָּ, אתֵ כָּל-מַדְוהֵ 
מצִרְַיםִ, אֲשׁרֶ יָגרְֹתָּ, מִפְּנֵיהםֶ; 

וְדָבְקוּ, בְָּ. 

60 Il déchaînera sur toi tous les fléaux de 
l'Egypte, objets de ta terreur, et ils seront 
chez toi en permanence.
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סא גּםַ כָּל-חֳלִי, וכְָל-מכַּהָ, אֲשׁרֶ 
לֹא כתָוּב, בּסְֵפרֶ התַּוֹרָה 

הַזֹּאת--יעְַלםֵ יהְוהָ עָלֶיָ, עַד 
הִשּמְָׁדְָ. 

61 Bien d'autres maladies encore, bien 
d'autres plaies non consignées dans le livre 
de cette doctrine, le Seigneur les fera 
surgir contre toi, jusqu'à ce que tu sois 
exterminé.

סב וְנִשְׁארְַתּםֶ, בּמִתְֵי מעְָט, 
תּחַתַ אֲשׁרֶ הֱיִיתםֶ, כּכְוֹכְבֵי 

הַשּמַָׁיםִ לרָֹב:  כִּי-לֹא שׁמָעַתְָּ, 
בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֶיָ. 

62 Et vous serez réduits à une poignée 
d'hommes, après avoir égalé en multitude 
les étoiles du ciel, parce que tu auras été 
sourd à la voix de l'Éternel, ton Dieu.

סג והְָיהָ כַּאֲשׁרֶ-שָׂשׂ יהְוהָ 
עֲלֵיכםֶ, להְֵיטִיב אתֶכְםֶ 

וּלהְרְַבּוֹת אתֶכְםֶ--כּןֵ יָשִׂישׂ יהְוהָ 
עֲלֵיכםֶ, להְַאֲבִיד אתֶכְםֶ 

וּלהְַשׁמְִיד אתֶכְםֶ; וְנסִּחַתְּםֶ מעֵַל 
הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ-אתַּהָ בָא-שׁמָּהָ 

לרְִשׁתְּהָּ. 

63 Alors, autant le Seigneur s'était plu à 
vous combler de ses bienfaits et à vous 
multiplier, autant il se plaira à consommer 
votre perte, à vous anéantir; et vous serez 
arrachés de ce sol dont vous allez prendre 
possession.

סד והֱֶפִיצְָ יהְוהָ בּכְָל-העָמִַּים, 
מִקְצהֵ הָארֶָץ ועְַד-קְצהֵ הָארֶָץ; 

ועְָבַדְתָּ שּםָׁ אֱלֹהִים אחֲרִֵים, 
אֲשׁרֶ לֹא-יָדַעתְָּ אתַּהָ וַאֲבתֶֹיָ--

עץֵ וָאָבןֶ. 

64 Et l'Éternel te dispersera parmi tous les 
peuples, d'une extrémité de la terre à 
l'autre; et là tu serviras des dieux 
étrangers, jadis inconnus à toi comme à tes 
pères, faits de bois et de pierre.
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סה וּבַגּוֹיםִ ההָםֵ לֹא תרְַגִּיעַ, 
וְלֹא-יהְִיהֶ מָנוֹחַ לכְףַ-רַגְלֶָ; וְנתָןַ 

יהְוהָ לְָ שׁםָ לֵב רַגָּז, וכְִלְיוֹן 
עֵינַיםִ וְדַאֲבוֹן נָפֶשׁ. 

65 Et parmi ces nations mêmes tu ne 
trouveras pas de repos, pas un point 
d'appui pour la plante de ton pied; là, le 
Seigneur te donnera un cœur effaré, mettra 
la défaillance dans tes yeux, l'angoisse 
dans ton âme,

סו והְָיוּ חַיֶּיָ, תְּלֻאִים לְָ מִנֶּגֶד; 
וּפחַָדְתָּ לַיְלהָ וְיוֹמםָ, וְלֹא תַאמֲִין 

בּחְַיֶּיָ. 

66 et ton existence flottera incertaine 
devant toi, et tu trembleras nuit et jour, et 
tu ne croiras pas à ta propre vie!

סז בַּבֹּקֶר תֹּאמרַ מִי-יתִּןֵ ערֶֶב, 
וּבעָרֶֶב תֹּאמרַ מִי-יתִּןֵ בֹּקֶר--

מִפּחַַד לְבָבְָ אֲשׁרֶ תִּפחְָד, 
וּממִּרְַאהֵ עֵינֶיָ אֲשׁרֶ תּרְִאהֶ. 

67 Tu diras chaque matin: "Fût-ce encore 
hier soir!" Chaque soir tu diras:"Fût-ce 
encore ce matin!" Si horribles seront les 
transes de ton cœur et le spectacle qui 
frappera tes yeux.

סח והֱֶשִׁיבְָ יהְוהָ מצִרְַיםִ, 
בָּאֳנִיּוֹת, בַּדּרְֶֶ אֲשׁרֶ אמָרְַתִּי לְָ, 

לֹא-תסִֹיף עוֹד לרְִאתֹהָּ; 
והְתִמְכַּרְַתּםֶ שׁםָ לְאֹיְבֶיָ 

לעֲַבָדִים וְלִשְׁפחָוֹת, וְאֵין קֹנהֶ.  
{ס}

68 Et le Seigneur te fera reprendre, sur des 
navires, la route de l'Egypte, cette route où 
je t'avais dit que tu ne repasserais plus; et 
là vous vous offrirez en vente à vos 
ennemis comme esclaves et servantes, 
mais personne ne voudra vous acheter!"

סט אֵלּהֶ דִברְֵי הַבּרְִית אֲשׁרֶ-צוִּהָ 
יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ, לכִרְֹת אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל--בְּארֶֶץ מוֹאָב:  מִלְּבַד 
הַבּרְִית, אֲשׁרֶ-כּרַָת אתִּםָ בּחְרֵֹב.  

{פ}

69 Ce sont là les termes du pacte que 
l'Éternel ordonna à Moïse d'établir avec les 
enfants d'Israël dans le pays de Moab, 
indépendamment du pacte qu'il avait 
conclu avec eux au Horeb.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 29 - דּבְרִָים

א וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ אֶל-כָּל-יִשׂרְָאֵל, 
וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ:  אתַּםֶ רְאִיתםֶ, 

אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ עָשׂהָ יהְוהָ 
לעְֵינֵיכםֶ בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, לְפרְַעהֹ 

וּלכְָל-עֲבָדָיו, וּלכְָל-ארְַצוֹ. 

1 Moïse fit appel à tout Israël, et leur dit: 
"Vous-mêmes, vous avez vu tout ce que 
l'Éternel a fait à vos yeux, dans le pays 
d'Egypte, à Pharaon, à tous ses serviteurs, 
à son pays entier;

ב המַּסַּוֹת, הַגְּדֹלֹת, אֲשׁרֶ רָאוּ, 
עֵינֶיָ--הָאתֹתֹ והְמַֹּפתְִים 

הַגְּדֹלִים, ההָםֵ. 

2 ces grandes épreuves dont tes yeux 
furent témoins, ces signes et ces prodiges 
extraordinaires.

ג וְלֹא-נתָןַ יהְוהָ לכָםֶ לֵב לָדַעתַ, 
ועְֵינַיםִ לרְִאוֹת וְאָזְנַיםִ לִשׁמְעַֹ, 

עַד, הַיּוֹם הַזּהֶ. 

3 Et jusqu'à ce jour, le Seigneur ne vous a 
pas encore donné un cœur pour sentir, des 
yeux pour voir, ni des oreilles pour 
entendre!

ד וָאוֹלְֵ אתֶכְםֶ ארְַבּעִָים שָׁנהָ, 
בּמִַּדְבּרָ; לֹא-בָלוּ שַׂלמְתֵֹיכםֶ 

מעֲֵלֵיכםֶ, וְנעַַלְָ לֹא-בָלתְהָ מעֵַל 
רַגְלֶָ. 

4 Je vous ai fait marcher quarante ans dans 
le désert, vos vêtements ne se sont point 
usés sur vous, ni la chaussure de vos pieds 
ne s'est usée.

ה לחֶםֶ לֹא אכֲַלתְּםֶ, וְיַיןִ וְשׁכֵרָ 
לֹא שׁתְִיתםֶ--למְעַןַ, תֵּדְעוּ, כִּי 

אֲנִי יהְוהָ, אֱלֹהֵיכםֶ. 

5 Du pain, vous n'en avez pas mangé; du 
vin ou autre boisson forte, vous n'en avez 
pas bu, afin que vous apprissiez que c'est 
moi, l'Éternel, qui suis votre Dieu!
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ו ותַָּבֹאוּ, אֶל-המַָּקוֹם הַזּהֶ; וַיּצֵֵא 
סִיחןֹ מֶלְֶ-חֶשְׁבּוֹן ועְוֹג 
מֶלְֶ-הַבָּשׁןָ לִקְרָאתֵנוּ, 

למִַּלחְמָהָ--וַנּכַּםֵ. 

6 Vous êtes ainsi parvenus jusqu'à cette 
contrée. Là, Sihôn, roi de Hesbon, et Og, 
roi du Basan, ont marché à notre rencontre 
pour nous livrer bataille, et nous les avons 
battus.

ז וַנִּקּחַ, אתֶ-ארְַצםָ, וַנּתְִּנהָּ 
לְנחֲַלהָ, לרָאוּבֵנִי וְלַגָּדִי--וְלחַצֲִי, 

שֵׁבֶט המְַנַשִּׁי. 

7 Puis, nous avons pris leur pays et l'avons 
donné, comme possession héréditaire, à la 
tribu de Ruben, à celle de Gad et à la 
demi-tribu de Manassé.

ח וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֶ-דִּברְֵי הַבּרְִית 
הַזֹּאת, ועֲַשִׂיתםֶ, אתֹםָ--למְעַןַ 

תַּשׂכְִּילוּ, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ תּעֲַשׂוּן.  
{פ}

8 Observez donc les termes de cette 
alliance et mettez-les en pratique, si vous 
voulez réussir dans toutes vos œuvres.

ט אתַּםֶ נצִָּבִים הַיּוֹם כֻּלּכְםֶ, 
לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ:  רָאשֵׁיכםֶ 

שִׁבְטֵיכםֶ, זִקְנֵיכםֶ וְשֹׁטרְֵיכםֶ, 
כֹּל, אִישׁ יִשׂרְָאֵל. 

9 Vous êtes placés aujourd'hui, vous tous, 
en présence de l'Éternel, votre Dieu: vos 
chefs de tribus, vos anciens, vos préposés, 
chaque citoyen d'Israël;

י טַפּכְםֶ נְשֵׁיכםֶ--וְגרְֵָ, אֲשׁרֶ 
בְּקֶרֶב מחֲַנֶיָ:  מחֵֹטֵב עצֵֶיָ, עַד 

שֹׁאֵב מֵימֶיָ. 

10 vos enfants, vos femmes et l'étranger 
qui est dans tes camps, depuis le fendeur 
de bois jusqu'au puiseur d'eau,

יא לעְָברְְָ, בִּברְִית יהְוהָ 
אֱלֹהֶיָ--וּבְאָלתָוֹ:  אֲשׁרֶ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, כּרֵֹת עמְִָּ הַיּוֹם. 

11 afin d'entrer dans l'alliance de l'Éternel, 
ton Dieu, et dans son pacte solennel, par 
lesquels il traite avec toi en ce jour,
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יב למְעַןַ הָקִים-אתְָֹ הַיּוֹם לוֹ 
לעְםָ, והְוּא יהְִיהֶ-לְָּ לֵאלֹהִים--
כַּאֲשׁרֶ, דִּבּרֶ-לְָ; וכְַאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ 

לַאֲבתֶֹיָ, לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק 
וּלְיעֲַקֹב. 

12 voulant te constituer aujourd'hui pour 
son peuple, et lui-même être ton Dieu, 
comme il te l'a déclaré, et comme il l'avait 
juré à tes pères Abraham, Isaac et Jacob.

יג וְלֹא אתִּכְםֶ, לְבַדּכְםֶ--אָנכִֹי, 
כּרֵֹת אתֶ-הַבּרְִית הַזֹּאת, 

וְאתֶ-הָאָלהָ, הַזֹּאת. 

13 Et ce n'est pas avec vous seuls que 
j'institue cette alliance et ce pacte;

יד כִּי אתֶ-אֲשׁרֶ יֶשְׁנוֹ פּהֹ, עמִָּנוּ 
עמֵֹד הַיּוֹם, לִפְנֵי, יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ; 

וְאתֵ אֲשׁרֶ אֵינֶנּוּ פּהֹ, עמִָּנוּ 
הַיּוֹם. 

14 mais avec ceux qui sont aujourd'hui 
placés avec nous, en présence de l'Éternel, 
notre Dieu, et avec ceux qui ne sont pas 
ici, à côté de nous, en ce jour.

טו כִּי-אתַּםֶ יְדַעתְּםֶ, אתֵ 
אֲשׁרֶ-יָשַׁבְנוּ בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ, וְאתֵ 
אֲשׁרֶ-עָברְַנוּ בְּקֶרֶב הַגּוֹיםִ, אֲשׁרֶ 

עֲברְַתּםֶ. 

15 Car vous savez le séjour que nous 
avons fait au pays d'Egypte, et nos 
pérégrinations parmi les peuples où vous 
avez passé;

טז ותַּרְִאוּ, אתֶ-שִׁקּוּצֵיהםֶ, וְאתֵ, 
גִּלֻּלֵיהםֶ--עץֵ וָאֶבןֶ, כּסֶףֶ וְזהָָב 

אֲשׁרֶ עמִּהָםֶ. 

16 vous avez vu leurs abominations et 
leurs immondes idoles, le bois et la pierre; 
l'argent et l'or déifiés chez eux.
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יז פּןֶ-יֵשׁ בּכָםֶ אִישׁ אוֹ-אִשּהָׁ אוֹ 
מִשְׁפּחָהָ אוֹ-שֵׁבֶט, אֲשׁרֶ לְבָבוֹ 

פֹנהֶ הַיּוֹם מעֵםִ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ, 
לָלכֶתֶ לעֲַבֹד, אתֶ-אֱלֹהֵי הַגּוֹיםִ 
ההָםֵ:  פּןֶ-יֵשׁ בּכָםֶ, שׁרֶֹשׁ פּרֶֹה 

רֹאשׁ--וְלעֲַנהָ. 

17 Or, il pourrait se trouver parmi vous un 
homme ou une femme, une famille, une 
tribu, dont l'esprit, infidèle aujourd'hui 
déjà à l'Éternel, notre Dieu, se 
déterminerait à servir les dieux de ces 
nations; il pourrait exister parmi vous 
quelque racine d'où naîtraient des fruits 
vénéneux et amers.

יח והְָיהָ בְּשׁמָעְוֹ אתֶ-דִּברְֵי 
הָאָלהָ הַזֹּאת, והְתְִבּרְֵָ בִּלְבָבוֹ 

לֵאמרֹ שָׁלוֹם יהְִיהֶ-לִּי--כִּי 
בִּשׁרְִרוּת לִבִּי, אֵלְֵ:  למְעַןַ סְפוֹת 

הרָָוהָ, אתֶ-הצַּמְֵאהָ. 

18 C'est-à-dire qu'après avoir entendu les 
termes de cette imprécation, cet homme se 
donnerait de l'assurance dans le secret de 
son cœur, en disant: "Je resterai heureux, 
tout en me livrant à la passion de mon 
cœur;" et alors la passion assouvie 
entraînerait celle qui a soif.

יט לֹא-יֹאבהֶ יהְוהָ, סְלֹחַ לוֹ--כִּי 
אָז יעְֶשׁןַ אףַ-יהְוהָ וְקִנְאתָוֹ 

בָּאִישׁ ההַוּא, ורְָבצְהָ בּוֹ 
כָּל-הָאָלהָ הכַּתְוּבהָ בּסֵַּפרֶ הַזּהֶ; 

וּמחָהָ יהְוהָ אתֶ-שׁמְוֹ, מתִּחַתַ 
הַשּמָָׁיםִ. 

19 L'Éternel ne consentira jamais à lui 
pardonner! Oui, alors, la colère de 
l'Éternel et son indignation s'enflammeront 
contre cet homme, et toutes les 
malédictions consignées dans ce livre 
s'abattront sur lui, et le Seigneur effacera 
son nom de dessous le ciel.

כ והְִבְדִּילוֹ יהְוהָ לרְָעהָ, מכִֹּל 
שִׁבְטֵי יִשׂרְָאֵל--כּכְֹל, אָלוֹת 
הַבּרְִית, הכַּתְוּבהָ, בּסְֵפרֶ 

התַּוֹרָה הַזּהֶ. 

20 Et il le distinguera, par le malheur, 
entre toutes les tribus d'Israël, en lui 
infligeant toutes les malédictions du pacte 
formulé dans ce livre de la doctrine.
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כא וְאמָרַ הַדּוֹר הָאחַרֲוֹן, בְּנֵיכםֶ 
אֲשׁרֶ יָקוּמוּ מֵאחַרֲֵיכםֶ, והְַנּכָרְִי, 

אֲשׁרֶ יָבֹא מֵארֶֶץ רְחוֹקָה; ורְָאוּ 
אתֶ-מכַּוֹת הָארֶָץ ההַוִא, 

וְאתֶ-תּחֲַלֻאֶיהָ, אֲשׁרֶ-חִלּהָ 
יהְוהָ, בּהָּ. 

21 Alors, quand les générations futures, 
vos descendants qui naîtront plus tard, et 
l'étranger venu d'une contrée lointaine, 
observeront les plaies de ce pays-là et les 
calamités dont le Seigneur l'aura affligé:

כב גָּפרְִית ומֶָלחַ, שׂרְֵפהָ 
כָל-ארְַצהָּ--לֹא תִזּרַָע וְלֹא 

תצַמְחִַ, וְלֹא-יעֲַלהֶ בהָּ 
כָּל-עֵשֶׂב:  כּמְהְַפּכֵתַ סְדֹם 

ועַמֲרָֹה, אַדְמהָ וּצְבֹיִים, אֲשׁרֶ 
הָפְַ יהְוהָ, בְּאַפּוֹ וּבחַמֲתָוֹ. 

22 terre de soufre et de sel, partout 
calcinée, inculte et improductive, 
impuissante à faire pousser une herbe; 
ruinée comme Sodome et Gomorrhe, 
Adma et Séboïm, que l'Éternel bouleversa 
dans sa colère et dans son courroux;

כג וְאמָרְוּ, כָּל-הַגּוֹיםִ, עַל-מהֶ 
עָשׂהָ יהְוהָ כּכָהָ, לָארֶָץ הַזֹּאת; 

מהֶ חרֳִי הָאףַ הַגָּדוֹל, הַזּהֶ. 

23 et quand ils diront, tous ces peuples: "A 
quel propos l'Éternel a-t-il ainsi traité ce 
pays? Pourquoi s'est allumée cette grande 
colère?"

כד וְאמָרְוּ--עַל אֲשׁרֶ עָזְבוּ, 
אתֶ-בּרְִית יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתֹםָ:  

אֲשׁרֶ כּרַָת עמִּםָ, בּהְוֹצִיאוֹ אתֹםָ 
מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

24 On répondra: "Parce qu'ils ont 
abandonné l'alliance de l'Éternel, Dieu de 
leurs pères, l'alliance qu'il avait contractée 
avec eux, après les avoir fait sortir du pays 
d'Egypte;

כה וַיֵּלכְוּ, וַיּעַַבְדוּ אֱלֹהִים 
אחֲרִֵים, וַיִּשׁתְּחַוֲוּ, להָםֶ:  

אֱלֹהִים אֲשׁרֶ לֹא-יְדָעוּם, וְלֹא 
חָלַק להָםֶ. 

25 parce qu'ils sont allés servir des 
divinités étrangères et se prosterner devant 
elles, des divinités qu'ils ne connaissaient 
point et qu'ils n'avaient pas reçues en 
partage.
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כו וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ, בָּארֶָץ ההַוִא, 
להְָבִיא עָלֶיהָ אתֶ-כָּל-הַקְּלָלהָ, 

הכַּתְוּבהָ בּסֵַּפרֶ הַזּהֶ. 

26 Alors la colère de l'Éternel s'est allumée 
contre ce pays-là, au point de diriger sur 
lui toutes les malédictions écrites dans ce 
livre;

כז וַיּתְִּשׁםֵ יהְוהָ מעֵַל אַדְמתָםָ, 
בְּאףַ וּבחְמֵהָ וּבְקֶצףֶ גָּדוֹל; 

וַיַּשְׁלכִםֵ אֶל-ארֶֶץ אחַרֶֶת, כַּיּוֹם 
הַזּהֶ. 

27 et l'Éternel les a arrachés de leur sol 
avec colère, animosité, indignation 
extrême, et il les a jetés sur une autre terre 
comme cela se voit aujourd'hui."

כח הַנּסִתְּרָֹת--לַיהוהָ, אֱלֹהֵינוּ; 
והְַנִּגְלֹת לָנוּ וּלְבָנֵינוּ, עַד-עוֹלםָ--

לעֲַשׂוֹת, אתֶ-כָּל-דִּברְֵי התַּוֹרָה 
הַזֹּאת.  {ס}

28 Les choses cachées appartiennent au 
Seigneur, notre Dieu; mais les choses 
révélées importent à nous et à nos enfants 
jusqu'aux derniers âges, afin que nous 
mettions en pratique toutes les paroles de 
cette doctrine.
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 30 - דּבְרִָים

א והְָיהָ כִי-יָבֹאוּ עָלֶיָ 
כָּל-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, הַבּרְָכהָ 
והְַקְּלָלהָ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי, לְפָנֶיָ; 

והֲַשֵׁבתָֹ, אֶל-לְבָבֶָ, בּכְָל-הַגּוֹיםִ, 
אֲשׁרֶ הִדִּיחֲָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ 

שׁמָּהָ. 

1 "Or, quand te seront survenus tous ces 
événements, la bénédiction ou la 
malédiction que j'offre à ton choix; si tu 
les prends à cœur au milieu de tous ces 
peuples où t'aura relégué l'Éternel, ton 
Dieu,

ב וְשַׁבתְָּ עַד-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
וְשׁמָעַתְָּ בְקֹלוֹ, כּכְֹל אֲשׁרֶ-אָנכִֹי 

מצְוְַָּ, הַיּוֹם:  אתַּהָ וּבָנֶיָ, 
בּכְָל-לְבָבְָ וּבכְָל-נַפְשֶָׁ. 

2 que tu retournes à l'Éternel, ton Dieu, et 
que tu obéisses à sa voix en tout ce que je 
te recommande aujourd'hui, toi et tes 
enfants, de tout ton cœur et de toute ton 
âme,

ג וְשָׁב יהְוהָ אֱלֹהֶיָ אתֶ-שְׁבוּתְָ, 
ורְִחמֲֶָ; וְשָׁב, וְקִבּצְֶָ 

מכִָּל-העָמִַּים, אֲשׁרֶ הֱפִיצְָ 
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, שׁמָּהָ. 

3 l'Éternel, ton Dieu, te prenant en pitié, 
mettra un terme à ton exil, et il te 
rassemblera du sein des peuples parmi 
lesquels il t'aura dispersé.

ד אםִ-יהְִיהֶ נִדּחֲַָ, בִּקְצהֵ 
הַשּמָָׁיםִ--מִשּםָׁ, יְקַבּצְֶָ יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, וּמִשּםָׁ, יִקּחֶָָ. 

4 Tes proscrits, fussent-ils à l'extrémité des 
cieux, l'Éternel, ton Dieu, te rappellerait de 
là, et là même il irait te reprendre.



!165

�

ה והֱֶבִיאֲָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ-ירְָשׁוּ אֲבתֶֹיָ--

וִירִשׁתְּהָּ; והְֵיטִבְָ והְרְִבְָּ, 
מֵאֲבתֶֹיָ. 

5 Et il te ramènera, l'Éternel, ton Dieu, 
dans le pays qu'auront possédé tes pères, et 
tu le posséderas à ton tour; et il te rendra 
florissant et nombreux, plus que tes pères.

ו וּמָל יהְוהָ אֱלֹהֶיָ אתֶ-לְבָבְָ, 
וְאתֶ-לְבַב זרְַעֶָ:  לְאהֲַבהָ 

אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בּכְָל-לְבָבְָ 
וּבכְָל-נַפְשְָׁ--למְעַןַ חַיֶּיָ. 

6 Et l'Éternel, ton Dieu, circoncira ton 
cœur et celui de ta postérité, pour que tu 
aimes l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur 
et de toute ton âme, et assures ton 
existence.

ז וְנתָןַ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, אתֵ 
כָּל-הָאָלוֹת הָאֵלּהֶ, עַל-אֹיְבֶיָ 

ועְַל-שֹׂנְאֶיָ, אֲשׁרֶ רְדָפוָּ. 

7 Et l'Éternel, ton Dieu, fera peser toutes 
ces malédictions-là sur tes ennemis, sur 
ceux dont la haine t'aura persécuté.

ח וְאתַּהָ תָשׁוּב, וְשׁמָעַתְָּ בְּקוֹל 
יהְוהָ; ועְָשִׂיתָ, אתֶ-כָּל-מצִוְ תָֹיו, 

אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ, הַיּוֹם. 

8 Tandis que toi, revenu au bien, tu seras 
docile à la voix du Seigneur, 
accomplissant tous ses commandements 
que je te prescris aujourd'hui.

ט והְוֹתִירְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ בּכְֹל 
מעֲַשׂהֵ יָדֶָ, בִּפרְִי בִטְנְָ וּבִפרְִי 

בהְמֶתְְָּ וּבִפרְִי אַדְמתְָָ--לְטֹבהָ:  
כִּי יָשׁוּב יהְוהָ, לָשׂוּשׂ עָלֶיָ 

לְטוֹב, כַּאֲשׁרֶ-שָׂשׂ, עַל-אֲבתֶֹיָ. 

9 Et le Seigneur, ton Dieu, te prodiguera 
des biens en favorisant tout le travail de ta 
main, le fruit de tes entrailles, le fruit de 
ton bétail, le fruit de ton sol; car il se plaira 
de nouveau, le Seigneur, à te faire du bien, 
comme il s'y est plu pour tes ancêtres,
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י כִּי תִשׁמְעַ, בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לִשׁמְרֹ מצִוְ תָֹיו וחְֻקּתָֹיו, 

הכַּתְוּבהָ בּסְֵפרֶ התַּוֹרָה הַזּהֶ:  
כִּי תָשׁוּב אֶל-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 

בּכְָל-לְבָבְָ וּבכְָל-נַפְשֶָׁ.  {ס}

10 pourvu que tu écoutes la voix de 
l'Éternel, ton Dieu, en gardant ses 
préceptes et ses lois, tracés dans ce livre de 
la doctrine; que tu reviennes à l'Éternel, 
ton Dieu, de tout ton cœur et de toute ton 
âme.

יא כִּי המַּצִוְהָ הַזֹּאת, אֲשׁרֶ אָנכִֹי 
מצְוְַָּ הַיּוֹם--לֹא-נִפְלֵאת הוִא 

ממְִָּ, וְלֹא רְחֹקָה הוִא. 

11 Car cette loi que je t'impose en ce jour, 
elle n'est ni trop ardue pour toi, ni placée 
trop loin.

יב לֹא בַשּמַָׁיםִ, הוִא:  לֵאמרֹ, מִי 
יעֲַלהֶ-לָּנוּ הַשּמַָׁימְהָ וְיִקּחָהֶָ לָּנוּ, 

וְיַשׁמְעִֵנוּ אתֹהָּ, וְנעֲַשֶׂנּהָ. 

12 Elle n'est pas dans le ciel, pour que tu 
dises: "Qui montera pour nous au ciel et 
nous l'ira quérir, et nous la fera entendre 
afin que nous l'observions?"

יג וְלֹא-מעֵֵברֶ לַיּםָ, הוִא:  
לֵאמרֹ, מִי יעֲַברָ-לָנוּ אֶל-עֵברֶ 

הַיּםָ וְיִקּחָהֶָ לָּנוּ, וְיַשׁמְעִֵנוּ אתֹהָּ, 
וְנעֲַשֶׂנּהָ. 

13 Elle n'est pas non plus au delà de 
l'océan, pour que tu dises: "Qui traversera 
pour nous l'océan et nous l'ira quérir, et 
nous la fera entendre afin que nous 
l'observions?"

יד כִּי-קָרוֹב אֵלֶיָ הַדָּברָ, מְאֹד:  
בְּפִיָ וּבִלְבָבְָ, לעֲַשׂתֹוֹ.  {ס}

14 Non, la chose est tout près de toi: tu l'as 
dans la bouche et dans le cœur, pour 
pouvoir l'observer!

טו רְאהֵ נתָתִַּי לְפָנֶיָ הַיּוֹם, 
אתֶ-החַַיִּים וְאתֶ-הַטּוֹב, 
וְאתֶ-המַּוָתֶ, וְאתֶ-הרָָע. 

15 Vois, je te propose en ce jour, d'un côté, 
la vie avec le bien, de l'autre, la mort avec 
le mal.
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טז אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ, הַיּוֹם, 
לְאהֲַבהָ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ לָלכֶתֶ 
בִּדְרָכָיו, וְלִשׁמְרֹ מצִוְ תָֹיו וחְֻקּתָֹיו 
--וּברֵַכְָ  וּמִשְׁפָּטָיו; וחְָיִיתָ ורְָבִיתָ
יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בָּארֶָץ אֲשׁרֶ-אתַּהָ 

בָא-שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ. 

16 En faisant ce que je te recommande en 
ce jour: aimer l'Éternel, ton Dieu, marcher 
dans ses voies, garder ses préceptes, ses 
lois et ses décrets, tu vivras, tu grandiras et 
tu seras béni de l'Éternel, ton Dieu, dans le 
pays où tu vas entrer pour le conquérir.

יז וְאםִ-יִפְנהֶ לְבָבְָ, וְלֹא 
תִשׁמְעָ; וְנִדּחַתְָּ, והְִשׁתְּחַוֲִיתָ 
לֵאלֹהִים אחֲרִֵים--ועֲַבַדְתּםָ. 

17 Mais si, m'aliénant ton cœur, tu deviens 
indocile; si tu t'égares jusqu'à te prosterner 
devant des dieux étrangers et leur rendre 
un culte,

יח הִגַּדְתִּי לכָםֶ הַיּוֹם, כִּי אָבֹד 
תֹּאבֵדוּן:  לֹא-תַארֲִיכןֻ ימִָים, 

עַל-הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ אתַּהָ עֹברֵ 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, לָבוֹא שׁמָּהָ 

לרְִשׁתְּהָּ. 

18 je vous le déclare aujourd'hui, vous 
périrez à coup sûr! Vous n'aurez pas de 
longs jours sur cette terre où vous allez 
pénétrer, en passant le Jourdain, pour en 
faire la conquête!

יט העִַדֹתִי בכָםֶ הַיּוֹם, 
אתֶ-הַשּמַָׁיםִ וְאתֶ-הָארֶָץ--

החַַיִּים והְמַּוָתֶ נתָתִַּי לְפָנֶיָ, 
הַבּרְָכהָ והְַקְּלָלהָ; וּבחָרְַתָּ, 

בּחַַיִּים--למְעַןַ תּחְִיהֶ, אתַּהָ 
וְזרְַעֶָ. 

19 J'en atteste sur vous, en ce jour, le ciel 
et la terre: j'ai placé devant toi la vie et la 
mort, le bonheur et la calamité; choisis la 
vie! Et tu vivras alors, toi et ta postérité.
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כ לְאהֲַבהָ אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, 
לִשׁמְעַֹ בְּקֹלוֹ וּלְדָבְקָה-בוֹ:  כִּי 

הוּא חַיֶּיָ, וְארְֶֹ ימֶָיָ--לָשֶׁבתֶ 
עַל-הָאֲדָמהָ אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ יהְוהָ 

לַאֲבתֶֹיָ לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק 
וּלְיעֲַקֹב, לתָתֵ להָםֶ.  {פ}

20 Aime l'Éternel, ton Dieu, écoute sa 
voix, reste-lui fidèle: c'est là la condition 
de ta vie et de ta longévité, c'est ainsi que 
tu te maintiendras dans le pays que 
l'Éternel a juré à tes pères, Abraham, Isaac 
et Jacob, de leur donner."



!169

�

LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 31 - דּבְרִָים

א וַיֵּלְֶ, מֹשׁהֶ; וַיְדַבּרֵ 
אתֶ-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 

אֶל-כָּל-יִשׂרְָאֵל. 

1 Moïse alla ensuite adresser les paroles 
suivantes à tout Israël,

ב וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, בּןֶ-מֵאהָ 
ועְֶשׂרְִים שָׁנהָ אָנכִֹי הַיּוֹם--

לֹא-אוּכַל עוֹד, לצֵָאת וְלָבוֹא; 
וַיהוהָ אמָרַ אֵלַי, לֹא תעֲַברֹ 

אתֶ-הַיּרְַדּןֵ הַזּהֶ. 

2 leur disant: "J'ai cent vingt ans 
aujourd'hui, je ne peux plus vous servir de 
guide; d'ailleurs, l'Éternel m'a dit: "Tu ne 
traverseras pas ce Jourdain."

ג יהְוהָ אֱלֹהֶיָ הוּא עֹברֵ לְפָנֶיָ, 
הוּא-יַשׁמְִיד אתֶ-הַגּוֹיםִ הָאֵלּהֶ 

מִלְּפָנֶיָ--וִירִשׁתְּםָ; יהְוֹשׁעַֻ, הוּא 
עֹברֵ לְפָנֶיָ, כַּאֲשׁרֶ, דִּבּרֶ יהְוהָ. 

3 L'Éternel, ton Dieu, marche lui-même 
devant toi; c'est lui qui anéantira ces 
peuples devant toi pour que tu les 
dépossèdes. Josué sera ton guide, comme 
l'Éternel l'a déclaré.

ד ועְָשׂהָ יהְוהָ, להָםֶ, כַּאֲשׁרֶ 
עָשׂהָ לסְִיחוֹן וּלעְוֹג מַלכְֵי 

הָאמֱרִֹי, וּלְארְַצםָ--אֲשׁרֶ הִשׁמְִיד, 
אתֹםָ. 

4 Et le Seigneur les traitera comme il a 
traité Sihôn et Og, rois des Amorréens, et 
leur pays, qu'il a condamné à la ruine.

ה וּנתְָנםָ יהְוהָ, לִפְנֵיכםֶ; 
ועֲַשִׂיתםֶ להָםֶ--כּכְָל-המַּצִוְהָ, 

אֲשׁרֶ צוִִּיתִי אתֶכְםֶ. 

5 Il mettra ces peuples à votre merci; et 
vous procéderez à leur égard, en tout, 
selon l'ordre que je vous ai donné.
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ו חִזְקוּ וְאמִצְוּ, אַל-תִּירְאוּ 
וְאַל-תּעַרְַצוּ מִפְּנֵיהםֶ:  כִּי יהְוהָ 

אֱלֹהֶיָ, הוּא ההַֹלְֵ עמְִָּ--לֹא 
ירְַפְָּ, וְלֹא יעַַזְבךֶָּ.  {ס}

6 Soyez forts et vaillants! Ne vous laissez 
effrayer ni intimider par eux! Car l'Éternel, 
ton Dieu, marche lui-même avec toi; il ne 
te laissera pas succomber, il ne 
t'abandonnera point!"

ז וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ לִיהוֹשׁעַֻ, וַיֹּאמרֶ 
אֵלָיו לעְֵינֵי כָל-יִשׂרְָאֵל חֲזַק 

וֶאמֱץָ--כִּי אתַּהָ תָּבוֹא אתֶ-העָםָ 
הַזּהֶ, אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ 

יהְוהָ לַאֲבתֹםָ לתָתֵ להָםֶ; 
וְאתַּהָ, תַּנחְִילֶנּהָ אוֹתםָ. 

7 Alors Moïse appela Josué, et lui dit en 
présence de tout Israël: "Sois fort et 
vaillant! Car c'est toi qui entreras avec ce 
peuple dans le pays que l'Éternel a juré à 
leurs pères de leur donner, et c'est toi qui 
leur en feras le partage.

ח וַיהוהָ הוּא ההַֹלְֵ לְפָנֶיָ, 
הוּא יהְִיהֶ עמְִָּ--לֹא ירְַפְָּ, וְלֹא 
יעַַזְבךֶָּ; לֹא תִירָא, וְלֹא תחֵתָ. 

8 L'Éternel lui-même marchera devant toi, 
lui-même sera à tes côtés, il ne te laissera 
fléchir ni ne t'abandonnera: sois donc sans 
peur et sans faiblesse!"

ט וַיּכִתְֹּב מֹשׁהֶ, אתֶ-התַּוֹרָה 
הַזֹּאת, וַיּתְִּנהָּ אֶל-הכַּהֲֹנִים בְּנֵי 

לוִֵי, הַנֹּשְׂאִים אתֶ-ארֲוֹן בּרְִית 
יהְוהָ; וְאֶל-כָּל-זִקְנֵי, יִשׂרְָאֵל. 

9 Moïse mit par écrit cette doctrine et la 
confia aux pontifes, descendants de Lévi, 
chargés de porter l'arche d'alliance du 
Seigneur, et à tous les anciens d'Israël.

י וַיצְוַ מֹשׁהֶ, אוֹתםָ לֵאמרֹ:  מִקּץֵ 
שֶׁבעַ שָׁנִים, בּמְעֵֹד שְׁנתַ 
הַשּמְִׁטּהָ--בּחְַג הסַּכֻּוֹת. 

10 Et Moïse leur ordonna ce qui suit: "A la 
fin de chaque septième année, à l'époque 
de l'année de relâche, lors de la fête des 
tentes,
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יא בְּבוֹא כָל-יִשׂרְָאֵל, לרֵָאוֹת 
אתֶ-פְּנֵי יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, בּמַָּקוֹם, 

אֲשׁרֶ יִבחְרָ:  תִּקְרָא אתֶ-התַּוֹרָה 
הַזֹּאת, נֶגֶד כָּל-יִשׂרְָאֵל--

בְּאָזְנֵיהםֶ. 

11 alors que tout Israël vient comparaître 
devant l'Éternel, ton Dieu, dans l'endroit 
qu'il aura élu, tu feras lecture de cette 
doctrine en présence de tout Israël, qui 
écoutera attentivement.

יב הַקְהֵל אתֶ-העָםָ, הָאֲנָשִׁים 
והְַנָּשִׁים והְַטּףַ, וְגרְֵָ, אֲשׁרֶ 

בִּשׁעְרֶָיָ--למְעַןַ יִשׁמְעְוּ וּלמְעַןַ 
יִלמְְדוּ, וְירְָאוּ אתֶ-יהְוהָ 

אֱלֹהֵיכםֶ, וְשׁמָרְוּ לעֲַשׂוֹת, 
אתֶ-כָּל-דִּברְֵי התַּוֹרָה הַזֹּאת. 

12 Convoques-y le peuple entier, hommes, 
femmes et enfants, ainsi que l'étranger qui 
est dans tes murs, afin qu'ils entendent et 
s'instruisent, et révèrent l'Éternel, votre 
Dieu, et s'appliquent à pratiquer toutes les 
paroles de cette doctrine;

יג וּבְנֵיהםֶ אֲשׁרֶ לֹא-יָדְעוּ, 
יִשׁמְעְוּ וְלמְָדוּ--לְירְִאהָ, 

אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ:  כָּל-הַיּמִָים, 
אֲשׁרֶ אתַּםֶ חַיִּים עַל-הָאֲדָמהָ, 
אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים אתֶ-הַיּרְַדּןֵ 

שׁמָּהָ, לרְִשׁתְּהָּ.  {פ}

13 et que leurs enfants, qui ne savent pas 
encore, entendent aussi, et qu'ils 
apprennent à révérer l'Éternel, votre Dieu, 
tant que vous vivrez sur le sol pour la 
possession duquel vous allez passer le 
Jourdain."

יד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הןֵ 
קָרְבוּ ימֶָיָ למָוּת--קְרָא 

אתֶ-יהְוֹשׁעַֻ והְתְִיצְַּבוּ בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד, וַאצֲוֶַּנּוּ; וַיֵּלְֶ מֹשׁהֶ 

וִיהוֹשׁעַֻ, וַיּתְִיצְַּבוּ בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

14 Le Seigneur dit à Moïse: "Voici que tes 
jours approchent de leur terme. Appelle 
Josué, et présentez-vous dans la tente 
d'assignation, pour que je lui donne mes 
ordres." Et Moïse alla, avec Josué, se 
placer dans la tente d'assignation.
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טו וַיּרֵָא יהְוהָ בָּאהֶֹל, בּעְמַּוּד 
עָנןָ; וַיּעַמֲֹד עמַּוּד העֶָנןָ, 

עַל-פּתֶחַ הָאהֶֹל. 

15 Le Seigneur apparut dans la tente, par 
une colonne de nuée, et cette colonne de 
nuée s'arrêta à l'entrée de la tente.

טז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הִנְָּ 
שׁכֵֹב עםִ-אֲבתֶֹיָ; וְקָם העָםָ 

הַזּהֶ וְזָנהָ אחַרֲֵי אֱלֹהֵי 
נכֵרַ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ הוּא בָא-שׁמָּהָ 
בְּקִרְבּוֹ, ועֲַזָבַנִי, והְֵפרֵ אתֶ-בּרְִיתִי 

אֲשׁרֶ כּרַָתִּי אתִּוֹ. 

16 Le Seigneur dit à Moïse: "Tandis que tu 
reposeras avec tes pères, ce peuple se 
laissera débaucher par les divinités du pays 
barbare où il va pénétrer; et il 
m'abandonnera, et il brisera l'alliance que 
j'ai conclue avec lui.

יז וחְרָָה אַפִּי בוֹ בַיּוֹם-ההַוּא 
ועֲַזַבתְִּים והְסִתְּרְַתִּי פָנַי מהֵםֶ, 

והְָיהָ לֶאכֱֹל, וּמצְָאהֻוּ רָעוֹת 
רַבּוֹת, וצְרָוֹת; וְאמָרַ, בַּיּוֹם 

ההַוּא, הֲלֹא עַל כִּי-אֵין אֱלֹהַי 
בְּקִרְבִּי, מצְָאוּנִי הרָָעוֹת הָאֵלּהֶ. 

17 Ce jour-là, ma colère s'enflammera 
contre lui, je les abandonnerai, je leur 
déroberai ma face, et il deviendra la pâture 
de chacun, et nombre de maux et 
d'angoisses viendront l'assaillir. Alors il se 
dira: "En vérité, c'est parce que mon Dieu 
n'est plus au milieu de moi que je suis en 
butte à ces malheurs."

יח וְאָנכִֹי, הסַתְּרֵ אסַתְִּיר פָּנַי 
בַּיּוֹם ההַוּא, עַל כָּל-הרָָעהָ, 

אֲשׁרֶ עָשׂהָ:  כִּי פָנהָ, 
אֶל-אֱלֹהִים אחֲרִֵים. 

18 Mais alors même, je persisterai, moi, à 
dérober ma face, à cause du grave méfait 
qu'il aura commis en se tournant vers des 
dieux étrangers.

יט ועְתַּהָ, כּתְִבוּ לכָםֶ 
אתֶ-הַשִּׁירָה הַזֹּאת, וְלמְַּדָהּ 

אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, שִׂימהָּ בְּפִיהםֶ:  
למְעַןַ תּהְִיהֶ-לִּי הַשִּׁירָה הַזֹּאת, 

לעְֵד--בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל. 

19 Et maintenant, écrivez pour vous ce 
cantique, qu'on l'enseigne aux enfants 
d'Israël et qu'on le mette dans leur bouche, 
afin que ce cantique me serve de 
témoignage à l'encontre des enfants 
d'Israël.
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כ כִּי-אֲבִיאֶנּוּ אֶל-הָאֲדָמהָ 
אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַתְִּי לַאֲבתָֹיו, זָבתַ 

חָלָב וּדְבַשׁ, וְאכַָל וְשָׂבעַ, וְדָשׁןֵ; 
וּפָנהָ אֶל-אֱלֹהִים אחֲרִֵים, 

ועֲַבָדוּם, וְנִאצֲוּנִי, והְֵפרֵ 
אתֶ-בּרְִיתִי. 

20 Quand j'aurai introduit ce peuple dans 
le pays que j'ai promis par serment à ses 
pères et où ruissellent le lait et le miel; 
vivant dans l'abondance et gorgé de 
délices, il s'adressera à des dieux 
étrangers, il les servira, me témoignera du 
mépris et rompra mon alliance.

כא והְָיהָ כִּי-תמִצְֶאןָ אתֹוֹ רָעוֹת 
רַבּוֹת, וצְרָוֹת, ועְָנתְהָ הַשִּׁירָה 

הַזֹּאת לְפָנָיו לעְֵד, כִּי לֹא תִשּכָׁחַ 
מִפִּי זרְַעוֹ:  כִּי יָדַעתְִּי אתֶ-יצִרְוֹ, 

אֲשׁרֶ הוּא עֹשׂהֶ הַיּוֹם, בְּטרֶֶם 
אֲבִיאֶנּוּ, אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ 

נִשְׁבּעַתְִּי. 

21 Vienne alors la multitude de maux et 
d'angoisses qui doivent l'atteindre, le 
présent cantique portera témoignage en 
face de lui (car la bouche de sa postérité ne 
l'oubliera point), parce que je sais ce 
qu'aujourd'hui déjà son penchant le porte à 
faire, avant même que je l'aie introduit 
dans la terre par moi promise!"

כב וַיּכִתְֹּב מֹשׁהֶ אתֶ-הַשִּׁירָה 
הַזֹּאת, בַּיּוֹם ההַוּא; וַיְלמְַּדָהּ, 

אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

22 Et Moïse écrivit le cantique suivant, ce 
jour même, et le fit apprendre aux enfants 
d'Israël.

כג וַיצְוַ אתֶ-יהְוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן, 
וַיֹּאמרֶ חֲזַק וֶאמֱץָ--כִּי אתַּהָ 

תָּבִיא אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ-נִשְׁבּעַתְִּי להָםֶ; 

וְאָנכִֹי, אהְֶיהֶ עמְִָּ. 

23 Et l'Éternel donna ses ordres à Josué, 
fils de Noun, et lui dit: "Sois ferme et 
courageux! Car c'est toi qui introduiras les 
Israélites dans la terre que je leur ai 
promise, et moi je t'assisterai."

כד וַיהְִי כּכְַלּוֹת מֹשׁהֶ, לכִתְֹּב 
אתֶ-דִּברְֵי התַּוֹרָה-הַזֹּאת--

עַל-סֵפרֶ:  עַד, תּמֻּםָ. 

24 Or, lorsque Moïse eut achevé de 
transcrire les paroles de cette loi sur un 
livre, jusqu'au bout,
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כה וַיצְוַ מֹשׁהֶ אתֶ-הַלוְִיּםִ, נֹשְׂאֵי 
ארֲוֹן בּרְִית-יהְוהָ לֵאמרֹ. 

25 il ordonna aux Lévites, porteurs de 
l'arche d'alliance du Seigneur, ce qui suit:

כו לָקֹחַ, אתֵ סֵפרֶ התַּוֹרָה הַזּהֶ, 
וְשׂמַתְּםֶ אתֹוֹ, מצִַּד ארֲוֹן 

בּרְִית-יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ; והְָיהָ-שׁםָ 
בְָּ, לעְֵד. 

26 "Prenez ce livre de la loi et déposez-le à 
côté de l'arche d'alliance de l'Éternel, votre 
Dieu; il y restera comme un témoin contre 
toi.

כז כִּי אָנכִֹי יָדַעתְִּי אתֶ-מרְֶיְָ, 
וְאתֶ-ערְָפְָּ הַקָּשׁהֶ; הןֵ בּעְוֹדֶנִּי 

חַי עמִּכָםֶ הַיּוֹם, ממַרְִים הֱיתִםֶ 
עםִ-יהְוהָ, וְאףַ, כִּי-אחַרֲֵי מוֹתִי. 

27 Car je connais ton indocilité et ton 
caractère obstiné: certes, si, moi vivant 
encore, étant avec vous à cette heure, vous 
vous êtes insurgés contre l'Éternel, que 
sera-ce après ma mort!

כח הַקְהִילוּ אֵלַי אתֶ-כָּל-זִקְנֵי 
שִׁבְטֵיכםֶ, וְשֹׁטרְֵיכםֶ; וַאֲדַבּרְָה 

בְאָזְנֵיהםֶ, אתֵ הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 
וְאעִָידָה בּםָ, אתֶ-הַשּמַָׁיםִ 

וְאתֶ-הָארֶָץ. 

28 Faites réunir autour de moi tous les 
anciens de vos tribus et vos magistrats: je 
veux faire parvenir ces paroles à leurs 
oreilles, et prendre à témoin contre eux les 
cieux et la terre.

כט כִּי יָדַעתְִּי, אחַרֲֵי מוֹתִי 
כִּי-הַשׁחְתֵ תַּשׁחְתִוּן, וסְרְַתּםֶ 

מןִ-הַדּרְֶֶ, אֲשׁרֶ צוִִּיתִי אתֶכְםֶ; 
וְקָרָאת אתֶכְםֶ הרָָעהָ, בְּאחַרֲִית 

הַיּמִָים--כִּי-תעֲַשׂוּ אתֶ-הרַָע 
בּעְֵינֵי יהְוהָ, להְכַעְִיסוֹ בּמְעֲַשׂהֵ 

יְדֵיכםֶ. 

29 Car je sais qu'après ma mort vous irez 
dégénérant, et que vous dévierez du 
chemin que je vous ai prescrit; mais il 
vous arrivera malheur dans la suite des 
temps, pour avoir fait ce qui déplaît au 
Seigneur, pour l'avoir offensé par l'œuvre 
de vos mains!"
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ל וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, בְּאָזְנֵי כָּל-קְהַל 
יִשׂרְָאֵל, אתֶ-דִּברְֵי הַשִּׁירָה, 

הַזֹּאת--עַד, תּמֻּםָ.  {ש}

30 Et Moïse fit entendre à toute 
l'assemblée d'Israël les paroles du cantique 
suivant, jusqu'à la fin:
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 32 - דּבְרִָים

א הַאֲזִינוּ הַשּמַָׁיםִ, וַאֲדַבּרֵָה;  
{ס}  ותְִשׁמְעַ הָארֶָץ, אמִרְֵי-פִי.  

{ר} 

1 "Écoutez, cieux, je vais parler; et que la 
terre entende les paroles de ma bouche.

ב יעַרֲֹף כּמַָּטרָ לִקְחִי,  {ס}  תִּזַּל 
כַּטַּל אמִרְָתִי,  {ר}  כִּשׂעְִירִם 

עֲלֵי-דֶשֶׁא,  {ס}  וכְרְִבִיבִים 
עֲלֵי-עֵשֶׂב.  {ר} 

2 Que mon enseignement s'épande comme 
la pluie, que mon discours distille comme 
la rosée, comme la bruyante ondée sur les 
plantes, et comme les gouttes pressées sur 
le gazon!

ג כִּי שׁםֵ יהְוהָ, אֶקְרָא:  {ס}  
הָבוּ גֹדֶל, לֵאלֹהֵינוּ.  {ר} 

3 Car c'est le nom de l'Éternel que je 
proclame; rendez hommage à notre Dieu!

ד הצַּוּר תּמִָים פּעֳָלוֹ,  {ס}  כִּי 
כָל-דּרְָכָיו מִשְׁפָּט:  {ר}  אֵל 

אמֱוּנהָ וְאֵין עוֶָל,  {ס}  צַדִּיק 
וְיָשׁרָ הוּא.  {ר} 

4 Lui, notre rocher, son œuvre est parfaite, 
toutes ses voies sont la justice même; Dieu 
de vérité, jamais inique, constamment 
équitable et droit.

ה שׁחִתֵ לוֹ לֹא, בָּנָיו מוּמםָ:  
{ס}  דּוֹר עִקֵּשׁ, וּפתְַלתְֹּל.  {ר} 

5 Est-ce lui qui a condamné ses enfants? 
Non, c'est leur propre indignité, ô race 
perverse et tortueuse!

ו הַ לְיהְוהָ, תִּגמְְלוּ-זֹאת--  {ס}  
עםַ נָבָל, וְלֹא חכָםָ:  {ר}  

הֲלוֹא-הוּא אָבִיָ קָּנֶָ,  {ס}  הוּא 
עָשְָׂ וַיכְֹנְנֶָ.  {ר} 

6 Est-ce ainsi que vous payez Dieu de 
retour, peuple insensé et peu sage? N'est-il 
donc pas ton père, ton créateur? N'est-ce 
pas lui qui t'a fait et qui t'a organisé?
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ז זכְרֹ ימְוֹת עוֹלםָ, בִּינוּ שְׁנוֹת 
דּרֹ-וָדֹר;  {ס}  שְׁאַל אָבִיָ וְיַגֵּדְָ, 

זְקֵנֶיָ וְיֹאמרְוּ לְָ.  {ר} 

7 Souviens-toi des jours antiques, médite 
les annales de chaque siècle; interroge ton 
père, il te l'apprendra, tes vieillards, ils te 
le diront!

ח בּהְַנחְֵל עֶלְיוֹן גּוֹיםִ,  {ס}  
בּהְַפרְִידוֹ בְּנֵי אָדָם;  {ר}  יצֵַּב 

גְּבֻלֹת עמִַּים,  {ס}  למְסְִפּרַ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל.  {ר} 

8 Quand le Souverain donna leurs lots aux 
nations, quand il sépara les enfants 
d'Adam, il fixa les limites des peuples 
d'après le nombre des enfants d'Israël.

ט כִּי חֵלֶק יהְוהָ, עמַּוֹ:  {ס}  
יעֲַקֹב, חֶבֶל נחֲַלתָוֹ.  {ר} 

9 Car ce peuple est la part du Seigneur; 
Jacob est le lot de son héritage.

י ימִצְָאהֵוּ בְּארֶֶץ מִדְבּרָ,  {ס}  
וּבתְהֹוּ יְלֵל יְשׁמִןֹ;  {ר}  

יסְֹבְבֶנהְוּ, יְבוֹנְנהֵוּ--  {ס}  
יצִּרְֶנהְוּ, כְּאִישׁוֹן עֵינוֹ.  {ר} 

10 Il le rencontre dans une région déserte, 
dans les solitudes aux hurlements 
sauvages; il le protège, il veille sur lui, le 
garde comme la prunelle de son œil.

יא כְּנֶשׁרֶ יעִָיר קִנּוֹ, עַל-גּוֹזָלָיו 
ירְַחףֵ;  {ס}  יִפרְֹשׂ כְּנָפָיו יִקּחָהֵוּ, 

יִשָּׂאהֵוּ עַל-אֶברְָתוֹ.  {ר} 

11 Ainsi l'aigle veille sur son nid, plane sur 
ses jeunes aiglons, déploie ses ailes pour 
les recueillir, les porte sur ses pennes 
robustes.

יב יהְוהָ, בָּדָד יַנחְֶנּוּ;  {ס}  וְאֵין 
עמִּוֹ, אֵל נכֵרָ.  {ר} 

12 Seul, l'Éternel le dirige, et nulle 
puissance étrangère ne le seconde.

יג ירְַכִּבהֵוּ עַל-במותי (בּמָתֳֵי) 
ארֶָץ,  {ס}  וַיֹּאכַל תְּנוּבתֹ שָׂדָי;  
{ר}  וַיֵּנִקֵהוּ דְבַשׁ מסִֶּלעַ,  {ס}  

וְשׁמֶןֶ מחֵַלמְִישׁ צוּר.  {ר} 

13 Il l'a fait monter victorieusement sur les 
hauteurs de la terre et jouir des produits 
des champs; l'a nourri avec le miel des 
rochers, avec l'huile de la roche pierreuse,
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יד חמְֶאתַ בָּקָר וחֲַלֵב צֹאן,  {ס}  
עםִ-חֵלֶב כּרִָים וְאֵילִים  {ר}  

בְּנֵי-בָשׁןָ ועְתַּוּדִים,  {ס}  
עםִ-חֵלֶב, כִּלְיוֹת חִטּהָ;  {ר}  
וְדַם-עֵנָב, תִּשׁתְּהֶ-חמָרֶ.  {ס} 

14 avec la crème des vaches, le lait des 
brebis, les gras agneaux, les béliers de 
Basan et les boucs, avec la mœlle exquise 
du froment; et tu buvais le sang vermeil du 
raisin.

טו וַיִּשׁמְןַ יְשׁרֻוּן וַיִּבעְָט,  {ר}  
שׁמַָנתְָּ עָבִיתָ כָּשִׂיתָ;  {ס}  וַיִּטֹּשׁ 

אֱלוֹהַּ עָשׂהָוּ,  {ר}  וַיְנַבֵּל צוּר 
יְשׁעֻתָוֹ.  {ס} 

15 Yechouroun, engraissé, regimbe; tu 
étais trop gras, trop replet, trop bien nourri 
et il abandonne le Dieu qui l'a créé, et il 
méprise son rocher tutélaire!

טז יַקְנִאהֻוּ, בְּזרִָים;  {ר}  
בּתְוֹעֵבתֹ, יכַעְִיסהֻוּ.  {ס} 

16 Ils l'irritent par des cultes étrangers; ils 
l'outragent par leurs abominations.

  -- יז יִזְבּחְוּ, לַשֵּׁדִים לֹא אֱלֹהַּ
{ר}  אֱלֹהִים, לֹא יְדָעוּם;  {ס}  
חֲדָשִׁים מִקּרָֹב בָּאוּ,  {ר}  לֹא 

שׂעְרָוּם אֲבתֵֹיכםֶ.  {ס} 

17 Ils sacrifient à des démons qui ne sont 
pas Dieu, à des déités qu'ils ne 
connaissaient point; déités nouvelles, de 
fraîche date, que n'avaient pas redoutées 
vos pères.

י;  {ר}   יח צוּר יְלָדְָ, תֶּשִׁ
ותִַּשׁכְּחַ, אֵל מחְֹלְלֶָ.  {ס} 

18 Et le rocher qui t'engendra, tu le 
dédaignes, et tu oublies le Dieu qui t'a fait 
naître.

יט וַיּרְַא יהְוהָ, וַיִּנְאץָ,  {ר}  
מכִּעַסַ בָּנָיו, וּבְנתָֹיו.  {ס} 

19 A cette vue, le Seigneur s'est indigné; 
ainsi outragé par ses fils, par ses filles,

כ וַיֹּאמרֶ, אסַתְִּירָה פָנַי מהֵםֶ--  
{ר}  ארְֶאהֶ, מהָ אחַרֲִיתםָ:  {ס}  

כִּי דוֹר תּהְַפּכֻתֹ המֵּהָ,  {ר}  
בָּנִים לֹא-אמֵןֻ בּםָ.  {ס} 

20 il a dit: Je veux leur dérober ma face, je 
verrai ce que sera leur avenir; car c'est une 
race aux voies obliques, des enfants sans 
loyauté.
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כא הםֵ קִנְאוּנִי בְלֹא-אֵל,  {ר}  
כּעִסֲוּנִי בּהְַבְלֵיהםֶ;  {ס}  וַאֲנִי 
אַקְנִיאםֵ בְּלֹא-עםָ,  {ר}  בְּגוֹי 

נָבָל אכַעְִיסםֵ.  {ס} 

21 Eux m'ont irrité par des dieux nuls, 
m'ont contristé par leurs vaines idoles; et 
moi je les irriterai par un peuple nul, je les 
contristerai par une nation indigne.

כב כִּי-אֵשׁ קָדְחהָ בְאַפִּי,  {ר}  
ותִַּיקַד עַד-שְׁאוֹל תּחַתְִּית;  {ס}  

ותַֹּאכַל ארֶֶץ וִיבֻלהָּ,  {ר}  
ותְַּלהֵַט מוֹסְדֵי הרִָים.  {ס} 

22 Oui, un feu s'est allumé dans ma colère, 
dévorant jusqu'aux profondeurs de l'abîme; 
il a consumé la terre et ses productions, 
embrasé les fondements des montagnes.

כג אסְַפּהֶ עָלֵימוֹ, רָעוֹת;  {ר}  
חצִַּי, אכֲַלּהֶ-בּםָ.  {ס} 

23 J'entasserai sur eux tous les malheurs; 
contre eux j'épuiserai mes flèches.

כד מְזֵי רָעָב וּלחְמֵֻי רֶשׁףֶ,  {ר}  
וְקֶטֶב מרְִירִי;  {ס}  וְשׁןֶ-בּהְמֵתֹ, 

אֲשַׁלּחַ-בּםָ,  {ר}  עםִ-חמֲתַ, 
זחֲֹלֵי עָפרָ.  {ס} 

24 Exténués par la famine, dévorés par la 
fièvre et des pestes meurtrières, j'exciterai 
contre eux la dent des carnassiers, et le 
venin brûlant des reptiles.

כה מחִוּץ, תְּשׁכֶַּל-חרֶֶב, 
וּמחֲֵדָרִים, אֵימהָ; גּםַ-בּחָוּר,  

{ר}  גּםַ-בּתְוּלהָ--יוֹנֵק, עםִ-אִישׁ 
שֵׂיבהָ.  {ס} 

25 Au dehors, l'épée fera des victimes, au 
dedans, ce sera la terreur: adolescent et 
jeune vierge, nourrisson et vieillard.

כו אמָרְַתִּי, אַפְאֵיהםֶ;  {ר}  
אַשְׁבִּיתהָ מֵאֱנוֹשׁ, זכִרְָם.  {ס} 

26 J'aurais résolu de les réduire à néant, 
d'effacer leur souvenir de l'humanité,
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כז לוּלֵי, כּעַסַ אוֹיֵב אָגוּר--  {ר}  
פּןֶ-יְנכַּרְוּ, צרֵָימוֹ:  {ס}  פּןֶ-יֹאמרְוּ 

יָדֵנוּ רָמהָ,  {ר}  וְלֹא יהְוהָ פּעַָל 
כָּל-זֹאת.  {ס} 

27 Si je ne craignais le dire insultant de 
l'ennemi et l'aveuglement de leurs 
persécuteurs, qui s'écrieraient: "C'est notre 
puissance qui triomphe, ce n'est pas 
l'Éternel qui en est la cause."

כח כִּי-גוֹי אֹבַד עצֵוֹת, המֵּהָ;  
{ר}  וְאֵין בּהָםֶ, תְּבוּנהָ.  {ס} 

28 Car c'est une race aux idées fausses; ils 
sont dépourvus d'intelligence.

כט לוּ חכָמְוּ, יַשׂכְִּילוּ זֹאת;  {ר}  
יָבִינוּ, לְאחַרֲִיתםָ.  {ס} 

29 S'ils étaient sages, ils y réfléchiraient; 
ils seraient frappés de ce qui finit par leur 
arriver:

ל אֵיכהָ ירְִדּףֹ אחֶָד, אֶלףֶ,  {ר}  
וּשְׁנַיםִ, יָנִיסוּ רְבָבהָ:  {ס}  

אםִ-לֹא כִּי-צוּרָם מכְרָָם,  {ר}  
וַיהוהָ הסְִגִּירָם.  {ס} 

30 "Comment un seul homme pourrait-il 
en poursuivre mille, deux, mettre en fuite 
une myriade, si leur protecteur ne les eût 
vendus, si l'Éternel ne les eût livrés?

לא כִּי לֹא כצְוּרֵנוּ, צוּרָם;  {ר}  
וְאֹיְבֵינוּ, פְּלִילִים.  {ס} 

31 Car leur protecteur ne ressemble point 
au nôtre, et nos ennemis sont une race à 
part.

לב כִּי-מִגֶּפןֶ סְדֹם גַּפְנםָ,  {ר}  
וּמִשַּׁדְמתֹ עמֲרָֹה:  {ס}  עֲנָבמֵוֹ, 

עִנְּבֵי-רוֹשׁ--  {ר}  אַשׁכְְּלֹת 
מרְֹרֹת, למָוֹ.  {ס} 

32 De fait, leur vigne tient de la vigne de 
Sodome, et leur terroir, des campagnes de 
Gomorrhe; leurs raisins sont des baies 
vénéneuses, ce sont des grappes amères 
que les leurs.

לג חמֲתַ תַּנִּינםִ, יֵינםָ;  {ר}  
ורְֹאשׁ פּתְָנִים, אכְַזרָ.  {ס} 

33 Leur vin, c'est la bave des serpents, 
c'est le poison meurtrier des vipères!"

לד הֲלֹא-הוּא, כּמָסֻ עמִָּדִי;  {ר}  
חתָוּם, בְּאוֹצרְֹתָי.  {ס} 

34 Certes, ceci est mon secret; il est scellé 
dans mes archives.
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לה לִי נָקָם וְשִׁלּםֵ,  {ר}  לעְתֵ 
תּמָוּט רַגְלםָ:  {ס}  כִּי קָרוֹב יוֹם 

אֵידָם,  {ר}  וחְָשׁ עתֲִדֹת למָוֹ.  
{ס} 

35 A moi la vindicte et les représailles, 
vienne l'heure où leur pied doit glisser; car 
il approche, le jour de leur catastrophe, et 
l'avenir accourt sur eux!

לו כִּי-יָדִין יהְוהָ עמַּוֹ,  {ר}  
ועְַל-עֲבָדָיו יתְִנחֶםָ:  {ס}  כִּי 

ירְִאהֶ כִּי-אָזְלתַ יָד,  {ר}  וְאֶפסֶ 
עצָוּר ועְָזוּב.  {ס} 

36 Oui, l'Éternel prendra parti pour son 
peuple, pour ses serviteurs il redeviendra 
propice, lorsqu'il les verra à bout de forces, 
sans appui et sans ressources.

לז וְאמָרַ, אֵי אֱלֹהֵימוֹ--  {ר}  
צוּר, חסָָיוּ בוֹ.  {ס} 

37 Alors il dira: "Où sont leurs dieux, ces 
rocs tutélaires, objets de leur confiance;

לח אֲשׁרֶ חֵלֶב זְבחֵָימוֹ יֹאכֵלוּ,  
{ר}  יִשׁתְּוּ יֵין נסְִיכםָ;  {ס}  
יָקוּמוּ, וְיעְַזרְֻכםֶ--  {ר}  יהְִי 

עֲלֵיכםֶ, סתִרְָה.  {ס} 

38 qui consomment la graisse de leurs 
victimes, s'abreuvent du vin de leurs 
libations? Qu'ils se lèvent pour vous 
secourir! Qu'ils soient pour vous une 
sauvegarde!

לט רְאוּ עתַּהָ, כִּי אֲנִי אֲנִי הוּא,  
{ר}  וְאֵין אֱלֹהִים, עמִָּדִי:  {ס}  

אֲנִי אמִָית וַאחֲַיּהֶ,  {ר}  מחָצַתְִּי 
וַאֲנִי ארְֶפָּא,  {ס}  וְאֵין מִיָּדִי, 

מצִַּיל.  {ר} 

39 Reconnaissez maintenant que c'est moi, 
qui suis Dieu, moi seul, et nul dieu à côté 
de moi! Que seul je fais mourir et vivre, je 
blesse et je guéris, et qu'on ne peut rien 
soustraire à ma puissance.

מ כִּי-אֶשָּׂא אֶל-שׁמַָיםִ, יָדִי;  {ס}  
וְאמָרְַתִּי, חַי אָנכִֹי לעְֹלםָ.  {ר} 

40 Oui, j'en lève la main au ciel, j'en 
atteste mon éternelle existence



!182

�

מא אםִ-שַׁנּוֹתִי בּרְַק חרְַבִּי,  {ס}  
ותְֹאחֵז בּמְִשְׁפָּט יָדִי;  {ר}  אָשִׁיב 

נָקָם לצְרָָי,  {ס}  וְלמְִשַׂנְאַי 
אֲשַׁלּםֵ.  {ר} 

41 Quand j'aiguiserai l'éclair de mon 
glaive, quand ma main s'armera du 
châtiment, je prendrai ma revanche sur 
mes adversaires, je paierai de retour mes 
ennemis.

מב אַשׁכְִּיר חצִַּי מִדּםָ,  {ס}  
וחְרְַבִּי תֹּאכַל בָּשׂרָ;  {ר}  מִדּםַ 

חָלָל וְשִׁבְיהָ,  {ס}  מרֵֹאשׁ 
פּרְַעוֹת אוֹיֵב.  {ר} 

42 J'enivrerai de sang mes flèches, et mon 
glaive se repaîtra de chair, du sang des 
mourants et des captifs, du crâne des 
capitaines ennemis!"

מג הרְַנִינוּ גוֹיםִ עמַּוֹ,  {ס}  כִּי 
דַם-עֲבָדָיו יִקּוֹם;  {ר}  וְנָקָם 

יָשִׁיב לצְרָָיו,  {ס}  וכְִפּרֶ אַדְמתָוֹ 
עמַּוֹ.  {ר}  {ש}

43 Nations, félicitez son peuple, car Dieu 
venge le sang de ses serviteurs; il exerce sa 
vindicte sur ses ennemis, réhabilite et sa 
terre et son peuple!"

מד וַיָּבֹא מֹשׁהֶ, וַיְדַבּרֵ 
אתֶ-כָּל-דִּברְֵי הַשִּׁירָה-הַזֹּאת--

בְּאָזְנֵי העָםָ:  הוּא, והְוֹשׁעֵַ 
בּןִ-נוּן. 

44 Moïse vint faire entendre au peuple 
toutes les paroles de ce cantique, lui avec 
Hoschéa, fils de Noun.

מה וַיכְַל מֹשׁהֶ, לְדַבּרֵ 
אתֶ-כָּל-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ--

אֶל-כָּל-יִשׂרְָאֵל. 

45 Lorsque Moïse eut achevé d'adresser 
toutes ces paroles à Israël entier,
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מו וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, שִׂימוּ לְבַבכְםֶ, 
לכְָל-הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ אָנכִֹי מעִֵיד 

בּכָםֶ הַיּוֹם:  אֲשׁרֶ תּצְוַּםֻ, 
אתֶ-בְּנֵיכםֶ, לִשׁמְרֹ לעֲַשׂוֹת, 
אתֶ-כָּל-דִּברְֵי התַּוֹרָה הַזֹּאת. 

46 il leur dit: "Prenez à cœur toutes les 
paroles par lesquelles je vous admoneste 
en ce jour, et que vous devez 
recommander à vos enfants pour qu'ils 
observent avec soin toutes les paroles de 
cette doctrine.

מז כִּי לֹא-דָברָ רֵק הוּא, מכִּםֶ--
כִּי-הוּא, חַיֵּיכםֶ; וּבַדָּברָ הַזּהֶ, 

תַּארֲִיכוּ ימִָים עַל-הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ 
אתַּםֶ עֹברְִים אתֶ-הַיּרְַדּןֵ שׁמָּהָ, 

לרְִשׁתְּהָּ.  {פ}

47 Car ce n'est pas pour vous chose 
indifférente, c'est votre existence même! 
Et c'est par ce moyen seul que vous 
obtiendrez de longs jours sur cette terre, 
pour la possession de laquelle vous allez 
passer le Jourdain."

מח וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ לֵאמרֹ. 

48 L'Éternel parla à Moïse, ce même jour, 
en ces termes:

מט עֲלהֵ אֶל-הרַ העֲָברִָים הַזּהֶ 
הרַ-נְבוֹ, אֲשׁרֶ בְּארֶֶץ מוֹאָב, 
אֲשׁרֶ, עַל-פְּנֵי ירְֵחוֹ; וּרְאהֵ 

אתֶ-ארֶֶץ כְּנעַןַ, אֲשׁרֶ אֲנִי נתֹןֵ 
לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל לַאחֲֻזּהָ. 

49 "Monte sur cette cime des Abarîm, sur 
le mont Nébo, situé dans le pays de Moab 
en face de Jéricho, et contemple le pays de 
Canaan, que je donne aux enfants d'Israël 
en propriété;

נ וּמתֻ, בּהָרָ אֲשׁרֶ אתַּהָ עֹלהֶ 
שׁמָּהָ, והְֵאסָףֵ, אֶל-עמֶַּיָ:  

כַּאֲשׁרֶ-מתֵ אהַרֲֹן אחִָיָ, בּהְרֹ 
ההָרָ, וַיֵּאסָףֶ, אֶל-עמַָּיו. 

50 puis meurs sur la montagne où tu vas 
monter, et rejoins tes pères, de même que 
ton frère Aaron est mort à Hor-la-
Montagne et est allé rejoindre ses pères.
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נא עַל אֲשׁרֶ מעְַלתְּםֶ בִּי, בּתְוְֹ 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, בּמְֵי-מרְִיבתַ קָדֵשׁ, 

מִדְבּרַ-צןִ--עַל אֲשׁרֶ לֹא-קִדַּשׁתְּםֶ 
אוֹתִי, בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

51 Parce que vous avez été fautifs envers 
moi au milieu des enfants d'Israël, à 
l'occasion des eaux de Meriba à Kadêch, 
dans le désert de Cîn, en ne me sanctifiant 
pas au milieu des enfants d'Israël.

נב כִּי מִנֶּגֶד, תּרְִאהֶ אתֶ-הָארֶָץ; 
וְשׁמָּהָ, לֹא תָבוֹא--אֶל-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ-אֲנִי נתֹןֵ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל.  {פ}

52 Ce n'est qu'à distance que tu verras le 
pays: mais tu n'y entreras point, dans ce 
pays que je donne aux enfants d'Israël."
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 33 - דּבְרִָים

א וְזֹאת הַבּרְָכהָ, אֲשׁרֶ בּרְֵַ 
מֹשׁהֶ אִישׁ הָאֱלֹהִים--אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל:  לִפְנֵי, מוֹתוֹ. 

1 Or, voici la bénédiction dont Moïse, 
l'homme de Dieu, bénit les enfants d'Israël 
avant de mourir.

ב וַיֹּאמרַ, יהְוהָ מסִִּינַי בָּא וְזרַָח 
מִשּעִֵׂיר למָוֹ--הוֹפִיעַ מהֵרַ פָּארָן, 

וְאתָהָ מרִֵבְבתֹ קֹדֶשׁ; מִימִינוֹ, 
אשדת (אֵשׁ דּתָ) למָוֹ. 

2 Il dit: "L'Éternel est apparu du haut du 
Sinaï, a brillé sur le Séir, pour eux! S'est 
révélé sur le mont Pharan, a quitté les 
saintes myriades qui l'entourent, dans sa 
droite une loi de feu, pour eux!

ג אףַ חֹבֵב עמִַּים, כָּל-קְדֹשָׁיו 
בְּיָדֶָ; והְםֵ תּכֻּוּ לרְַגְלֶָ, יִשָּׂא 

מִדַּבּרְֹתֶיָ. 

3 Ils te sont chers aussi, les peuples; tous 
leurs saints, ta main les protège: mais eux 
se sont couchés à tes pieds, ont recueilli ta 
propre parole.

ד תּוֹרָה צוִּהָ-לָנוּ, מֹשׁהֶ:  
מוֹרָשׁהָ, קְהִלּתַ יעֲַקֹב. 

4 "C'est pour nous qu'il dicta une doctrine 
à Moïse; elle restera l'héritage de la 
communauté de Jacob."

ה וַיהְִי בִישׁרֻוּן, מֶלְֶ, בּהְתְִאסַּףֵ 
רָאשֵׁי עםָ, יחַַד שִׁבְטֵי יִשׂרְָאֵל. 

5 Ainsi devint-il roi de Yechouroun, les 
chefs du peuple étant réunis, les tribus 
d'Israël unanimes.

ו יחְִי רְאוּבןֵ, וְאַל-ימָתֹ; וִיהִי 
מתְָיו, מסְִפּרָ.  {ס}

6 "Que Ruben vive et soit immortel; que 
sa population soit innombrable!
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ז וְזֹאת לִיהוּדָה, וַיֹּאמרַ, שׁמְעַ 
יהְוהָ קוֹל יהְוּדָה, וְאֶל-עמַּוֹ 

תְּבִיאֶנּוּ; יָדָיו רָב לוֹ, ועְֵזרֶ מצִּרָָיו 
תּהְִיהֶ.  {פ}

7 A Juda, il adressa cette bénédiction: 
"Ecoute, Seigneur, le vœu de Juda, en 
l'associant à son peuple; que son bras s'en 
fasse le champion et lui serve d'auxiliaire 
contre ses ennemis."

ח וּלְלוִֵי אמָרַ, תּמֶֻּיָ וְאוּרֶיָ 
לְאִישׁ חסֲִידֶָ, אֲשׁרֶ נסִִּיתוֹ 

בּמְסַּהָ, תּרְִיבהֵוּ עַל-מֵי מרְִיבהָ. 

8 Sur Lévi, il s'exprima ainsi: "Tes 
toummîm et tes ourîm à l'homme qui t'est 
dévoué; que tu as éprouvé à Massa, 
gourmandé pour les eaux de Meriba;

ט הָאמֹרֵ לְאָבִיו וּלְאמִּוֹ, לֹא 
רְאִיתִיו, וְאתֶ-אחֶָיו לֹא הכִִּיר, 

וְאתֶ-בָּנוָ לֹא יָדָע:  כִּי שׁמָרְוּ 
אמִרְָתֶָ, וּברְִיתְָ יִנצְרֹוּ. 

9 qui dit de son père et de sa mère: "Je ne 
les considère point ", qui n'a pas égard à 
ses frères et ne connaît pas ses enfants. 
Uniquement fidèle à ta parole, gardien de 
ton alliance,

י יוֹרוּ מִשְׁפָּטֶיָ לְיעֲַקֹב, ותְוֹרָתְָ 
לְיִשׂרְָאֵל; יָשִׂימוּ קְטוֹרָה בְּאַפֶָּ, 

וכְָלִיל עַל-מִזְבּחְֶָ. 

10 ils enseignent tes lois à Jacob et ta 
doctrine à Israël; présentent l'encens 
devant ta face, et l'holocauste sur ton autel.

יא בּרְֵָ יהְוהָ חֵילוֹ, וּפעַֹל יָדָיו 
תּרְִצהֶ; מחְץַ מתְָנַיםִ קָמָיו 
וּמְשַׂנְאָיו, מןִ-יְקוּמוּן.  {ס}

11 Bénis, Seigneur, ses efforts, et agrée 
l'œuvre de ses mains! Brise les reins de ses 
agresseurs, de ses ennemis, pour qu'ils ne 
puissent se relever!

יב לְבִנְימָןִ אמָרַ--יְדִיד יהְוהָ, 
יִשׁכְּןֹ לָבֶטחַ עָלָיו; חֹפףֵ עָלָיו 

כָּל-הַיּוֹם, וּבֵין כּתְֵפָיו שׁכָןֵ.  {ס}

12 Sur Benjamin, il dit: "Favori du 
Seigneur, il repose avec confiance auprès 
de lui, qui lui prête son abri pour toujours 
et qui réside entre ses épaules."

יג וּלְיוֹסףֵ אמָרַ, מְברֶֹכתֶ יהְוהָ 
ארְַצוֹ, ממִֶּגֶד שׁמַָיםִ מִטָּל, 

וּמתִּהְוֹם רֹבצֶתֶ תּחָתַ. 

13 Sur Joseph, il parla ainsi: "Bénie du 
Seigneur est sa terre! Elle possède les dons 
du ciel, la rosée, comme ceux de l'abîme 
aux couches souterraines:
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יד וּממִֶּגֶד, תְּבוּאתֹ שׁמֶָשׁ; 
וּממִֶּגֶד, גּרֶֶשׁ ירְָחִים. 

14 et les trésors que mûrit le soleil, et ceux 
qui germent à chaque lune;

טו וּמרֵֹאשׁ, הרְַרֵי-קֶדֶם; וּממִֶּגֶד, 
גִּבעְוֹת עוֹלםָ. 

15 et les précieux produits des antiques 
montagnes, et les délices des collines 
primitives,

טז וּממִֶּגֶד, ארֶֶץ וּמְלֹאהָּ, וּרְצוֹן 
שׁכְֹנִי, סְנהֶ; תָּבוֹאתהָ לרְֹאשׁ 
יוֹסףֵ, וּלְקָדְקֹד נְזִיר אחֶָיו. 

16 les délices du sol et son abondance, et 
la faveur de celui qui eut pour trône un 
buisson. Puisse-t-elle reposer sur la tête de 
Joseph, sur le front de l'élu de ses frères!

יז בּכְוֹר שׁוֹרוֹ הָדָר לוֹ, וְקַרְנֵי 
רְאםֵ קַרְנָיו--בּהָםֶ עמִַּים יְנַגּחַ 
יחְַדּוָ, אַפסְֵי-ארֶָץ; והְםֵ רִבְבוֹת 

אֶפרְַיםִ, והְםֵ אַלְפֵי מְנַשּהֶׁ.  {ס}

17 Le taureau, son premier-né qu'il est 
majestueux! Ses cornes sont celles du 
reêm: avec elles il terrassera les peuples, 
tous ensemble jusqu'aux confins de la 
terre. L'une, ce sont les myriades 
d'Ephraïm, l'autre, les milliers de 
Manassé!"

יח וְלִזְבוּלןֻ אמָרַ, שׂמְחַ זְבוּלןֻ 
בּצְֵאתֶָ; וְיִשָּׂשכרָ, בְּאהָֹלֶיָ. 

18 A Zabulon, il dit ces mots: "Sois 
heureux, Zabulon, dans tes voyages, et toi, 
Issachar, dans tes tentes!

יט עמִַּים, הרַ-יִקְרָאוּ--שׁםָ, 
יִזְבּחְוּ זִבחְֵי-צֶדֶק:  כִּי שֶׁפעַ ימִַּים 

יִינָקוּ, וּשְׂפֻנֵי טמְוּנֵי חוֹל.  {ס}

19 Ils convieront des peuples sur la 
montagne, pour y offrir des sacrifices 
pieux; car ils aspireront l'opulence des 
mers et les mystérieux trésors cachés dans 
le sable."

כ וּלְגָד אמָרַ, בּרָוְּ מרְַחִיב גָּד:  
כְּלָבִיא שׁכָןֵ, וְטרַָף זרְוֹעַ 

אףַ-קָדְקֹד. 

20 Au sujet de Gad, il dit: "Hommage à 
celui qui agrandit Gad! Il se campe comme 
un léopard, met en pièces et le bras et la 
tête.
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כא וַיּרְַא רֵאשִׁית לוֹ, כִּי-שׁםָ 
חֶלְקַת מחְֹקֵק סָפוּן; וַיּתֵֵא, 

רָאשֵׁי עםָ--צִדְקַת יהְוהָ עָשׂהָ, 
וּמִשְׁפָּטָיו עםִ-יִשׂרְָאֵל.  {ס}

21 Il s'est adjugé les prémices de la 
conquête, là est sa part, réservée par le 
législateur: il s'avance cependant aux 
premiers rangs du peuple, accomplissant 
l'œuvre sainte du Seigneur, fidèle à ses 
devoirs envers Israël!"

כב וּלְדָן אמָרַ, דּןָ גּוּר ארְַיהֵ; 
יְזַנֵּק, מןִ-הַבָּשׁןָ. 

22 Au sujet de Dan, il dit: "Dan est un 
jeune lion qui s'élance du Basan."

כג וּלְנַפתְָּלִי אמָרַ--נַפתְָּלִי שְׂבעַ 
רָצוֹן, וּמָלֵא בּרְִכּתַ יהְוהָ; יםָ 

וְדָרוֹם, ירְָשׁהָ.  {ס}

23 A Nephtali, il dit: "Ô Nephtali! 
Rassasié des grâces diverses, comblé des 
bénédictions du Seigneur, que le couchant 
et le midi soient ton héritage!"

כד וּלְאָשׁרֵ אמָרַ, בּרָוְּ מִבָּנִים 
אָשׁרֵ; יהְִי רְצוּי אחֶָיו, וְטֹבֵל 

בַּשּמֶׁןֶ רַגְלוֹ. 

24 Et au sujet d'Asher, il dit: "Béni entre 
les fils soit Asher! Bienvenu auprès de ses 
frères, et baignant son pied dans l'huile.

כה בּרְַזֶל וּנחְֹשׁתֶ, מִנעְָלֶָ; 
וּכְימֶָיָ, דָּבְאֶָ. 

25 Tes forts seront bardés de fer et d'airain; 
ta sécurité durera autant que ta vie.

כו אֵין כָּאֵל, יְשׁרֻוּן:  רֹכֵב שׁמַָיםִ 
בּעְֶזרְֶָ, וּבְגַאוֲתָוֹ שׁחְָקִים. 

26 "Rien n'égale le Tout-Puissant, ô 
Yechouroun! Il est ton soutien, lui qui 
siège dans les cieux et dont la majesté 
plane sur les nues.

כז מעְֹנהָ אֱלֹהֵי קֶדֶם, וּמתִּחַתַ 
זרְֹעתֹ עוֹלםָ; וַיְגרֶָשׁ מִפָּנֶיָ אוֹיֵב, 

וַיֹּאמרֶ הַשׁמְֵד. 

27 Tu as pour refuge le Dieu primordial, 
pour support, ses bras éternels il écarte 
devant toi l'ennemi. Il décrète sa ruine.



!189

�

כח וַיִּשׁכְּןֹ יִשׂרְָאֵל בֶּטחַ בָּדָד עֵין 
יעֲַקֹב, אֶל-ארֶֶץ דָּגןָ ותְִירוֹשׁ; 

אףַ-שׁמָָיו, יעַרְַפוּ טָל. 

28 Et Israël réside avec sécurité, elle coule 
solitaire la source de Jacob, sur une terre 
riche de blé et de vin, sous des cieux qui 
lui versent la rosée.

כט אַשׁרְֶיָ יִשׂרְָאֵל מִי כמָוָֹ, עםַ 
נוֹשׁעַ בַּיהוהָ, מָגןֵ עֶזרְֶָ, 

וַאֲשׁרֶ-חרֶֶב גַּאוֲתֶָָ; וְיכִּחֲָשׁוּ 
אֹיְבֶיָ לְָ, וְאתַּהָ עַל-בּמָוֹתֵימוֹ 

תִדְרְֹ.  {ס}

29 Heureux es-tu, Israël! Qui est ton égal, 
peuple que protège le Seigneur? Bouclier 
qui te sauve, il est aussi le glaive qui te fait 
triompher: tes ennemis ramperont devant 
toi, et toi, tu fouleras leurs hauteurs."
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LE DEUTÉRONOME - CHAPITRE 34 - דּבְרִָים

א וַיּעַַל מֹשׁהֶ מעֵרְַבתֹ מוֹאָב, 
אֶל-הרַ נְבוֹ, רֹאשׁ הַפּסְִגּהָ, אֲשׁרֶ 

עַל-פְּנֵי ירְֵחוֹ; וַיּרְַאהֵוּ יהְוהָ 
אתֶ-כָּל-הָארֶָץ אתֶ-הַגִּלעְָד, 

עַד-דּןָ. 

1 Moïse se dirigea des plaines de Moab 
vers le mont Nébo, et monta au sommet du 
Pisga qui est en face de Jéricho. Et 
l'Éternel lui fit contempler tout le pays: le 
Galaad jusqu'à Dan,

ב וְאתֵ, כָּל-נַפתְָּלִי, וְאתֶ-ארֶֶץ 
אֶפרְַיםִ, וּמְנַשּהֶׁ; וְאתֵ כָּל-ארֶֶץ 

יהְוּדָה, עַד הַיּםָ הָאחַרֲוֹן. 

2 tout Nephtali, le territoire d'Ephraïm et 
de Manassé, et le territoire entier de Juda 
jusqu'à la mer ultérieure;

ג וְאתֶ-הַנֶּגֶב, וְאתֶ-הכַּכִּרָ בִּקְעתַ 
ירְֵחוֹ עִיר התַּמְרִָים--עַד-צעֹרַ. 

3 puis le midi, le bassin du Jourdain, la 
vallée de Jéricho, ville des palmiers, 
jusqu'à Çoar.

ד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלָיו, זֹאת הָארֶָץ 
אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַתְִּי לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק 
וּלְיעֲַקֹב לֵאמרֹ, לְזרְַעֲָ, אתְֶּנֶנּהָ; 

הרְֶאִיתִיָ בעְֵינֶיָ, וְשׁמָּהָ לֹא 
תעֲַברֹ. 

4 Et l'Éternel lui dit: "C'est là le pays que 
j'ai promis par serment à Abraham, à Isaac 
et à Jacob, en disant: je le donnerai à votre 
postérité. Je te l'ai fait voir de tes yeux, 
mais tu n'y entreras point."

ה וַיּמָתָ שׁםָ מֹשׁהֶ עֶבֶד-יהְוהָ, 
בְּארֶֶץ מוֹאָב--עַל-פִּי יהְוהָ. 

5 C'est donc là que mourut Moïse, le 
serviteur de l'Éternel, dans le pays de 
Moab, sur l'ordre du Seigneur.

ו וַיִּקְבּרֹ אתֹוֹ בַגַּי בְּארֶֶץ מוֹאָב, 
מוּל בֵּית פּעְוֹר; וְלֹא-יָדַע אִישׁ 
אתֶ-קְברָֻתוֹ, עַד הַיּוֹם הַזּהֶ. 

6 Il fut enseveli dans la vallée du pays de 
Moab qui fait face à Beth-Peor; mais nul 
n'a connu sa sépulture jusqu'à ce jour.
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ז וּמֹשׁהֶ, בּןֶ-מֵאהָ ועְֶשׂרְִים 
שָׁנהָ--בּמְתֹוֹ; לֹא-כהָתֲהָ עֵינוֹ, 

וְלֹא-נסָ לחֵהֹ. 

7 Moïse était âgé de cent vingt ans 
lorsqu'il mourut; son regard ne s'était point 
terni, et sa vigueur n'était point épuisée.

ח וַיִּבכְּוּ בְנֵי יִשׂרְָאֵל אתֶ-מֹשׁהֶ 
בּעְרְַבתֹ מוֹאָב, שְׁלֹשִׁים יוֹם; 
וַיּתִּמְוּ, ימְֵי בכְִי אֵבֶל מֹשׁהֶ. 

8 Les enfants d'Israël pleurèrent Moïse, 
dans les plaines de Moab, trente jours, 
épuisant complètement le temps des 
pleurs, le deuil de Moïse.

ט וִיהוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן, מָלֵא רוּחַ 
חכָמְהָ--כִּי-סמְַָ מֹשׁהֶ אתֶ-יָדָיו, 
עָלָיו; וַיִּשׁמְעְוּ אֵלָיו בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 

וַיּעֲַשׂוּ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 
אתֶ-מֹשׁהֶ. 

9 Or, Josué, fils de Noun, était plein de 
l'esprit de sagesse, parce que Moïse lui 
avait imposé les mains; et les enfants 
d'Israël lui obéirent et agirent comme 
l'Éternel l'avait prescrit à Moïse.

י וְלֹא-קָם נָבִיא עוֹד בְּיִשׂרְָאֵל, 
כּמְֹשׁהֶ, אֲשׁרֶ יְדָעוֹ יהְוהָ, פָּנִים 

אֶל-פָּנִים. 

10 Mais il n'a plus paru, en Israël, un 
prophète tel que Moïse, avec qui le 
Seigneur avait communiqué face à face,

יא לכְָל-הָאתֹתֹ והְמַּוֹפתְִים, 
אֲשׁרֶ שְׁלחָוֹ יהְוהָ, לעֲַשׂוֹת, 

בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ--לְפרְַעהֹ 
וּלכְָל-עֲבָדָיו, וּלכְָל-ארְַצוֹ. 

11 eu égard à tant de signes et de prodiges 
que le Seigneur lui donna mission d'opérer 
en Egypte, sur Pharaon, ses serviteurs et 
son pays entier;

יב וּלכְֹל הַיָּד החֲַזָקָה, וּלכְֹל 
המַּוֹרָא הַגָּדוֹל, אֲשׁרֶ עָשׂהָ 

מֹשׁהֶ, לעְֵינֵי כָּל-יִשׂרְָאֵל.  {ש}

12 ainsi qu'à cette main puissante, et à 
toutes ces imposantes merveilles, que 
Moïse accomplit aux yeux de tout Israël.


